= BARMATIC

ICE CUBE MACHINE
MODULAR
DICE 415

270523

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

ICE CUBE MACHINE
EISWURFELBEREITER

[JSBLOKJESMACHINE

WYTWORNICA KOSTEK
LODU

MACHINE A GLACONS

FABBRICATORE DI
GHIACCIO

MASINA CUBURI DE
GHEATA

MHXANH MATOY

STROJ ZA PRAVLJENJE
KOCKICA LEDA

VYROBNI{K LEDU
JEGGEP

JIbOAOrEHEPATOP
KYBMKOBOI0 b0y

JAAKUUBIKU MASIN

LEDUS GABALINU
RAZOTAJS

LEDO GENERATORIUS

MAQUINA DE CUBOS DE
GELO

MAQUINA DE HIELOS
VYROBNIK KOCIEK LADU
ISTERNING MASKINE
LUOTIJAAPALAKONE

ISBITMASKIN

IZDELOVALEC LEDENIH
KOCK

ISKUBSMASKIN

MALLMHA 3A JTIEQ HA
KYBYETA

JIbJIOTEHEPATOP
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FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

. \

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
| Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

270623
DICEAT5AN
230V / 50Hz

1540W

RA52a / 90g
T
10-43°C
5-38°C

T |m|m|o|oOo || >

o

1-6 bar
K 405kg/24h

L 760x620x(H)762 mm
M 105kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidouc /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enemenTa / EE:Artikli nr / LV-Vienums Nr./ LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn

vs)

: GB:Model / DE:Modell / NL:Model / PL:Model / FR:Modele / IT:Modello / RO:Model / GR:Movrélo / HR:Model / CZ:Model / HU:-
Model / UA:Mogens / EE:Mudel / LV:Modelis / LT:Modelis / PT:Modelo / ES:Modelo / SK:Model / DK:Model / FI:Malli / NO:Modell
/ Sl:Model / SE:Modell / BG:Mogen / RU:Mogens

o

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetue n yectora / RU:HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

jw)

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTtikn toxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa BxigHa noTyxHicTb
/ EE:Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné iéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxogaa mowroct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLHOCTb

m

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npoataciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tffda ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccién (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zadcCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

M

: GB:Refrigerant & amount / DE:Kaltemittel & Menge / NL:Koelmiddel & hoeveelheid / PL:Czynnik chtodniczy i ilos¢ / FR:Ré-
frigérant et quantité / IT:Refrigerante e quantita / RO:Refrigerant si cantitate / GR:Wukriko & nocotnta / HR:Rashladno sredstvo
i koli¢ina / CZ:Chladivo a mnoZstvi / HU:H(t6kozeg és mennyiség / UA:XonogoarenT i kinbkicTs / EE:Kiilmutusagens ja kogus /
LV:Aukstumadents un daudzums / LT:Saldymo agentas ir kiekis / PT:Refrigerante e quantidade / ES:Refrigerante y cantidad /
SK:Chladivo a mnozZstvo / DK:Kglemiddel & maengde / Fl:Kylmaaine ja maara / NO:Kjolemiddel og mengde / Sl:Hladilno sredstvo
in koli¢ina / SE:BG:RU:XnagareHT 11 Konuyectso
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: GB:Climatic class / DE:Klimaklasse / NL:Klimaat klasse / PL:Klasa klimatyczna / FR:Classe climatique / IT:Classe di clima /
RO:Clasa de climd / GR:Khparkn 1a€n / HR:Klasa klime / CZ:Trida klimatu / HU:Klima osztaly / UA:Knimatuunuit knac / EE:Klii-
maklass / LV:Klimata klase / LT:Klimato klasé / PT:Classe de clima / ES:Clase climatica / SK:Klimaticka trieda / DK:klimaklasse
/ Fliilmastoluokka / NO:klimaklasse / Sl:klimatski razred / SE:klimatklass / BG:kumatnden knac / RU:knnmatindecknii knace

T

: GB:Ambient temperature / DE:Umgebungstemperatur / NL:Omgevingstemperatuur / PL:Temperatura otoczenia / FR:Tempéra-
ture ambiante / IT:Temperatura ambiente / RO:Temperatura ambientala / GR:Beppokpaoia neptBaMovrog / HR:Temperatura
okoline / CZ:Teplota okoli / HU:Kérnyezeti hémérséklet / UA:Temnepatypa HaskonmwHboro cepeaosuita / EE:Umbritsev tem-
peratuur / LV:Apkartgjas vides temperatira / LT:Aplinkos temperatira / PT:Temperatura ambiente / ES:Temperatura ambiente /
SK:Teplota okolia / DK:Umgebungstemperatur / Fl:0mgivelsestemperatur / NO:Ympariston ldmpétila / S1:0mgivelsestemperatur
/ SE:Temperatura okolja / BG:Temnepartypa Ha okonHata cpega / RU:Temnepatypa okpyxatoweil cpeds

I: GB:Water temperature / DE:Wassertemperatur / NL:Water temperatuur / PL:Temperatura wody / FR:La température de
leau / IT:-Temperatura dell'acqua / RO:Temperatura apei / GR:Beppokpacia vepou / HR:Temperatura vode / CZ:Teplota vody /
HU:Vizhdmérséklet / UA:Temnepatypa soan / EE:Vee temperatuur / LV:Udens temperatira / LT:Vandens temperatira / PT:Tem-
peratura da 4gua/ ES:Temperatura de agua / SK:Teplota vody / DK:Wassertemperatur / Fl:Vandtemperatur / NO:Veden lampétila
/ Sl:Vanntemperatur / SE:Temperatura vode / BG:Temnepatypa Ha Bogata / RU:Temnepatypa Bogbl

J: GB:Rated pressure / DE:Arbeitsdruck / NL:Werkdruk / PL:Ci$nienie znamionowe / FR:Pression / IT:Pressione di esercizio /
RO:Presiune de lucru / GR:Miean Aewroupyiag / HR:Radni tlak / CZ:Pracovni tlak / HU:Viznyomas / UA:Pobounii Tuck / EE:T66rohk
/ LV:Spiediens darbibas laika / LT:Darbinis slégis / PT:Pressdo de funcionamento / ES:Presién de funcionamiento / SK:Pra-
covny tlak / DK:Nominel tryk / FI:Nimellispaine / NO:Nominell trykk / Sl:Nazivni tlak / SE:Marktryck / BG:PabotHo Hansrawe /
RU:Paboyee nasnetHune

=

: GB:Productivity / DE:Produktivitat / NL:Productiviteit / PL:Wydajno$¢ / FR:Productivité / IT:Produttivita / RO:Productivitate /
GR:Mapaywykornta / HR:Produktivnost / CZ:Produktivita / HU:Termelékenység / UA:Mpopyktusicts / EE:Tootlikkus / LV:Produk-
tivitate / LT:Produktyvumas / PT:Produtividade / ES:Productividad / SK:Produktivita / DK:Produktivitet / Fl:Tuottavuus / NO:Pro-
duktivitet / SI:Produktivnost / SE:Produktivitet / BG:nponssogutentoct / RU:MponssogutensHocTs

—

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Paamepei

M:GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nett6 tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg pnopolv va aMagouv xwplg npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKM MOXyTb 3MiHi0BaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cneundrkaLnm Nofnexat Ha NnpoMsaHa be3 npefBapuTeNnHo yBedoMEH e,
RU: Mpumeyatne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT BbiTs M3MeHeHbl be3 npefBapuUTENbHOMO YBEAOMNEHNS.

W



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Barmatic appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-

signed for, as described in this manual.

The manufacturer is not liable for any damage caused by in-

correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt
to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any

repairs should only be carried out by a supplier or qualified

person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the power

cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being

damaged, coming into contact with the heating surface, or

causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance

is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-

necting from the power supply, cleaning, maintenance or

storage.

Only connect the appliance to an electrical outlet with the

voltage and frequency mentioned on the appliance label.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or

damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away

from water and other liquids. If the appliance falls into wa-

ter, remove the power supply connections immediately. Do

not use the appliance until it has been checked by a certified

technician. Failure to follow these instructions will cause life

threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug

instead.

Never carry the appliance by its cord.

Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

This appliance should not be operated by persons with re-

duced physical, sensory or mental capabilities, or persons

that have a lack of experience and knowledge.

This appliance should, under any circumstances, not be used

by children.

Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc ).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R452A It is a flammable refriger-
ant.

o CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on
the skin can cause critical burns. Keep eyes and skin pro-
tected. If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold
water. In case burns are severe, apply ice and contact medical
treatment immediately

¢ WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

* WARNING! Do not place extension cords with multiple out-
lets or any type of external power supply on the back of the
appliance.

¢ The new hose-sets supplied with the appliance are to be used
and that old hose-sets should not be reused.

* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

e |tis recommended to use water softener with appliance.

Intended use

¢ This appliance is intended for commercial and professional
use only.

* The appliance is designed for making and storing ice cubes.
Any other use may lead to damage to the appliance or per-
sonal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
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m must be properly installed and grounded.

Refrigeration circuit
(Fig.1 on page 3)

Symbol | Description Symbol | Description

SA Suction accumulator EV Evaporator

EXV Expansion valve HGV Hot gas valve

FT Filter CM Compressor

CDN Condenser D Drier

SP Safety presostat CbP Condenser
presostat

F Fan

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Installation

* Use the flexible connection (length 1.3 m.) with the two filter
joints supplied with the appliance. We do not advise the use
of double water outlet with two stopcocks as they may close
the rear one by mistake, leaving the appliance without water.
Water pressure must be between 1 Bar and 6 Bar. If the pres-
sure exceeds these values, install the necessary corrective
components.

It is important that the water line does not pass close to
sources of heat, and that the flexible hose or the filter does
not receive hot air from the appliance. It could cause de-
creasing of production.

The drain must be below the appliance, by at least 150 mm.
In order to prevent bad smells, install a siphon. The drainage
pipe should have an internal diameter of 30 mm and a mini-
mum slope of 3 cm per metre.

The electronic board has a button battery for timer. During
installation, please remove the protection (board in the upper
side, behind the display - remove two screws under the upper
air grille, to access the electric box).

Start up
After installation (checking ventilation, conditions of the prem-
ises, temperature, water quality, etc ], proceed as follows:
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¢ Open the water inlet. Check that there are no leaks.

* Remove the two locking screws on top, take off the front pan-
el and remove protection elements on the shield and also on
the thickness sensor. Verify that the curtain and the thickness
sensor moves freely and check that the water tray is in place.

¢ Connect the appliance to the mains.

» Push the button on the back of the appliance and then set the
ice/wash switch to the position ice.

o Check that there is no part which is rubbing or vibrating.

 Replace the front panel in its place.

o Verify the ice slab with the fig. 2 on page 3. In case the thick-
ness sensor needs to be regulated, rotate the thickness ad-
justment screw clockwise to increase bridge thickness. Ro-
tate counter clockwise to decrease bridge thickness:

A: Too big

B: Proper size

C: Too smal

D: Thickness sensor

Control panel

e There is an ON / OFF button on the front of the appliance.

« To start the appliance,+ set the button to the ON (1) position.

« To turn off the appliance, set the button to the OFF (0] po-
sition.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and disconnect the water inlet or close the tap be-
fore storage, cleaning & maintenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Checking and cleaning should be carried out at least every six
months. Invery dusty places, it may be necessary to clean the
condenser in air-condensed appliances every month.

Cleaning (all models)

¢ Clean the exterior surface with a cloth or sponge slightly
dampened with a mild soap solution.

 Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

« For air condenser (Fig. 3 on page 3):

- Remove the back panel.

- Clean condenser using a vacuum cleaner, soft brush or low

pressure air. Clean from top to bottom, not side to side. Be

careful not to bend the condenser fins.

o For water distribution system - (Fig. 4 on page 4):

1. Remove the front panel [4A).

2. Set switch [4B) to the OFF position (position 0) after ice
falls from the evaporator at the end of a harvest cycle, or
set the switch to the OFF position and allow the ice to melt
off the evaporator.



CAUTION: Never use anything to force ice from the evaporator.
Damage may result.

3. Prepare a solution of an appropriate product for the clean-
ing (lime). Do not use hydrochloric acid. We recommend
the use of any NSF approved scale removal product. In
modular appliances the water bucket is filled automat-
ically so we recommend to prepare a previous solution.

4. To start a cleaning cycle, move the switch (4B) to the
“WASH” position [position II). The appliance will drain the
reservoir and refill it. Pour the scale remover solution into
the reservoir.

5. Allow the solution to circulate in the water system for 30-
40 minutes and then set the switch to the OFF position.

6. To purge out the scale remover and residue, set the switch
to the "WASH" position [the appliance will drain the res-
ervoir and refill it} and then set the switch to the OFF po-
sition.

7. Disconnect power and close water supplies.

8. Mix a cleaning solution.

9. Remove the water pump (4C), the curtain (4D) and the
water tray (4E).

10.Clean the metal surfaces, thickness sensor [(4F), water
level sensor (4G), adjusting screw (4H), water pump elec-
trode (41), curtain and water tray with the cleaning solution
using a brush (not a wire brush). ] or cloth.

11.Clean the interior surfaces of the freezing compartment
lincluding walls, plastic parts of the evaporator, distrib-
utor, etc.) and the front panel with the cleaner solution
using a brush or cloth.

12.Mix a solution of sanitizer using approved (EPA/FDA] sodi-
um hypochlorite food equipment sanitizer to form a solu-
tion with 100 to 200 ppm free chlorine yield.

13.Disinfect all the surfaces of the thickness detector, the
water level detector, the electrode of the water pump, the
curtain and the water tank by applying abundant solution
using a cloth or sponge.

14.Sanitize the interior surfaces of the freezing compartment
lincluding walls, plastic parts of the evaporator, distribu-
tor etc.) and the front panel applying liberally the sanitizer
solution using a cloth or sponge.

15.Return the water pump, water tank and curtain to their
normal position.

16.Connect power and open water supplies.

17.To start a sanitation cleaning cycle, move the switch (4B)
to the "WASH" position. The appliance will drain the reser-
voir and refillit. Pour the sanitizer into the water reservoir
to get a solution as in the point 12.

18.Allow the solution to circulate in the water system for 20
minutes and then set the switch to the OFF position.

19.To purge out the sanitizer solution and residue move the
switch to the "WASH" position [drain and refill] and allow
the water to circulate for 5 minutes and then move the
switch to the OFF position (drain]. Repeat this operation
two more times to rinse thoroughly.

20.Return the panel to their position.

21.Set the switch to the ON position (position I} and discard
the first two ice production.

Maintenance
* Whenever you open up the appliance, check all the water
connections, the condition of the washers and hoses to avoid

leaks and to prevent breakages and flooding.

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and water connec-
tion or the water tap is closed.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The Appliance is dis- Plug in the appliance.
appliance connected from the
does not mains.
work. ) . ) .
Appliance is switch Switch ON appliance.
OFF (rear).
Front switch in
position “0".
Seton “ICE” position
Compressor | Front switch on (behind front panel).
doeas not “WASH" position.
work.
Nowaterin | Lack of water. Check water supply.
tra
/ Inlet water valve Check and clean.
blocked
Not enough | Water level probe Change probe position.
watertoend | too low.
cycle. - -
Defective drain valve. | Disamble and clean.
Shield splash leaks. Check shield position.
Water tray Water level probe too | Adjust or clean.
overflows. high or scaled.
Slabwith ice | Thickness probe Adjust or clean.
is empty or badly adjusted or
too thick. scaled.
Difficult Appliance not leveled | Level appliance -
releasing properly - tilted to change position.
of slab with back.
ice during
harvest.
Not uniform | Dirty or scaled Perform descaling
flow pattern | distributor. procedure.
at evapo- Remove and clean
rator. distributor
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Low ice Dirty condenser. Clean condenser.
production.

Unitrunand | Safety presostat Clean air condenser
stops alter- | opens. [behind front grid).
natively

itself.

Alarms (LED) identification

LEDO ¢ ON continuously - Standby mode
e Flashing - Harvest cycle timeout; 3 min

LED1 ¢ ON continuously - Ice cycle

¢ Flashing - Ice Cycle timeout; 60 min
LED?2 ¢ ON continuously - Wash cycle

e Flashing - Too short ice cycle; 2 min
LED3 ¢ ON continuously - Full bin

¢ Flashing - Water filling timeout; 3 min
ALL When flashing - safety pressure presostat

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Barmatic Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal
installieren und verwenden.

B‘IO

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
* Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelméafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpruft wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse



fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das ver-
wendete Kaltemittel ist R452A Es ist ein
entflammbares Kaltemittel.
e VORSICHT! VERBRENNUNGS-
GEFAHR! Auf die Haut gespriihte Kal-
temittelflissigkeit kann kritische Ver-
brennungen verursachen. Augen und Haut schiitzen. Wenn
Kaltemittel verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspiilen.
Bei schweren Verbrennungen Eis auftragen und sofort me-
dizinische Behandlung kontaktieren

¢ WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

¢ WARNUNG! Stecken Sie keine Verlangerungskabel mit meh-
reren Steckdosen oder anderen externen Netzteilen auf die
Riickseite des Gerdts.

* Die neuen Schlauchsets, die mit dem Gerat geliefert werden,
sind zu verwenden und alte Schlauchsets dirfen nicht wie-
derverwendet werden.

e Stellen Sie keine geféhrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerdts auf.

e Es wird empfohlen, Wasserentharter mit dem Geréat zu ver-
wenden.

Verwendungszweck

¢ Dieses Geratist nur fur den kommerziellen und professionel-
len Gebrauch bestimmt.

* Das Gerat ist fir die Herstellung und Lagerung von Eiswiir-
feln ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerét oder zu Verletzungen fithren.

o Der Betrieb des Geréts flr andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Geréts.

Installation der Erdung
Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das

Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Kiihlkreislauf

(Abb. 1 auf Seite 3)
Symbol | Beschreibung Symbol | Beschreibung
SA Saugspeicher EV Verdampfer
EXV Expansionsventil HGV Heifigasventil
FT Filter CM Kompressor
CDN Kondensator D Trockner
SP Sicherheits-Presostat CoP Verflissiger

Presostat

F Lifter

Vorbereitung vor Gebrauch

e Alle Schutzverpackungen und -verpackungen entfernen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehér und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsrickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut be-
liftet ist.

Bedienungsanleitung

Installation

« Verwenden Sie den flexiblen Anschluss (L&nge 1,3 m) mit den
beiden Filterverbindungen, die dem Gerat beiliegen. Wir ra-
ten von der Verwendung eines doppelten Wasserauslasses
mit zwei Absperrhahnen ab, da diese den hinteren Hahne
versehentlich schlieflen und das Gerdt ohne Wasser lassen
kénnen. Der Wasserdruck muss zwischen 1 bar und 6 bar lie-
gen. Wenn der Druck diese Werte Uberschreitet, installieren
Sie die erforderlichen Korrekturkomponenten.

e Es ist wichtig, dass die Wasserleitung nicht in der Nahe von
Warmequellen verlduft und dass der flexible Schlauch oder
der Filter keine heifle Luft aus dem Gerdt aufnimmt. Dies
kénnte zu einer Abnahme der Produktion fiihren.

e Der Ablauf muss mindestens 150 mm unterhalb des Gerats
liegen.

e Um unangenehme Gerliche zu vermeiden, installieren Sie
einen Siphon. Das Drainagerohr sollte einen Innendurch-
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messer von 30 mm und eine minimale Neigung von 3 cm pro
Meter aufweisen.

* Die Elektronikplatine verfligt (ber eine Tastenbatterie
fur den Timer. Entfernen Sie bei der Installation bitte den
Schutz (Platine oben hinter dem Display - entfernen Sie zwei
Schrauben unter dem oberen Luftgitter, um Zugang zum
Elektrokasten zu erhalten).

Inbetriebnahme
Gehen Sie nach der Installation (Kontrolle der Beltftung, Zu-
stand der Raumlichkeiten, Temperatur, Wasserqualitat usw.)
wie folgt vor:
o Offnen Sie den Wassereinlass. Uberpriifen Sie, dass keine

Lecks vorhanden sind.
e Entfernen Sie die beiden Verriegelungsschrauben oben, neh-
men Sie die Frontplatte ab und entfernen Sie die Schutzele-
mente auf der Abschirmung und auch auf dem Dickensensor.
Stellen Sie sicher, dass sich der Vorhang und der Dickensen-
sor frei bewegen kénnen, und iberpriifen Sie, ob die Wasser-
wanne an ihrem Platz ist.
Schliefen Sie das Gerat an das Netz an.
Driicken Sie die Taste auf der Riickseite des Gerats und stel-
len Sie dann den Eis-/Waschschalter auf die Position Eis.
Stellen Sie sicher, dass kein Teil reibt oder vibriert.
Setzen Sie die Frontplatte wieder ein.
Uberpriifen Sie die Eisplatte mit Abb. 2 auf Seite 3. Falls der
Dickensensor reguliert werden muss, drehen Sie die Dicken-
einstellschraube im Uhrzeigersinn, um die Briickendicke zu
erhéhen. Gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Briicken-
dicke zu verringern:

A: Zu grof}

B: Richtige Grofle

C: Zu smal

D: Dicken-Sensor

Kontrollpanel

o An der Vorderseite des Gerats befindet sich eine EIN/AUS-
Taste.

e Zum Starten des Gerats+ die Taste auf ON (1) stellen.

e Zum Ausschalten des Gerats stellen Sie die Taste auf die
Position OFF (0).

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat vor der Lagerung, Rei-
nigung und Wartung immer von der Stromversorgung und
trennen Sie den Wassereinlass oder schlieflen Sie den Was-
serhahn.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

* Die Uberpriifung und Reinigung sollte mindestens alle sechs
Monate erfolgen. An sehr staubigen Stellen kann es notwen-
dig sein, den Kondensator jeden Monat in luftkondensierten
Geraten zu reinigen.

Reinigung (alle Modelle)
* Reinigen Sie die Auenflache mit einem Tuch oder Schwamm,
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der leicht mit einer milden Seifenlésung angefeuchtet ist.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Fliis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder

Lsungsmittel verwenden!

o Keine Teile sind spllmaschinenfest.
 Fir Wasserverteilungssystem - (Abb. 4 auf Seite 4):

1. Entfernen Sie die Frontplatte (4A).

2. Stellen Sie den Schalter (4B) auf die Position AUS (Posi-
tion 0), nachdem das Eis am Ende eines Erntezyklus aus
dem Verdampfer fallt, oder stellen Sie den Schalter auf
die Position AUS und lassen Sie das Eis vom Verdampfer
schmelzen.

VORSICHT: Niemals Eis vom Verdampfer erzwingen. Es kann
zu Schaden kommen.

3. Bereiten Sie eine Ldsung eines geeigneten Produkts fir
die Reinigung vor [Kalk). Verwenden Sie keine Salzséaure.
Wir empfehlen die Verwendung von NSF-zugelassenen
Produkten zur Entfernung von Waagen. Bei modularen
Geraten wird der Wassereimer automatisch gefullt, daher
empfehlen wir, eine vorherige Losung zuzubereiten.

4. Um einen Reinigungszyklus zu starten, den Schalter (4B)
in die Position .WASH" [Position Il] bringen. Das Gerat
entleert den Behalter und fillt ihn auf. Gieflen Sie die L6-
sung fur den Skalenentferner in das Reservoir.

5. Die Ldsung 30-40 Minuten im Wassersystem zirkulieren
lassen und dann den Schalter auf OFF stellen.

6. Um den Skalenentferner und Ruckstande zu entfernen,
stellen Sie den Schalter auf die Position WASCHE" (das
Gerat entleert den Behalter und fullt ihn auf] und stellen
Sie dann den Schalter auf die Position AUS.

7. Trennen Sie die Stromversorgung und schliefien Sie die
Wasserversorgung.

8. Mischen Sie eine Reinigungslésung.

9. Entfernen Sie die Wasserpumpe (4C), den Vorhang (4D)
und die Wasserwanne (4E).

10.Metalloberflachen, Dickensensor (4F), Wasserstandsen-
sor (46), Einstellschraube (4H), Wasserpumpenelektrode
[41), Vorhang und Wasserwanne mit der Reinigungslésung
mit einer Birste (keine Drahtbiirste) reinigen. ) oder Tuch.

11.Reinigen Sie die Innenfléchen des Gefrierfachs (ein-
schlieBlich Wande, Kunststoffteile des Verdampfers, Ver-
teilers usw.] und der Frontplatte mit der Reinigerlosung
mit einer Biirste oder einem Tuch.

12.Mischen Sie eine Desinfektionsldsung mit einem zugelas-
senen [EPA/FDA) Natriumhypochlorit-Desinfektionsmittel
fur Lebensmittel, um eine Ldsung mit einer Ausbeute von
100 bis 200 ppm freiem Chlor zu bilden.

13.Desinfizieren Sie alle Oberflichen des Dickendetektors,
des Wasserstanddetektors, der Elektrode der Wasser-
pumpe, des Vorhangs und des Wassertanks, indem Sie
reichlich Lésung mit einem Tuch oder Schwamm auf-
tragen.

14.Desinfizieren Sie die Innenflachen des Gefrierfachs [ein-
schlieflich Wanden, Kunststoffteilen des Verdampfers,
Verteilers usw.] und der Frontplatte, indem Sie die Desin-



fektionslosung groBzlgig mit einem Tuch oder Schwamm
auftragen.

15.Bringen Sie die Wasserpumpe, den Wassertank und den
Vorhang wieder in ihre normale Position.

16.Schlieflen Sie die Stromversorgung an und dffnen Sie die
Wasserversorgung.

17.Um einen Reinigungszyklus fir die Sanitdranlage zu star-
ten, den Schalter (4B) in die Position \WASH" bringen. Das
Geréat entleert den Behalter und fillt ihn auf. Gieflen Sie
das Desinfektionsmittel in den Wasserbehalter, um eine
Ldsung wie in Punkt 12 zu erhalten.

18.Lassen Sie die Lésung 20 Minuten lang im Wassersystem
zirkulieren und stellen Sie dann den Schalter in die Stel-
lung OFF.

19.Um die Desinfektionslosung und die Rickstande zu ent-
fernen, den Schalter in die Position .WASCHE" bringen
[ablassen und nachfillen), das Wasser 5 Minuten lang
zirkulieren lassen und dann den Schalter in die Position
LAUS" (ablassen) bringen. Wiederholen Sie diesen Vor-
gang zwei weitere Male, um griindlich zu spilen.

20.Bringen Sie das Panel wieder in seine Position.

21.Stellen Sie den Schalter auf ON (Position |} und entsorgen
Sie die ersten beiden Eisproduktionen.

Wartung

¢ Wenn Sie das Gerat 6ffnen, Uberpriifen Sie alle Wasseran-
schliisse, den Zustand der Unterlegscheiben und Schlduche,
um Leckagen und Bruch und Uberschwemmungen zu ver-
meiden.

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung und dem Wasseranschluss ge-
trennt wurde oder der Wasserhahn geschlossen ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schéden fiihren kénnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerdt vom Netz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht ldsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursache Mdgliche Losung
Die Gerat ist vom Netz SchlieBen Sie das
Gerat getrennt. Gerat an.
nicht - -
Arbeiten. Gerat ist ausge- Schalten Sie das Gerat
schaltet (hinten). EIN.
Frontschalter in
Position .0 Stellen Sie die Position
Kompressor | Vorderer Schalter ICE" ein [hinter der

funktioniert
nicht.

auf Position ,WASH".

Frontplatte).

Kein Wasser | Wassermangel. Uberpriifen Sie die

im Tablett Wasserversorgung.
Einlasswasserventil | Uberpriifen und
blockiert reinigen.

Nicht genug | Wasserstandssonde | Andern Sie die Sonden-

Wasser, um | zu niedrig. position.

den Zyklus —

zu beenden. | Defektes Ablass- Zerlegen und reinigen.
ventil.
Spritzer undicht Uberpriifen Sie die Po-
abschirmen. sition der Abschirmung.

Wasserwan- | Wasserstandsson- Justieren oder reinigen.

ne dberlauft. | de zu hoch oder
skaliert.

Platte mit Dickensonde Justieren oder reinigen.

Eis ist leer schlecht eingestellt

oder zu oder skaliert.

dick.

Schwierige Gerat nicht richtig Niveaugerat - Position

Freisetzung | nivelliert - nach andern.

der Platte hinten geneigt.

mit Eis

wahrend der
Ernte.

Nicht gleich- | Verschmutzter oder | Entkalkung durch-
maBiges skalierter Vertriebs- | flihren.

Strémungs- | handler. Verteiler entfernen und
muster am reinigen

Verdampfer.

Geringe Verschmutzter Reinigen Sie den
Eisproduk- | Kondensator. Kondensator.

tion.

Einheit lduft | Sicherheits-Presost- | Reinigen Sie den

und stoppt at wird gedffnet. Luftkondensator (hinter
alternativ dem vorderen Gitter).
selbst.

Identifikation von Alarmen (LED)

Alarm | Beschreibung
LEDO | e Dauerhaft EIN - Standby-Modus
¢ Blinkend - Erntezyklus-Timeout; 3 Min.
LED 1 | e Dauerhaft EIN - Eiszyklus
o Blinkend - Zeitiiberschreitung des Eiszyklus; 60
Min.
LED 2 | e Dauerhaft EIN - Waschzyklus
¢ Blinkend - Zu kurzer Eiszyklus; 2 Min.
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LED3 | e Standig EIN - Voller Behalter
¢ Blinkend - Zeituberschreitung Wasserbefiillung;
3 min
ALLE | Beim Blinken - Sicherheitsdruck Presostat

NL .
- Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum Re-
cycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an |hr drtliches
Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure
Ubernehmen weder direkt noch Uber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Barmatic-apparaat. Lees
deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op
de hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u
dit apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel

de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in wa-
ter of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder

stromend water.
« GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
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de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadi-
ging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikelge-
vaar te voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen.
Trek in plaats daarvan altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel
in de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel,
enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of perso-
nen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.



¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

 Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R452A Het is een ont.

o LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. In geval van ernstige
brandwonden, ijs aanbrengen en onmiddellijk contact opne-
men met de medische behandeling
WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Plaats geen verlengsnoeren met meerde-
re stopcontacten of andere externe stroomvoorziening op de
achterkant van het apparaat.
De nieuwe slangensets die bij het apparaat worden geleverd,
moeten worden gebruikt en oude slangensets mogen niet
opnieuw worden gebruikt.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.
¢ Het wordt aanbevolen om waterontharder te gebruiken met
het apparaat.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor commercieel en pro-
fessioneel gebruik.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het maken en opslaan van
ijsblokjes. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

* Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Koelcircuit
(Afb. 1 op pagina 3)

Symbool | Beschrijving Symbool | Beschrijving
SA Zuigaccumulator EV Verdamper

EXV Uitbreidingsventiel HGV Heet gasklep
FT Filteren CM Compressor

CDN Condensor D Droger

SP Veiligheidspresostaat | CDP Condensor
presostaat

F Ventilator

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Installatie

o Gebruik de flexibele aansluiting (lengte 1,3 m] met de twee
filterverbindingen die bij het apparaat zijn geleverd. We raden
het gebruik van een dubbele wateruitlaat met twee afsluiters
af, omdat deze de achterkant per ongeluk kunnen sluiten,
waardoor het apparaat zonder water kan blijven. De water-
druk moet tussen 1 bar en 6 bar liggen. Als de druk deze
waarden overschrijdt, installeer dan de benodigde corrige-
rende componenten.

Het is belangrijk dat de waterleiding niet dicht bij warmte-
bronnen komt en dat de flexibele slang of het filter geen hete
lucht van het apparaat ontvangt. Het kan leiden tot een afna-
me van de productie.

De afvoer moet minimaal 150 mm onder het apparaat staan.
Installeer een sifon om slechte geurtjes te voorkomen. De
afvoerleiding moet een binnendiameter hebben van 30 mm
en een minimale helling van 3 cm per meter.

De elektronische kaart heeft een batterijknop voor de timer.
Verwijder tijdens de installatie de bescherming [bord aan de
bovenkant, achter het display - verwijder twee schroeven on-
der het bovenste luchtrooster, om toegang te krijgen tot de
elektrische kast).

Opstarten

Ga na de installatie (controleren van ventilatie, omstandighe-

den van de ruimte, temperatuur, waterkwaliteit, enz.] als volgt

te werk:

 Open de waterinlaat. Controleer of er geen lekken zijn.

e Verwijder de twee borgschroeven aan de bovenkant, verwij-
der het voorpaneel en verwijder de beschermingselementen
op het scherm en ook op de diktesensor. Controleer of het
gordijn en de diktesensor vrij bewegen en controleer of de

waterbak op zijn plaats zit.
- 3

e Sluit het apparaat aan op het stroomnet.




* Druk op de knop aan de achterkant van het apparaat en zet
de ijs-/wasschakelaar in de stand js.

¢ Controleer of er geen onderdeel is dat wrijft of trilt.

e Plaats het voorpaneel terug op zijn plaats.

e Controleer de ijsplaat met afb. 2 op pagina 3. Als de dikte-
sensor moet worden geregeld, draait u de stelschroef voor de
dikte rechtsom om de dikte van de brug te vergroten. Draai
linksom om de brugdikte te verlagen:

A: Te groot
B: Juiste maat
C: Te klein
D: Dikte sensor

Bedieningspaneel

* Aan de voorkant van het apparaat bevindt zich een AAN/UIT-
knop.

e Om het apparaat te starten,+ zet u de knop in de stand AAN
(1),

¢ Om het apparaat uit te schakelen, zet u de knop in de stand
uIT (0).

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroomtoe-
voer en koppel de waterinlaat los of sluit de kraan voordat u
het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Controle en reiniging moet ten minste om de zes maanden
worden uitgevoerd. Op zeer stoffige plaatsen kan het nodig
zijn om de condensor elke maand te reinigen in luchtgecon-
denseerde apparaten.

Reiniging (alle modellen)
* Reinig het buitenoppervlak met een doek of spons die licht
bevochtigd is met een milde zeepoplossing.
 Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.
e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.
¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.
* Voor luchtcondensor (afb. 3 op pagina 3):
- Verwijder het achterpaneel.
- Reinig de condensor met een stofzuiger, zachte borstel of
lagedruklucht. Reinig van boven naar beneden, niet van links
naar rechts. Let op dat u de condensorvinnen niet buigt.
* Voor waterdistributiesysteem (afb. 4 op pagina 4):
1. Verwijder het voorpaneel (4A).
2. Zet de schakelaar (4B) in de UIT-stand (stand 0) nadat het
ijs aan het einde van een oogstcyclus uit de verdamper
valt, of zet de schakelaar in de UIT-stand en laat het ijs van
de verdamper smelten.
LET OP: Gebruik nooit iets om ijs uit de verdamper te forceren.
Dit kan leiden tot schade.
3. Bereid een oplossing van een geschikt product voor de
reiniging (kalk). Gebruik geen zoutzuur. We raden het ge-
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bruik aan van elk door NSF goedgekeurd product voor het
verwijderen van weegschalen. Bij modulaire apparaten
wordt de wateremmer automatisch gevuld, dus raden we
aan om een eerdere oplossing te bereiden.

4. Om een reinigingscyclus te starten, zet u de schakelaar
[4B) in de stand "WAS" [positie Il]. Het apparaat zal het
reservoir legen en bijvullen. Giet de weegschaalverwijder-
oplossing in het reservoir.

5. Laat de oplossing 30-40 minuten circuleren in het water-
systeem en zet de schakelaar vervolgens in de stand UIT.

6. Om de weegschaalverwijderaar en restanten te verwijde-
ren, zet u de schakelaar in de stand "WAS" (het apparaat
zal het reservoir leegmaken en bijvullen) en zet u de scha-
kelaar vervolgens in de stand UIT.

7. Koppel de voeding los en sluit de watertoevoer.

8. Meng een reinigingsoplossing.

9. Verwijder de waterpomp (4C), het gordijn (4D) en de wa-
terbak (4E).

10.Reinig de metalen opperviakken, de diktesensor (4F), de
waterniveausensor (4G), de stelschroef (4H), de water-
pompelektrode (41}, het gordijn en de waterbak met de
reinigingsoplossing met een borstel (geen staalborstel).
) of doek.

11.Reinig de binnenoppervlakken van het vriesvak (inclusief
wanden, kunststof onderdelen van de verdamper, verdeler,
enz.) en het voorpaneel met de reinigingsoplossing met
een borstel of doek.

12.Meng een oplossing van ontsmettingsmiddel met behulp
van goedgekeurde (EPA/FDA] natriumhypochloriet-ont-
smetter voor voedingsapparatuur om een oplossing te
vormen met een 100 tot 200 ppm vrije chlooropbrengst.

13.Desinfecteer alle oppervlakken van de diktedetector, de
waterniveaudetector, de elektrode van de waterpomp, het
gordijn en de watertank door een overvloedige oplossing
aan te brengen met een doek of spons.

14.0ntsmet de binnenoppervlakken van het vriesvak (inclu-
sief wanden, plastic onderdelen van de verdamper, verde-
ler enz.) en het voorpaneel en breng de ontsmettingsop-
lossing royaal aan met een doek of spons.

15.Zet de waterpomp, het waterreservoir en het gordijn weer
in de normale stand.

16.Sluit de stroom aan en open de watertoevoer.

17.0m een reinigingscyclus voor sanitaire voorzieningen te
starten, zet u de schakelaar [4B] in de stand "WAS". Het
apparaat zal het reservoir legen en bijvullen. Giet het ont-
smettingsmiddel in het waterreservoir om een oplossing
te krijgen zoals in punt 12.

18.Laat de oplossing 20 minuten circuleren in het watersys-
teem en zet de schakelaar vervolgens in de stand UIT.

19.0m de ontsmettingsoplossing en restanten te verwijde-
ren, zet u de schakelaar in de stand "WAS” (afvoeren en
bijvullen) en laat u het water 5 minuten circuleren. Zet de
schakelaar vervolgens in de stand UIT (afvoeren). Herhaal
deze handeling nog twee keer om grondig te spoelen.

20.Zet het paneel terug in hun positie.

21.Zet de schakelaar in de stand AAN (stand 1] en gooi de
eerste twee ijsproducties weg.

Onderhoud
* Controleer bij het openen van het apparaat alle wateraanslui-
tingen en de staat van de ringen en slangen om lekken en



breuken en overstromingen te voorkomen.

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en de wateraansluiting of dat
de waterkraan gesloten is.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

Niet Vuile of geschaalde Voer de ontkalkings-
gelijkmatig | distributeur. procedure uit.
debietpa- Verwijder en reinig de
troon bij verdeler

verdamper.

Lage ijspro- | Vuile condensor. Reinig de condensor.
ductie.

Unit draait | Veiligheidspresostaat | Reinig de luchtcon-
en stopt wordt geopend. densor (achter het
afwisselend voorste rooster).
zelf.

Alarmen (LED) identificatie

dienstverlener.

Problemen | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
De Het apparaat is Steek de stekker van
apparaat losgekoppeld van de het apparaat in het
niet netvoeding. stopcontact.
werken. -
Het apparaat is UlTge- | Schakel het appa-
schakeld (achteraan). | raatIN.
Voorschakelaar in
stand "0". Zet op de stand “ICE”
Compres- | Voorschakelaar in de lachltler het voorpa-
sordoa’s stand "WASH". neet.
werken niet.
Geen water | Gebrek aan water. Controleer de water-
in de bak toevoer.
Inlaatwaterklep Controleer en reinig.
geblokkeerd
Onvoldoen- | Waterniveausonde Wijzig de positie van
de water te laag. de sonde.
om de - -
eyclus te Defecte aftapklep. Uitstappen en reinigen.
be€indigen. Bescherm spatlekken. | Controleer de positie
van de afscherming.
Waterbak Waterniveausonde te | Afstellen of reinigen.
stroomt hoog of te geschaald.
over.
Slabmet ijs | Diktesonde slechtaf- | Afstellen of reinigen.
is leeg of te | gesteld of geschaald.
dik.
Moeilijk vrij- | Apparaat niet goed Niveau apparaat -
komenvan | waterpas - naar verander de positie.
plak met achteren gekanteld.
ijs tijdens
oogst.

Alarm Beschrijving
LEDO e Continu AAN - Stand-bymodus

* Knipperend - Time-out oogstcyclus; 3 min
LED1 e Continu AAN - [Jscyclus

¢ Knipperend - Time-out ijscyclus; 60 min
LED2 e Continu AAN - Wascyclus

* Knipperend - Te korte ijscyclus; 2 min
LED3 e Continu AAN - Volledige bak

¢ Knipperend - Time-out bij vullen met water; 3 min
ALLES | Bij knipperen - veiligheidsdruk presostaat

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Barmatic. Przed zain-
stalowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmuj samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia
w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia
pod biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadZ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub przypadkowym potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odtacze-
niem od gtéwnego Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.

e Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.

« Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowyj
z dala od wody i innych ptyndw. Jesli do urzadzenia przedo-
stanie sie woda, natychmiast odtacz je od Zrddta zasilania.
Nie uzywaj urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewod zasilajacy, aby odtaczyc¢ go od gniazdka.
Zamiast tego zawsze wyciagaj go za wtyczke.

« Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewod.

* Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

* Nie wktadaj zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
do$wiadczenia i wiedzy.
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* Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywaj akcesoridw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie
oryginalnych czesci i akcesoriow.

¢ Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzewczych (gazowych,
elektrycznych, grillach itp.).

* Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszczaj zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

* Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie zawsze obstuguj
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. OSTRZEZENIE!  NIEBEZPIECZENSTWO
POZARU! Zastosowany czynnik chtodni-
czy to R452A. Jest to tatwopalny czynnik
chtodniczy.

 OSTRZEZENIE! RYZYKO POPARZENIA! Czynnik chtodniczy
w kontakcie ze skora moze spowodowad powazne oparze-
nia. Chron oczy i skore. W przypadku poparzenia czynnikiem
chtodniczym natychmiast przemyj zimna woda. Jesli opa-
rzenia sa powazne, przytoz lod i natychmiast skontaktuj sie
z lekarzem.

o OSTRZEZENIE! Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu czynnika
chtodniczego.

o OSTRZEZENIE! Nie umieszczaj przedtuzaczy z wieloma
gniazdami ani zadnego zewnetrznego zrédta zasilania z tytu
urzadzenia.

o Uzywaj nowych zestawdw wezy dostarczonych z urzadzeniem.
Nie uzywaj ponownie starych zestawéw wezy.

¢ Nie umieszczaj zadnych niebezpiecznych produktow, takich
jak paliwa, alkohole, farby, puszki aerozolowe z tatwopalnym
gazem, tatwopalne lub wybuchowe substancje itp. wewnatrz
lub w poblizu urzadzenia.

¢ Zaleca sie stosowanie zmiekczacza wody wraz z urzadze-
niem.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku komer-
cyjnego i profesjonalnego.

» Urzadzenie przeznaczone jest do wytwarzania i przechowy-
wania kostek lodu. Kazde inne zastosowanie moze spowodo-
wac uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata.

 Uzywanie urzadzenia do jakichkolwiek innych celéw uwaza
sie za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wy-



taczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzytkowanie urza-
dzenia.

Grounding installation

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy |
i musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Obieg chtodniczy
(Rys.1 na str. 3)
Symbol | Opis Symbol | Opis
SA Akumulator ssania | EV Parownik
EXV Zawor rozprezny HGV Zawor goracego
gazu
FT Filtr CM Kompresor
CDN Kondensator D Osuszacz
Sp Presostat bezpie- | CDP Presostat konden-
czehstwa satora
F Wentylator

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

¢ Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilneji odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Instalacja

 Uzyj elastycznego potaczenia (dtugosé 1,3 m) z dwoma zta-
czami filtra dostarczonymi z urzadzeniem. Nie zalecamy
stosowania podwdjnego odptywu wody z dwoma kranikami,
poniewaz moga one przez pomytke zamknac tylny, pozosta-
wiajac urzadzenie bez wody. Cisnienie wody musi wynosi¢ od
1 bara do 6 bardw. Jesli cisnienie przekracza te wartosci, za-
instaluj niezbedne elementy korygujace.

¢ Wazne jest, aby przewdd doprowadzajacy wode nie przebiegat

w poblizu zrodet ciepta, a elastyczny waz lub filtr nie odbie-
raty goracego powietrza z urzadzenia. Moze to spowodowac
spadek produkji.

Odptyw musi znajdowac sie ponizej urzadzenia, co najmniej
150 mm.

e Aby zapobiec przykrym zapachom, zainstaluj syfon. Rura dre-
nazowa powinna mie¢ Srednice wewnetrzna 30 mm i mini-
malny spadek 3 cm na metr.

Ptytka elektroniczna posiada baterie guzikowa do timera.
Podczas instalacji zdejmij zabezpieczenie [ptytka w gérnej
czesci za wyswietlaczem - odkre¢ dwie Sruby pod gorna
kratka wentylacyjna, aby uzyskac¢ dostep do skrzynki elek-
trycznej).

Uruchomienie

Po zamontowaniu (sprawdzenie wentylacji, warunkow panuja-

cych w pomieszczeniu, temperatury, jakosci wody itp.) nalezy

postepowac w nastepujacy sposob:

¢ Otworz doptyw wody. Sprawdz, czy nie ma wyciekow.

e Otwérz drzwi i zdejmij elementy zabezpieczajace na kurtynie.
Sprawdz, czy kurtyna i czujnik grubosci poruszaja sie swo-
bodnie i sprawdz, czy tacka na wode jest na swoim miejscu.

 Podtacz urzadzenie do sieci.

e Nacisnij przycisk z tytu urzadzenia, a nastepnie ustaw prze-
tacznik lodu/mycia w pozycji léd.

e Sprawdz, czy zadna cze$¢ nie ociera sie ani nie wibruje.

e Zatdz panel przedni na swoje miejsce.

e Sprawd? ptyte lodowa za pomoca rys. 2 na stronie 3. W przy-
padku koniecznosci regulacji czujnika gruboéci, obré¢ Srube
regulacji grubosci zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby
zwiekszy¢ grubos¢ mostka. Obrd¢ w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara, aby zmniejszy¢ grubos¢ mostka:

A: Zaduze
B: Wtasciwy rozmiar
C: Za mate
D: Czujnik grubosci

Panel sterowania

* Sprzodu urzadzenia znajduje sie przycisk ON / OFF.

o Aby uruchomi¢ urzadzenie ustaw przycisk w pozcji ON {1).
o Aby wytaczy¢ urzadzenie ustaw przycisk w pozycji OFF (0).

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja zawsze odtacz urzadzenie od zasilania oraz odtacz
doptyw wody lub zakre¢ kurek.

e Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie umieszczaj urzadzenia pod woda, poniewaz moze to
spowodowac zamoczenie czesci elektrycznych i porazenie
pradem.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Kontrole i czyszczenie przeprowadzaj co najmniej raz na pot
roku. W miejscach bardzo zapylonych moze by¢ konieczne
comiesieczne czyszczenie skraplacza (dotyczy urzadzen po-
wietrzno-kondensacyjnych).

Czyszczenie (wszystkie modele)
 Powierzchnie zewnetrzna czy$¢ $ciereczka lub gabka lekko
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zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.
* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
* Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, Scier-

nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie uzywaj wetny stalowej, metalowych na-
rzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw. Nie
uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.
* W przypadku skraplacza powietrza (Rys. 3 na stronie 3):

- Zdejmij tylny panel.

- Wyczys¢ skraplacz odkurzaczem, miekka szczotka lub po-
wietrzem pod niskim ciénieniem. Czy$¢ od géry do dotu, a
nie z boku na bok. Uwazaj, aby nie zgia¢ zeberek skraplacza.

o W przypadku systemu dystrybucji wody - 270516 (Rys. 4 na

str. 4):

1. Zdejmij panel przedni (4A).

2. Ustaw przetacznik (4B) w pozycji OFF (pozycja 0) po opa-
daniu lodu z parownika pod koniec cyklu odrywania lub
ustaw przetacznik w pozycji OFF i pozwdl, aby l6d stopit
sie z parownika..

UWAGA: Nigdy nie uzywaj niczego do wypychania lodu z parow-
nika. Moze doj$¢ do uszkodzenia.

3. Przygotuj roztwér odpowiedniego $rodka do czyszczenia
(kamien wapienny). Nie uzywaj kwasu solnego. Zalecamy
stosowanie dowolnego produktu do usuwania kamienia
zatwierdzonego przez NSF. W urzadzeniach modutowych
zbiornik na wode napetnia sie automatycznie, dlatego za-
lecamy przygotowanie wczesniej roztworu.

4. Aby rozpoczac¢ cykl czyszczenia, przesun przetacznik (4B)
do pozycji WASH" (pozycja II). Urzadzenie oprozni zbior-
nik i napetni go ponownie. Wlej roztwdr odkamieniacza do
zbiornika.

5. Pozwdl roztworowi krazy¢ w systemie wodnym przez 30-
40 minut, a nastepnie ustaw przetacznik w pozycji OFF.
Aby usuna¢ odkamieniacz i pozostatosci, ustaw przetacz-
nik w pozycji WASH" (urzadzenie oprézni zbiornik i napet-
ni go ponownie), a nastepnie ustaw przetacznik w pozycji
LOFF".

6. Odtacz zasilanie i zamknij doptyw wody.

7. Wymieszaj roztwor czyszczacy.

8. Wyjmij pompe wodna (4C), kurtyne (4D) i tace na wode
(4E). Oczys¢ powierzchnie metalowe, czujnik grubosci
[4F), czujnik poziomu wody [406), érube regulacyjna (4H),
elektrode pompy wodnej (41}, kurtyne i tace na wode roz-
tworem czyszczacym, uzywajac szczotki [nie szczotki dru-
cianej). ) lub szmatki.

9. Wyczys¢ wewnetrzne powierzchnie komory czesci mroz-
niczych w tym Sciany, plastikowe czesci parownika, dys-
trybutora itp.) oraz panel przedni za pomoca roztworu
czyszczacego za pomoca szczotki lub szmatki.

10.Zmieszaj roztwér $rodka odkazajacego z zatwierdzonym
(EPA/FDA] $rodkiem odkazajacym sprzet spozywczy pod-
chlorynem sodu, aby utworzy¢ roztwér o wydajnosci wol-
nego chloru od 100 do 200 ppm.

11.Zdezynfekuj wszystkie powierzchnie czujnika grubosci,
czujnika poziomu wody, elektrody pompy wodnej, kurtyny
i zbiornika wody, naktadajac obficie roztwdr za pomoca
szmatki lub gabki.

12.Zdezynfekuj wewnetrzne powierzchnie czesci mrozni-
czych (w tym Sciany, plastikowe czesci parownika, dystry-

B 20butora itp.) oraz panel przedni, naktadajac obficie roztwér

Srodka odkazajacego za pomoca szmatki lub gabki.

13.Ustaw pompe wodna, zbiornik na wode i kurtyne w ich
normalnym potozeniu.

14.Podtacz zasilanie i otwérz doptyw wody.

15.Aby rozpoczac¢ cykl czyszczenia sanitarnego, przesun
przetacznik (4B) do pozycji JWASH". Urzadzenie oprézni
zbiornik i napetni go ponownie. Wlej $rodek dezynfekujacy
do zbiornika na wode, aby uzyskac roztwér jak w punkcie
12.

16.Pozwél roztworowi krazy¢ w systemie wodnym przez 20
minut, a nastepnie ustaw przetacznik w pozycji OFF.

17.Aby usunac roztwor srodka odkazajacego i pozostatosci,
przesun przetacznik do pozycji WASH" (oproznianie i na-
petnianie) i pozwdl wodzie krazy¢ przez 5 minut, a nastep-
nie przestaw przetacznik do pozycji OFF (odpompowanie).
Powtérz te czynnos¢ jeszcze dwa razy, aby doktadnie
sptukac.

18.Umies¢ panel na swoim miejscu.

19.Ustaw przetacznik w pozycji ON [pozycja ) i odrzué¢ pierw-
sze dwie produkcje lodu.

Konserwacja

e Za kazdym razem, gdy otwierasz urzadzenie, sprawdz
wszystkie potaczenia wodne, stan podktadek i wezy, aby unik-
na¢ wyciekow i zapobiec peknieciom i zalaniu.

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i przytacza wody lub ze zawor
wody jest zamkniety.

o Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

 Nigdy nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczaj urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac
je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, zapoznaj sie z ponizsza
tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu, skontaktuj
sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie Urzadzenie odtaczone | Podtacz urzadzenie.
nie dziata. od zasilania.

Urzadzenie jest Wtacz urzadzenie.
wytaczone (z tytu)

Przedni przetacznik Ustaw w pozycji
na pozycji 0", LICE" [za przednim
panelem).




zakonczenia
cyklu.

Kompresor Przedni przetacznik Ustaw w pozycji
nie dziata. na pozycji WASH". LICE" (za przednim
panelem).

Brak wody Brak wody. Sprawdz Zrodto wody.

na tacy. -
Zablokowany wlot Sprawdz i wyczysc.
zaworu wody.

Za mato Sonda poziomuwody | Zmien pozycje sondy.

wody do za nisko.

Defective drain valve.

Wymontuj i wyczysc.

pusta lub za
gruba.

Zle ustawiona lub
zakamieniona.

Ptyta rozpryskowa Sprawdz pozycje ptyty.
przecieka.

Tacka na Sonda poziomu Wyreguluj lub

wode jest wody za wysoko lub wyczysc.

przepet- zakamieniona.

niona.

Taflazlodem | Sonda grubosci Wyreguluj lub

wyczysc.

Utrudnione Urzadzenie zle Wypoziomuj urzadze-

uwolnienie wypoziomowane - nie - zmien pozycje.

tafli lodu odchylone do tytu.

podczas

odrywania.

Niejednolity | Brudny lub zakamie- | Wykonaj procedure

przeptyw w niony dystrybutor. odkamieniania.

parowniku. Wyjmij i oczys¢
dystrybutor

Niska Brudny skraplacz. Wyczys¢ skraplacz.

produkcja

lodu.

Urzadzenie Aktywny bezpiecznik Oczy$¢ skraplacz

pracuje i cisnieniowy. powietrza (za przednig

zatrzymuje kratka).

sie naprze-

miennie.

Identyfikacja alarméw (LED)

Alarm Description
LEDO o Swieci stale - tryb uspienia (standby)

* Miga - Przekroczony limit czasu odrywania; 3 min
LED T o Swieci stale - Produkcja lodu

* Miga - Przekroczony limit czasu cyklu; 60 min
LED 2 o Swieci stale - Cykl mycia

e Miga - Za krotki czas cyklu produkcji lodu; 2 min
LED3 o Swieci stale - Petny zbiornik

* Miga - Przekroczony czas napetniania wody;

3 min
WSZYST- | Gdy migaja - presostat bezpieczenstwa
KIE
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-

nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Barmatic. Lisez attentive-
ment ce manuel d’utilisation, en accordant une attention par-
ticuliére aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez Uappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
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par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez lappareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
* Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais l'appareil par son cordon.
N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.
 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.
. N2e2 placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R452A. Il s'agit
d'un réfrigérant inflammable.

o ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si les bri-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin
AVERTISSEMENT ! N'endommagez pas le circuit de réfri-
gérant.
AVERTISSEMENT ! Ne placez pas de rallonges avec plu-
sieurs prises ou tout autre type d'alimentation externe a l'ar-
riere de l'appareil.
Les nouveaux flexibles fournis avec l'appareil doivent étre
utilisés et les anciens flexibles ne doivent pas étre réutilisés.
Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.
o |l est recommandé d'utiliser un adoucisseur d'eau avec l'ap-
pareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a un usage commercial et profes-
sionnel uniquement.

o L'appareil est concu pour fabriquer et stocker des glacons.
Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer
des blessures corporelles.

e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.



Circuit de réfrigération
(Fig. 1 a la page 3)

Symbole | Description Symbole | Description

SA Accumulateur EV Evaporateur
d'aspiration

EXV Vanne d'expansion | HGV Vanne de gaz

chaud

FT Filtre CM Compresseur

CDN Condenseur D Seche

SP Présostat de CDP Présostat conden-
sécurité seur

F Ventilateur

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \Vérifiez que Uappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

Installation

« Utilisez le raccord flexible (longueur 1,3 m) avec les deux
joints de filtre fournis avec l'appareil. Nous ne recomman-
dons pas lutilisation d'une sortie d'eau double avec deux
robinets d'arrét, car ils peuvent fermer l'arriere par erreur,
laissant l'appareil sans eau. La pression de l'eau doit étre
comprise entre 1 bar et é bar. Si la pression dépasse ces va-
leurs, installer les composants correcteurs nécessaires.

Il est important que la conduite d’eau ne passe pas a proxi-
mité de sources de chaleur et que le flexible ou le filtre ne
recoive pas d'air chaud de l'appareil. Cela pourrait entrainer
une diminution de la production.

L"évacuation doit étre inférieure d'au moins 150 mm a celle
de lappareil.

Pour éviter les mauvaises odeurs, installez un siphon. Le
tuyau de drainage doit avoir un diamétre interne de 30 mm et
une pente minimale de 3 cm par métre.

La carte électronique dispose d'une pile bouton pour le mi-
nuteur. Pendant linstallation, veuillez retirer la protection
(carte située sur le coté supérieur, derriére écran -retirez
les deux vis sous la grille d'air supérieure, pour accéder au
boitier électrique).

Démarrage

Aprés linstallation (vérification de la ventilation, des conditions

des locaux, de la température, de la qualité de Ueau, etc.), pro-

céder comme suit :

e Ouvrez larrivée d'eau. Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites.

e Retirez les deux vis de verrouillage sur le dessus, retirez le
panneau avant et retirez les éléments de protection sur le
blindage et également sur le capteur d'épaisseur. Vérifiez
que le rideau et le capteur d'épaisseur se déplacent libre-
ment et vérifiez que le bac a eau est en place.

¢ Branchez lappareil sur le secteur.

¢ Appuyez sur la touche a larriere de lappareil, puis placez
le commutateur de glacons/lavage sur la position glacons.

e Vérifiez qu'aucune piece ne frotte ou ne vibre.

e Replacez le panneau avant a sa place.

* Vérifiez la plaque de glace a laide de la fig. 2 de la page 3. Si
le capteur d'épaisseur doit étre régulé, tournez la vis de ré-
glage de lépaisseur dans le sens des aiguilles d'une montre
pour augmenter ['épaisseur du pont. Tourner dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour réduire l'épaisseur
du pont :

A : Trop grand

B : Taille appropriée
C :Trop smal
D

: Capteur d'épaisseur

Panneau de commande

* Un bouton MARCHE/ARRET se trouve a lavant de lappareil.

e Pour démarrer l'appareil,+ réglez la touche sur la position
ON (1),

e Pour éteindre l'appareil, réglez la touche sur la position AR-
RET (0).

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et débranchez l'arrivée d'eau ou fermez le robinet avant
de le ranger, de le nettoyer et de l'entretenir.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de 'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

Le contréle et le nettoyage doivent étre effectués au moins
tous les six mois. Dans les endroits trés poussiéreuy, il peut
étre nécessaire de nettoyer le condenseur dans des appareils
a condensation par air chaque mois.

Nettoyage (tous les modéles)

 Nettoyez la surface extérieure avec un chiffon ou une éponge
légerement humidifié avec une solution de savon doux.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électrigues.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d'objets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas

d’essence ou de solvants !
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e Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.
e Pour le condenseur d'air (Fig. 3 a la page 3):

- Retirez le panneau arriere.

- Nettoyez le condenseur a laide d'un aspirateur, d'une

brosse douce ou d'air a basse pression. Nettoyer de haut en

bas, pas d'un coté a l'autre. Veillez a ne pas plier les ailettes
du condenseur.
* Pour le systéme de distribution d'eau (Fig. 4 page 4):

1. Retirez le panneau avant (4A).

2. Mettre linterrupteur (4B) en position OFF (position 0]
aprés que la glace tombe de l'évaporateur a la fin d'un
cycle de récolte, ou mettre linterrupteur en position OFF
et laisser la glace fondre de ['évaporateur.

MISE EN GARDE : Ne jamais utiliser quoi que ce soit pour faire
sortir la glace de ['évaporateur. Des dommages peuvent en ré-
sulter.

3. Préparer une solution d'un produit approprié pour le net-
toyage [citron vert). N'utilisez pas d'acide chlorhydrique.
Nous recommandons lutilisation de tout produit d'éli-
mination de tartre approuvé par NSF. Dans les appareils
modulaires, le seau d'eau est rempli automatiquement,
nous vous recommandons donc de préparer une solution
précédente.

4. Pour démarrer un cycle de nettoyage, mettre linterrup-
teur (4B) en position « LAVAGE » (position Il]. Lappareil
vidangera le réservoir et le remplira. Verser la solution de
détartreur dans le réservoir.

5. Laisser la solution circuler dans le systéme d'eau pendant
30 a 40 minutes, puis mettre le commutateur en position
OFF.

6. Pour purger Uextracteur de tartre et les résidus, réglez
Uinterrupteur sur la position « LAVAGE » (lappareil vidan-
gera le réservoir et le remplira) puis mettez linterrupteur
sur la position ARRET.

7. Débrancher lalimentation électrique et fermer l'alimen-
tation en eau.

8. Mélanger une solution de nettoyage.

9. Retirez la pompe a eau (4C), le rideau (4D) et le bac a eau
(4E).

10.Nettoyer les surfaces métalliques, le capteur d'épaisseur
(4F), le capteur de niveau deau (4G), la vis de réglage (4H),
lélectrode de la pompe a eau (41}, le rideau et le bac & eau
avec la solution de nettoyage a laide d'une brosse (pas
une brosse métallique). ] ou un chiffon.

11.Nettoyez les surfaces intérieures du compartiment de
congélation [y compris les parois, les parties en plastique
de ['évaporateur, du distributeur, etc ] et le panneau avant
avec la solution nettoyante a l'aide d'une brosse ou d'un
chiffon.

12.Mélanger une solution de désinfectant a l'aide d'un dé-
sinfectant pour équipements alimentaires a base d'hy-
pochlorite de sodium approuvé (EPA/FDA) pour former
une solution avec un rendement en chlore libre de 100 &
200 ppm.

13.Désinfectez toutes les surfaces du détecteur d'épaisseur,
du détecteur de niveau d'eau, de l'électrode de la pompe
a eau, du rideau et du réservoir d'eau en appliquant une
solution abondante a l'aide d'un chiffon ou d’une éponge.

14.Désinfectez les surfaces intérieures du compartiment de
congélation [y compris les parois, les parties en plastique
de évaporateur, le distributeur, etc.] et le panneau avant
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en appliquant généreusement la solution désinfectante a
l'aide d'un chiffon ou d’une éponge.

15.Remettez la pompe a eau, le réservoir d’eau et le rideau
en position normale.

16.Brancher l'alimentation électrique et ouvrir l'alimentation
en eau.

17.Pour démarrer un cycle de nettoyage sanitaire, mettre le
commutateur (4B) en position « LAVAGE ». L'appareil vi-
dangera le réservoir et le remplira. Verser le désinfectant
dans le réservoir d'eau pour obtenir une solution comme
au point 12.

18.Laisser la solution circuler dans le systeme d’eau pendant
20 minutes, puis mettre linterrupteur en position OFF.

19.Pour purger la solution désinfectante et les résidus, pla-
cez linterrupteur en position « LAVAGE » [vidange et rem-
plissage) et laissez eau circuler pendant 5 minutes, puis
placez Uinterrupteur en position OFF (vidange). Répéter
cette opération deux fois de plus pour rincer abondam-
ment.

20.Remettez le panneau dans sa position.

21.Mettez le commutateur en position ON (position 1) et jetez
les deux premiéres productions de glace.

Maintenance

¢ Chaque fois que vous ouvrez l'appareil, vérifiez tous les rac-
cordements d'eau, l'état des lave-linge et des tuyaux pour
éviter les fuites et éviter les ruptures et les inondations.

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de Uappareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d’entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que lappareil a été
débranché de l'alimentation électrique et du raccordement a
l'eau ou que le robinet d'eau est fermé.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en marche. Dé-
branchez l'appareil de 'alimentation électrique lorsque vous
le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Le appareil L'appareil est décon- | Branchez l'appareil.
ne travail. necté du secteur.

L'appareil est éteint
larriere).

Allumez lappareil.

Position « ICE »
[derriére le pan-
neau avant).

Interrupteur avant
en position « 0 ».




Le compresseur
ne fonctionne
pas.

Interrupteur avant en
position « LAVAGE ».

Position « ICE »
[derriére le pan-
neau avant).

Pas d'eau dans
le plateau

Mangque d'eau.

Vérifier lalimenta-
tion en eau.

Vanne d'arrivée
d'eau bloquée

Vérifier et nettoyer.

Pas assez d'eau
pour terminer le
cycle.

Sonde de niveau
d'eau trop basse.

Changer la position
de la sonde.

Vanne de vidange
défectueuse.

Déambuler et
nettoyer.

revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

L Itant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-

Protection contre les
fuites d'éclabous-
sures.

Vérifier la position
du blindage.

glace est vide ou
trop épaisse.

est mal ajustée ou
mise a léchelle.

Lebacaeau Sonde de niveau Régler ou nettoyer.
déborde. d'eau trop élevée ou

mise a léchelle.
La plaque de La sonde d'épaisseur | Régler ou nettoyer.

Difficulté a libé-
rer la plaque de
glace pendant la
récolte.

L'appareil n'est pas
correctement mis a
niveau -incliné vers
larriere.

Mettre lappareil a
niveau -changer de
position.

Modele de débit | Distributeur sale ou | Effectuer la procé-
non uniforme écaille. dure de détartrage.
au niveau de Retirer et nettoyer
['évaporateur. le distributeur
Faible produc- Condenseur sale. Nettoyer le conden-
tion de glace. seur.

L'unité fonc- Le présostat de Nettoyer le conden-
tionne et sécurité s'ouvre. seur dair (derriére
s'arréte alterna- la grille avant).
tivement

elle-méme.

Identification des alarmes (LED)

Alarme Description
LEDO * ON en continu -Mode Veille
« Clignotant -Expiration du cycle de récolte ; 3 min
LED1 ¢ Allumé en continu -Cycle de glace
* Clignotant -Expiration du cycle de glace ; 60 min
LED2 ¢ ON en continu -Cycle de lavage
¢ Clignotant -Cycle de glace trop court ;2 min
LED3 ¢ Allumé en continu -Bac plein
¢ Clignotant -Temporisation de remplissage d'eau
;3min
TOUS Lors du clignotement -presostat de pression de
sécurité
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de 'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Barma-

tic. Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la

prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’uso,
prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza de-
scritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra ¢ collegata all'alimentazione.

* AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
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tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! I
refrigerante utilizzato & R452A. E un refri-
gerante inflammabile.

BZé

o ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. In caso di ustioni
gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamente il trat-
tamento medico
AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.
AVVERTENZA! Non posizionare prolunghe con prese multiple
o qualsiasi tipo di alimentazione esterna sul retro dell'appa-
recchiatura.
I nuovi set di flessibili forniti con l'apparecchiatura devono
essere utilizzati e i vecchi set di flessibili non devono essere
riutilizzati.
Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette di aerosol con propellente infiammabi-
le, sostanze infiammabili o esplosive, ecc. all'interno o vicino
all'apparecchiatura.
e Siconsiglia di utilizzare il decalcificatore dell’acqua con l'ap-
parecchiatura.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso com-
merciale e professionale.

¢ ['apparecchiatura & progettata per la produzione e la con-
servazione di cubetti di ghiaccio. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

o |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara lunico responsabile per l'uso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Circuito di refrigerazione
(Fig. 1 a pagina 3)

Simbolo | Descrizione Simbolo | Descrizione
SA Accumulatore di EV Evaporatore
aspirazione

EXV Valvola di espansione | HGV Valvola del gas
caldo

FT Filtro CM Compressore

CDN Condensatore D Piu gocciolato

SP Presistat di sicurezza | CDP Precondensato-
re presostat

F Ventola

Preparazione prima dell’'uso
* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.
o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti



gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che 'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"ac-
qua.

» Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Installazione

e Utilizzare il collegamento flessibile (lunghezza 1,3 m) con i
due giunti del filtro forniti con l'apparecchiatura. Non consi-
gliamo luso di una doppia uscita dell'acqua con due rubinetti
di arresto, in quanto potrebbero chiudere per errore quello
posteriore, lasciando lapparecchiatura senza acqua. La
pressione dell'acqua deve essere compresa tra 1 bar e 6 bar.
Se la pressione supera questi valori, installare i componenti
correttivi necessari.

E importante che la linea dell'acqua non passi vicino a fonti di
calore e che il tubo flessibile o il filtro non ricevano aria cal-
da dall'apparecchiatura. Potrebbe causare una diminuzione
della produzione.

Lo scarico deve trovarsi sotto l'apparecchiatura, di almeno
150 mm.

Per evitare cattivi odori, installare un sifone. Il tubo di dre-
naggio deve avere un diametro interno di 30 mm e una pen-
denza minima di 3 cm per metro.

La scheda elettronica ¢ dotata di una batteria a pulsanti peril
timer. Durante linstallazione, rimuovere la protezione (sche-
da nella parte superiore, dietro il display; rimuovere due viti
sotto la griglia dell'aria superiore per accedere alla scatola
elettrical.

Awvio

Dopo linstallazione (controllo della ventilazione, delle condizio-

ni dei locali, della temperatura, della qualita dell'acqua, ecc.),

procedere come segue:

¢ Aprire lingresso dell'acqua. Verificare che non vi siano per-
dite.

¢ Rimuovere le due viti di bloccaggio in alto, rimuovere il pan-
nello anteriore e rimuovere gli elementi di protezione sullo
schermo e anche sul sensore di spessore. Verificare che la
tenda e il sensore di spessore si muovano liberamente e che
la vaschetta dell'acqua sia in posizione.

¢ Collegare l'apparecchiatura alla rete elettrica.

* Premere il tasto sul retro dell'apparecchiatura, quindi impo-
stare linterruttore ghiaccio/lavaggio sulla posizione ghiaccio.

o Verificare che non vi siano parti che sfregano o vibrano.

* Riposizionare il pannello anteriore.

o Verificare la lastra di ghiaccio con la fig. 2 a pagina 3. Nel

caso in cui sia necessario regolare il sensore di spessore,
ruotare la vite di regolazione dello spessore in senso orario
per aumentare lo spessore del ponte. Ruotare in senso antio-
rario per ridurre lo spessore del ponte:

A: Troppo grande

B: Dimensioni corrette

C: Troppo male

D: Sensore di spessore

Pannello di controllo

e Sulla parte anteriore dell'apparecchiatura é presente un ta-
sto ON/OFF.

e Per awviare l'apparecchiatura,+ impostare il tasto sulla po-
sizione ON ().

 Per spegnere lapparecchiatura, portare il tasto in posizione
OFF (0).

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e scollegare lingresso dell'acqua o chiudere il
rubinetto prima di riporlo, pulirlo e sottoporlo a manuten-
zione.

Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Il controllo e la pulizia devono essere eseguiti almeno ogni
sei mesi. In luoghi molto polverosi, pud essere necessario
pulire il condensatore in apparecchi a condensa d‘aria ogni
mese.

Pulizia (tutti i modelli)

e Pulire la superficie esterna con un panno o una spugna leg-
germente inumidita con una soluzione detergente delicata.

e Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive

o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,

utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.

Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.
o Per il condensatore dell'aria (Fig. 3 a pagina 3):

- Rimuovere il pannello posteriore.

- Pulire il condensatore con un aspirapolvere, una spazzo-

la morbida o aria a bassa pressione. Pulire dall'alto verso il

basso, non da un lato all'altro. Fare attenzione a non piegare

le alette del condensatore.
o Per il sistema di distribuzione dell'acqua (Fig. 4 a pagina 4):

1. Rimuovere il pannello anteriore (4A).

2. Portare linterruttore (4B) in posizione OFF (posizione 0]
dopo che il ghiaccio cade dall'evaporatore al termine di un
ciclo diraccolta, oppure portare linterruttore in posizione
OFF e lasciare che il ghiaccio si sciolga dall'evaporatore.

ATTENZIONE: Non usare mai nulla per forzare il ghiaccio
dall'evaporatore. Potrebbero verificarsi danni.

3. Preparare una soluzione di un prodotto appropriato per la
pulizia (lime). Non utilizzare acido cloridrico. Si raccoman-
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da luso di qualsiasi prodotto approvato per la rimozione
della bilancia da NSF. Nelle apparecchiature modulari, il
secchio dell'acqua viene riempito automaticamente, per-
tanto si consiglia di preparare una soluzione precedente.

4. Per awiare un ciclo di pulizia, spostare linterruttore (4B)
in posizione “"LAVAGGIO” (posizione Il). Lapparecchiatura
scarica il serbatoio e lo riempie. Versare la soluzione di
rimozione della bilancia nel serbatoio.

5. Lasciare circolare la soluzione nel sistema idrico per 30-
40 minuti, quindi portare linterruttore in posizione OFF.

6. Per spurgare lestrattore di bilancia e i residui, impostare
Uinterruttore sulla posizione "LAVAGGIO" (l'apparecchia-
tura spurghera il serbatoio e lo riempiral, quindi imposta-
re linterruttore sulla posizione OFF.

7. Scollegare lalimentazione e chiudere le alimentazioni
idriche.

8. Miscelare una soluzione detergente.

9. Rimuovere la pompa dell'acqua (4C), la tenda (4D) e la va-
schetta dell'acqua (4E).

10.Pulire le superfici metalliche, il sensore di spessore (4F),
il sensore di livello dell'acqua [4G), la vite di regolazione
[4H), Uelettrodo della pompa dell'acqua (4l), la tenda e il
vassoio dell'acqua con la soluzione detergente utilizzando
una spazzola (non una spazzola metallical. ) o un panno.

11.Pulire le superfici interne del vano di congelamento (com-
prese le pareti, le parti in plastica dell'evaporatore, il di-
stributore, ecc.) e il pannello anteriore con la soluzione
detergente utilizzando una spazzola o un panno.

12.Miscelare una soluzione sanificante utilizzando un sanifi-
cante approvato (EPA/FDA) per apparecchiature alimenta-
ri a base di ipoclorito di sodio per formare una soluzione
con una resa di cloro libera compresa tra 100 e 200 ppm.

13.Disinfettare tutte le superfici del rilevatore di spesso-
re, del rilevatore di livello dell'acqua, dell'elettrodo della
pompa dell'acqua, della tenda e del serbatoio dell'acqua
applicando una soluzione abbondante con un panno o una
spugna.

14.Sanificare le superfici interne del vano di congelamento
[comprese le pareti, le parti in plastica dell'evaporatore,
il distributore, ecc.) e il pannello anteriore applicando li-
beramente la soluzione sanificante con un panno o una
spugna.

15.Riportare la pompa dell'acqua, il serbatoio dell'acqua e la
tenda nella loro posizione normale.

16.Collegare l'alimentazione e le alimentazioni ad acqua
aperta.

17.Per awiare un ciclo di pulizia sanitaria, spostare linter-
ruttore (4B) in posizione "LAVAGGIO". L'apparecchiatura
scarica il serbatoio e lo riempie. Versare il disinfettante
nel serbatoio dell'acqua per ottenere una soluzione come
indicato al punto 12.

18.Lasciare circolare la soluzione nel sistema idrico per 20
minuti, quindi portare linterruttore in posizione OFF.

19.Per spurgare la soluzione sanificante e i residui, spostare
Uinterruttore in posizione "LAVAGGIO” (drenaggio e riem-
pimento) e consentire allacqua di circolare per 5 minuti,
quindi spostare linterruttore in posizione OFF (drenag-
gio). Ripetere questa operazione altre due volte per ri-
sciacquare accuratamente.

20.Riportare il pannello nella sua posizione.

21.Portare linterruttore in posizione ON [posizione I} e getta-
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re via le prime due produzioni di ghiaccio.

Manutenzione

¢ Ogni volta che si apre l'apparecchiatura, controllare tutti i
collegamenti dell'acqua, le condizioni delle rondelle e dei tubi
flessibili per evitare perdite e rotture e allagamenti.

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e dal col-
legamento dell'acqua o che il rubinetto dell'acqua sia chiuso.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Ilapparecchia- | L'apparecchia- Collegare l'apparec-

tura tura & scolle- chiatura.
non lavoro. gata dalla rete
elettrica.

L"apparecchia- Accendere ['apparec-

tura € spenta chiatura.
[posteriore).
Interruttore
anteriore in
posizione "0". Impostare sulla posizione
Lepicchedel | Interruttore ICE [d\eltro iL pannello
compressore anteriore in anteriore).
non funzio- posizione
nano. “LAVAGGIO".
Nessuna Mancanza di Controllare l'alimenta-
acqua nel acqua. zione dell'acqua.
Vassoio -
Valvola dell'ac- Controllare e pulire.
qua in ingresso
bloccata
Acqua insuf- Sonda del Cambiare la posizione
ficiente per livello dell'acqua | della sonda.
terminare il troppo bassa.
ciclo.

Valvola di dre-
naggio difettosa.

Smontare e pulire.

Schermare Controllare la posizione
le perdite di dello schermo.
spruzzi.




La vaschetta Sonda del Regolare o pulire.
dell'acqua livello dell'acqua
trabocca. troppo alta o in

scala.

La lastra con Sonda di spes- Regolare o pulire.

ghiaccio & sore regolata o
vuota o troppo | in scala in modo
spessa. errato.

Difficile rilascio | Apparecchiatura | Appliance di livello -

della lastra non livellata cambiare posizione.

con il ghiaccio | correttamen-

durante la te - inclinata

raccolta. all'indietro.

Schema di Distributore Esequire la procedura di
flusso non sporco o in decalcificazione.
uniforme scala. Rimuovere e pulire il
sull'evapora- distributore

tore.

Bassa Condensatore Pulire il condensatore.
produzione di Sporco.

ghiaccio.

L'unita funzio- | Siapreil Pulire il condensatore
naesiarresta | presostatdi dell'aria (dietro la griglia
in alternativa sicurezza. anteriore).

stesso.

Identificazione allarmi (LED)

Allarme | Descrizione

LEDO ¢ ON continuo - Modalita standby
 Lampeggiante - Timeout ciclo di raccolta; 3 min

LED1 ¢ ON continuo - Ciclo del ghiaccio
 Lampeggiante - Timeout ciclo ghiaccio; 60 min

LED2 ¢ ON continuo - Ciclo di lavaggio
 Lampeggiante - Ciclo del ghiaccio troppo breve;
2min
LED3 ¢ ON continuo - Contenitore pieno
¢ Lampeggiante - Timeout riempimento acqua;
3min
TUTTI Quando lampeggia - Prestato pressione di sicurezza
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
Ef il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-

ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-

| E—

tente smaltire le apparecchiature di scarto consegnandole a un
punto di raccolta designato. La mancata osservanza di questa
regola puo essere penalizzata in conformita con le normative
applicabili sullo smaltimento dei rifiuti. La raccolta e il riciclag-
gio separati delle apparecchiature di scarto al momento dello
smaltimento contribuiranno a preservare le risorse naturali e a
garantire che vengano riciclate in modo da proteggere la salute
umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
Barmatic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-L

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti
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niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

¢ Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este RA452A. Este un
agent frigorific inflamabil.

o ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea
protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apa rece. In cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical
AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.
AVERTISMENT! Nu asezati cabluri prelungitoare cu prize
multiple sau orice tip de sursa de alimentare externa pe spa-
tele aparatului.

Noile seturi de furtunuri furnizate Tmpreund cu aparatul tre-
buie utilizate, iar seturile de furtunuri vechi nu trebuie re-
utilizate.

Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

BSO

 Se recomanda utilizarea dedurizatorului de apa Tmpreund cu
aparatul.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat exclusiv uzului comercial si pro-
fesional.

o Aparatul este conceput pentru producerea si depozitarea
cuburilor de gheata. Orice altd utilizare poate duce la deteri-
orarea aparatului sau la vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzétoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si iTmpamantate corespunzator.

Circuit de refrigerare
(Fig. 1 de la pagina 3)

Simbol | Descriere Simbol | Descriere
SA Acumulator de EV Evaporator
aspiratie

EXV Supapa de expansiune | HGV Supapd de gaz
fierbinte

FT Filtru CM Compresor

CDN Condensator D Drojdie

SP Presostat de siguranta | CDP Presostat
condensator

F Ventilator

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrri incomplete sau deteriorate,

V3 rugam s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere].

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

o Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezisten-
ta la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.



Instructiuni de utilizare

Instalare

* Folositi conexiunea flexibild (lungime 1,3 m.) cu cele doud
imbindri de filtrare furnizate impreund cu aparatul. Nu re-
comandam utilizarea unei iesiri duble pentru apad cu doua
robinete, deoarece acestea pot inchide din greseald spatele,
lasand aparatul fara apa. Presiunea apei trebuie sd fie intre 1
bar si 6 bari. Dacd presiunea depdseste aceste valori, insta-
lati componentele corective necesare.

Este important ca conducta de apa sa nu treacd in apropierea
surselor de caldura si ca furtunul flexibil sau filtrul sa nu pri-
measca aer fierbinte de la aparat. Ar putea cauza scaderea
productiei.

Evacuarea trebuie sa se afle sub aparat cu cel putin 150 mm.
Pentru a preveni mirosurile neplacute, instalati un sifon.
Conducta de evacuare trebuie sa aibd un diametru intern de
30 mm si 0 pantd minima de 3 cm per metru.

Placa electronica are un buton de baterie pentru cronome-
tru. In timpul instalarii, scoateti protectia (placa din partea
superioara, din spatele afisajului - scoateti doua suruburi de
sub grilajul de aer superior, pentru a accesa cutia electrica).

Pornire

Dupa instalare (verificarea ventilatiei, a conditiilor din incint3, a

temperaturii, a calitatii apei etc.), procedati dupa cum urmeaza:

¢ Deschideti alimentarea cu apa. Verificati sa nu existe scur-
geri.

e Scoateti cele doud suruburi de blocare din partea superioara,
scoateti panoul frontal si indepartati elementele de protectie
de pe scut si de pe senzorul de grosime. Verificati daca per-
deaua si senzorul de grosime se misca liber si verificati daca
tava pentru apa este la locul ei.

o Conectati aparatul la priza.

¢ Apdsati butonul de pe spatele aparatului si apoi puneti comu-
tatorul pentru gheatd/spalare in pozitia pentru gheata.

* Verificati sa nu existe nicio piesa care freaca sau vibreaza.

¢ Puneti la loc panoul frontal.

* Verificati felia de gheat3 cu fig. 2 de la pagina 3. In cazul in
care senzorul de grosime trebuie reglat, rotiti surubul de re-
glare a grosimii in sens orar pentru a mari grosimea puntii.
Rotiti in sens antiorar pentru a reduce grosimea puntii:

A: Prea mare

B: Dimensiune adecvata
C: Prea mic

D: Senzor de grosime

Panou de comanda

o in partea din fatd a aparatului se afld un buton PORNIT /
OPRIT.

e Pentru a porni aparatul,+ setati butonul in pozitia PORNIT (1).

¢ Pentru a opri aparatul, setati butonul in pozitia OPRIT (0).

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si deconectati alimentarea cu apa sau inchideti
robinetul inainte de depozitare, curdtare siintretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu fmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacad aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate

afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

e Verificarea si curatarea trebuie efectuate cel putin o data la
sase Luni. In locuri cu mult praf, poate fi necesar s& curatati
condensatorul in fiecare lund in aparatele cu aer conditionat.

Curatare (toate modelele)

e Curdtati suprafata exterioara cu o laveta sau un burete usor
umezite cu o solutie slaba de sapun.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

¢ Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

* Pentru condensatorul de aer (Fig. 3 de la pagina 3):

- Indepartati panoul posterior.

- Curatati condensatorul folosind un aspirator, o perie moale

sau aer de joasa presiune. Curatati de sus in jos, nu dintr-o

parte Tn alta. Aveti grijd s nu indoiti lamelele condensato-
rului.

* Pentru sistemul de distributie a apei (Fig. 4 la pagina 4):

1. Scoateti panoul frontal (4A).

2. Setati comutatorul (4B) in pozitia OPRIT [pozitia 0) dupd
ce gheata cade din evaporator la sfarsitul unui ciclu de
recoltare sau setati comutatorul in pozitia OPRIT si lasati
gheata sa se topeasca de pe evaporator.

PRECAUTIE: Nu folositi niciodata nimic pentru a forta gheata

din evaporator. Se poate produce deteriorarea.

3. Pregatiti o solutie dintr-un produs adecvat pentru curata-
re (lima). Nu utilizati acid clorhidric. Recomandam utili-
zarea oricarui produs de indepartare a cantarului aprobat
de NSF. Tn aparatele modulare, galeata pentru ap3 este
umplutd automat, asa cd va recomandam sa pregatiti o
solutie anterioara.

4. Pentru a porni un ciclu de curatare, mutati comutatorul
(4B) in pozitia .SPALARE" (pozitia II]. Aparatul va goli re-
zervorul si il va reumple. Turnati solutia de indepartare a
cantarului in rezervor.

5. Lasati solutia s& circule in sistemul de apa timp de 30-40
de minute, apoi treceti comutatorul in pozitia OPRIT.

6. Pentru a purja dispozitivul de indepdrtare a cantarului
si reziduurile, setati comutatorul in pozitia ,SPALARE”
(aparatul va goli rezervorul si il va reumple) si apoi setati
comutatorul in pozitia OPRIT.

7. Deconectati alimentarea si inchideti alimentarea cu apa.

8. Amestecati o solutie de curatare.

9. Scoateti pompa de apa [4C), perdeaua [4D] si tava de apa
(4E).

10.Curatati suprafetele metalice, senzorul de grosime (4F),

senzorul de nivel al apei (4G), surubul de reglare (4H),

electrodul pompei de apd (4], perdeaua si tava pentru apa
cu solutia de curatare folosind o perie [nu o perie de sar-
ma). ] sau lavetd.

.Curatati suprafetele interioare ale compartimentului de

congelare [inclusiv peretii, piesele din plastic ale evapora-

torului, distribuitorului etc.) si panoul frontal cu solutia de
curatare folosind o perie sau o laveta.

12.Amestecati o solutie de dezinfectant utilizand un dezin-

fectant aprobat (EPA/FDA) pentru echipamente alimen-

. 3




tare cu hipoclorit de sodiu pentru a forma o solutie cu o
concentratie de clor liberd de 100 pana la 200 ppm.

13.Dezinfectati toate suprafetele detectorului de grosime,
detectorului de nivel al apei, electrodului pompei de apa,
perdelei si rezervorului de apa aplicand o solutie din abun-
denta folosind o laveta sau un burete.

14.Dezinfectati suprafetele interioare ale compartimentului
de congelare (inclusiv peretii, partile din plastic ale evapo-
ratorului, distribuitorului etc.) si panoul frontal care aplica
liber solutia dezinfectantd folosind o lavetd sau un burete.

15.Readuceti pompa de apa, rezervorul de apa si perdeaua in
pozitia lor normala.

16.Conectati alimentarea cu energie si deschideti sursele de
apa.

17.Pentru a porni un ciclu de curdtare prin salubrizare, de-
plasati comutatorul (4B) in pozitia .WASH". Aparatul va
goli rezervorul si il va reumple. Turnati dezinfectantul in
rezervorul de apd pentru a obtine o solutie ca la punctul
12.

18.L3sati solutia sa circule in sistemul de apa timp de 20 de
minute, apoi treceti comutatorul in pozitia OPRIT.

19.Pentru a purja solutia dezinfectanta si reziduurile, mutati
comutatorul in pozitia WASH" (scurgere si reumplere] si
|asati apa sa circule timp de 5 minute, apoi mutati comu-
tatorul in pozitia OPRIT (scurgere). Repetati aceasta ope-
ratiune de inca doud ori pentru a clati bine.

20.Readuceti panoul in pozitia sa.

21.Setati comutatorul in pozitia PORNIT (pozitia I) si eliminati
primele doua produse de gheata.

intre;inere

e De fiecare data cand deschideti aparatul, verificati toate ra-
cordurile la apd, starea saibelor si furtunurilor pentru a evita
scurgerile si pentru a preveni spargerea si inundarea.

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau ca
exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si de la racordul la
apa sau de la robinetul de apa inchis.

« Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm s& contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

BSZ

Probleme Cauzd posibila Solutie posibild
Sistemul Aparatul este deco- Conectati aparatul
aparat nectat de la retea. la priza.
nu munca.

Aparatul este OPRIT | PORNITI aparatul.

[spate).

Comutatorul frontal

in pozitia .0".

Setati pe pozitia ICE”

Picioarele Comutatorul frontal (in spatele panoului
compresoru- | pe pozitia WASH". frontal).
lui nu functio-
neaza.
Fard apain Lipsa apei. Verificati alimentarea
tavd cu apa.

Supapad de admisie Verificati si curdtati.

apa blocatd
Nu existd Sonda de nivel al apei | Schimbati pozitia
suficienta este prea joasa. sondel.
apd pentru - -
atermina Supapa de golire Dezmembrare si
ciclul. defecta. curdtare.

Scutiti scurgerile.

Verificati pozitia
scutului.

Tava pentru

Sonda de nivel al apei

Reglati sau curatati.

apd se re- este prea ridicata sau

varsa. scalata.

Felie cu Sonda de grosime Reglati sau curatati.
gheatd este este reglatd sau

goala sau scalatd necorespun-

prea groasa.

zator.

Eliberare Aparatul nu este Nivel aparat - schim-

dificild a feliei | nivelat corespunzator | bati pozitia.

cu gheatd -inclinat in spate.

in timpul

recoltaril.

Tipar de debit | Distribuitor murdar Efectuati procedura

uniform la sau pe scald. de decalcifiere.

evaporator. Indepartati si curatati
distribuitorul

Productie Condensator murdar. | Curatati condensa-

scazuta de torul.

gheata.

Unitatea Se deschide preso- Curétati condensato-

functioneaza
si se opreste
alternativ
insine.

statul de siguranta.

rul de aer (in spatele
grilei frontale).

Identificarea alarmelor (LED)

Alarma Descriere
LEDO ¢ PORNIT continuu - mod n asteptare

e Clipire - Expirare ciclu colectare; 3 min
LED1 ¢ PORNIT continuu - Ciclu de gheata

e Clipeste - Expirare ciclu gheatd; 60 min
LED2 ¢ PORNIT continuu - Ciclu de spalare

e Clipeste - ciclu de gheata prea scurt; 2 min




NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.
MPOEIAOMOIHIH! Katd Tnv TonoBeTnon Tng oUoKeung, dpopo-
Aoynate To KaAwOLo PEUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, YLO V@ aNOQUYETE TUXOV aKOUGLO TpABNYUa, ZNptd, Enagn He
TV entpaveta Beppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
MPOEIAOMOIHIH! Epocov 1o gig elvat otnv npiza, n cuckeun
elvat ouvdedepEvn aTnV Napoxn pedpaTog.

MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOPO, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

LUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ Mplza pe TNV TAON KL Th 0UXvVOTN-

T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepd kat Gha uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpéaTe aPEOWE TIC OUVOEDELG TPOPoOooiag. Mn xpnatuo-
noleire TN OUOKEUN pEXpLva eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

. L. oA . KO. H pn thpnon autav Twv 0dnytv Ba npokareoel Kvdlvoug
Aruncati si protejati mediul inconjurator anetAnTKoUC Yia T Zon.

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-

LED3 e PORNIT continuu - Cos plin
e Aprindere intermitentd - Expirare timp umplere
apa; 3min

TOATE Cand se aprinde intermitent - presostat presiune
de siguranta

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastrd de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

LUvOEOTE TO TPOPOOOTIKO OE Pla €UKoAa npooBactun npiza,

PUie eliminat impreund cu alte deseuri menajere. @OTE VA UNOPEITE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

In schimb, este responsabilitatea dvs. sd eliminati pINTWON EKTAKTNG QVAYKNG.

deseurile de echipamente prin predarea acestora * BeBalwBeire 011 T0 kKaA®OLO Oev €pXeTal o€ eNAPn pe awxunpd

la un punct de colectare desemnat. Nerespecta- 11 ZEOTA QVTIKELHEVA KAl QUAGETE TO HAKPLA aNO aVOLXTA PWTLA.
rea acestei reguli poate fi penalizatd In conformitate cu regle- Mnv TpaBaTe noTé To KaAGBLo PEUUATOC yia va To anocuvdEsETe
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si ano v npiza, ala va TpaBare navia 1o QL.

reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo- Mnv pETaQEPETE NOTE T GUOKEUN a6 T0 KaAGBLO TG.

mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si Mnv npoonaBnoete noté va avoifere povol oag 1o nepiBAnya
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd TNC OUOKEUAC.

sandtatea umanad si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa

Mnv elodyeTe avikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.
Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

deseurile pentru reciclare, v rugdm sa contactati compania NG Xphong,.

locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu o O XElPLOPOG TNG GUGKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal and eknat-
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi- BEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, O KAVTIVEG
narea ecologics, fie direct, fie printr-un sistem public. f og pnap KA.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonolelral ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
EAAHNIKA TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat anoé natdld.

* ALlGTNPELTE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPLA

ano nawla.

Mn xpnowponoteite noté eaptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-

VOG YLa TNV aopAAELa ToU XpAoTn Kat va NpokAnBel znuid otn

0UoKeun. Xpnaolponoleite povo yvhola e€aptnpata Kat nape-

KopEva.

Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO AVTIKELIEVO

[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolPonoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUpAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€

optzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvh entpaveta.

* H ouokeun Gev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou

.3

Ayannté nelarn,

Lag €uxaploToUpe nou ayopdoate auth Tn ouogkeun Barmatic.
AwaBAaoTe NPooEKTIKA auTd To EyXELPidlo xphaTn, divovrag toL-
aiTepn NPOCOXA OTOUG KaVOVIoHOUG ao@aAeiag nou neplypa-
(OVTaL NApaKATwW, NPV anod TNV NP@TN EYKATACTAGN KAl XpAaon
QUTAG TNG CUGKEUNG.

0dnyieg aopaleiag

® XpNOLWONOLEITE TN OUGKEUN POVO yla Tov npoBAenopevo oko-
no yia Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPIDIL0.

* 0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNUILEC NOU Mpo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia Kat akat@AAnAn xpnan.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMNLOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv

epBantizete Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N AMa
Uypa. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUCKEUN KATW QNG TPEXOUPEVO VEPO.

* MH XPHZIMOMNOIEITE NOTE XYZKEYH MOY EXEIl YMNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG KL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANooUVOEDTE TN
oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG



unopet va xpnotponotnBei nidakag vepou.

¢ Apnate xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw ano Tn GUOKEUN yia e€a-
€PLOO KATA TN XpAON.

* MPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 6Aa Ta avoiypata eEagptopol oTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag

. MPOXOXH! KINAYNOX MYPKAIIAL! To
WUKTIKO HECO MOU Xpnotuonoleirat eivat
RAS2A. Elvat eUQAEKTO YUKTIKO PETO.

e MIPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQON! To wukTikd uypd nou
WekazeTal o1o 0éppa pnopel va npokaAéoel Kpiola eykaupa-
1a. Alatnpeite Ta PaTa Kat 1o OEPPA NPOOTATEUPEVA. LE NEPL-
NTWON EYKAUPATWY aNd TO YUKTIKO WECO, EeNAUVETE apEOWE
JE KpUo vepo. Ze nepinTwon nou Ta eykaupara eivat coBapa,
€(QApUOOTE NAYO KAl EMKOWWVNOTE AUEOWS HE TNV LATPLKA
Bepanela

MPOEIAONOIHZH! Mnv npokaleite Znptd 0T0 PUKTIKO KUKA®W-
pa.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv tonoBeteite kaAwdla npoéktaong pe
noManA€g npizeg N onoLovdnnoTe TUNO EEWTEPIKAG NAPOXNG
PEUPATOG 0TO NLOW HEPOG TNG OUOKEUNG.

Ta véa o€t OWAAVWY NOU NAPEXOVTAL E TN CUCKEUN MPENEL Va
XPNOLUOMoLoUVTaL Kat Ta Nakd 0T owAnvwy Oev NPENELVA €Na-
VaxXpNoLUonoLouvTaL.

Mnv TonoBeteire enkivouva npoiovra, onwg kavolpa, owo-
NVEUUA, XpOHATA, QLANEG AEPOZON pE EUPAEKTO MPOWBNTIKO,
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUOIEC K.AM. PEOA N KOVIA OTN OU-
OKEUN.

e JuvLOTATAL N XPNON GNOOKANPUVTA VEPOU [E TN CUCKEUN.

MpoBAendoyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NpoopiZeTal povo yla epnopiki Kat enayyeA-
HaTIKA Xpnon.

* H guokeun €xel 0xe0LAOTEL yla TNV NAPACKEUN Kat anoBnkeuon
nayaktav. Onotadnnote GAAN xpnan pnopet va npokaAéoet zn-
LG 0TN OUCKEUN N TPAUHATLONO.

¢ H Aetroupyla Tng ouokeung yia onotovonmnote GMo akono Ba
Bewpeirat eapaAyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-
val anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n auokeun éxel Ta§vopnBel wg katnyoplag npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateutkn yelwaon. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nhektponAniag napéxoviag éva kaAmdlo dlapuyng
yLO TO NAEKTPLKO pEUHA.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdlo pelpatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOETELG e KaAwOLo yelwonc. Ot ouvdEaelg npenet
V@ €lvaL OWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUkAwpa wiéng
(Ewk. 1 oTn ogAida 3)
YUpBoho | Meptypagn YUpBoho | Meplypagn
SA LUOOWPEUON avappo- EV E€arpotng
(nong

8 «

EXV Extovarikn BaABida HGV BaBida Bep-
pou agplou
FT Oiktpo CcM LupnLeoTng
CDN LUpnUKV@TAG D Mo Enpo
SP [poowatarng aopa- Cbp Mpoowotarng
Aelag OUHNUKVWTA
F Aveptotnpag

MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

o Aalp€aTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUCKEUAOLA Kal To MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe KaAn KatdoTaon kat ge OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehols n KATeGTPAPPEVNG Napa-
000NG, EMNKOWWVACTE APEOWG E TOV NPOPNBeuTn. e auTth TV
nepinTwan, Un xpnolonoleire Tn GUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apTnpata Kat Tn GUOKEUN MPWV anod T xpnaon
(B ==> KabBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBeire 611 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

e TonoBetnoTe Tn ouokeun oe oplzovla, oTaBepn Kat avBekTIKA
otn BeppoTnTa eNteavela, n onota €ivat a0PAANG yla NITONEG
vepou.

o QuAGETe TN oUOKeuaola €Gv OKOMEUETE va anoBnKeUoeTe Tn
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO eyxXelplOLO XPNONG YLa HEMOVTIKN avapopa.

THMEIOZH! Adyw unoleluparwy and TV KaTaokeun, N CUOKEUN

pnopel va ekNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

Nywv xpnogwv. AuTo €ivat puUOLoAOYIKO Kal dev anoTeAel €vdelEn

ehattwpatog n kwduvou. BeBalwBeire 011 N ouokeun aepizetat

KaAd.

0dnyieg Aetroupyiag

Eykaraotaon

 Xpnawonotnate Tnv eugAkTn alvdeon [pnkog 1,3 m.) pe 1ig
0UO OUVOEDELG GIATPOU MOU NApEXOVTAL PE TN OUCKEUN. Aev
OUVLOTOUKE TN XpNon OtNANG €€000U vePOU HE OUO OTPOPLYYEG,
kaBag pnopet va kAetoouv Tnv niow nAeupd katd Aabog, apn-
VOVTaG TN OUOKEUN xwplg vepd. H nieon Tou vepou npénet va
eivat uetagu 1 kat 6 bar. Eav n nieon unepBaivel autég Tig e,
€YKATAOTNOTE Ta anapaitnta dlopBwTika e€aprnpata.

Eivat onpavriko n ypappn vepoU va pnv nepva Kovid oe nnyeg
BeppoTnTac Kat o eUKAPNTOC OWANVAC N 1o PIATPO va pnv Aap-
Bavouv Beppo agpa anod Tn cuokeun. Ba YnopoUoe va Npoka-
\eoeL pelwon TNG NApaywyng.

H anootpayylon npénet va BplokeTal kATw and Tn oUOKeUN,
kata Touaxtotov 150 mm.

lla va ano@UyeTe TG GOXNPEG 0OWEC, TONOBETAOTE €va OLPOVL.
0 owAnvag napoxeteuonc Ba npeneL va Exel E0wTEPLKN OLapE-
7p0 30 mm Kat ehaxtotn kAion 3 cm ava peTpo.

H nAekTpovikn nhakéta otaBeTeL pnarapia koupntou yia xpovo-
dlakonTn. Kata Tnv eykaractaon, apatpéate Tnv npootacia (tov
nivaka oTnv enavw nAeupd, niow ano Tnv 08ovn - apalpéaTe Tig
Ouo Bideg kaTw and Tnv endvw ypiAla agpa, yla va anokTNoeTe
npodoBaan aTo NAEKTPLKO KouTi).

Ekkivnon

Metd v eykatdotaon (éleyxog e€agplopoy, ouvBnKkwy eykara-
otGoewy, Beppokpactag, noldTnTag vepou k.An.), akohoubnare Ta
€€ng Bnpara:



* Avoi€re Tnv eloodo vepou. EAéyETe 6TL Dev unapxouv dlappogc.

o Apalpgate Tig 00 Bideg aopaAiong aTo enavw PEPOG, apat-
PEOTE TOV UMNPOOTIVO MIVAKA KAl APALPECTE Ta OTOXELD NPOOTA-
olag ano Tn Bwpdaklon kat entong anod Tov alBnTnpa Naxoug.
BeBawwBeire 611 n KoupTiva Kat o atoBnTpag Naxoug KvouvTat
eheuBepa kat eAéyETe 1L 0 Olokog vepou elvat otn Bean Tou.

® JUVOE0TE TN OUCKEUN OTNV Npiza.

e lli€ate 10 KOUWNL OTO NioW PEPOG TNG GUOKEUNG Kal, OTN OU-
véxela, puBpioTe 1o dlakontn nayou/nAuong otn Beon nayou.

o EAéyETe OTL Oev unapxel e€apTnya nou TpiBetal n dovelrat.

* EnavaronoBerhate Tov pnpootvé nivaka otn 8€on Tou.

* EnaAnBeuote Tnv nAdka nayou pe 1o ox. 2 oTn oeAida 3. Ze ne-
pinTwon nou o awoBnthpag naxoug npénet va pubptoTel, nept-
oTpéyte Tn Bida pUBULANG Naxoug 0eELOOTPOMA yLa va aunoeTe
T0 NAXoG TG yepupag. [MeploTpeyTe aploTEPOOTPOPA Yia va
UELWOETE TO NAXOGC TNG YEPUPAG:

A: TloAU peyalo

B: KataMnho péyeBog
[": TToAU Hikpo

A: AloBnTnpag naxoug

Mivakag eAéyxou

* Ynapxet éva koupnt ON / OFF oo pnpoatvo pépog e ou-
OKEUNG.

e [la va evepyomnolnoeTe Tn OUOKEUN,+ puBpioTe To Koupni otn
Béon ON (1).

e [la va anevepyonotnoeTe TN oUoKeun, pubpioTe To Koupunt aTn
Béon OFF (0).

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdeeTe navia Tn GUOKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KAl AMOCUVOEETE TNV €10000 vepoU N KAeivete Tn BpU-
on npwv ano v anoBrikeuon, Tov kaBaptopo kat Tn ouvtnpnan.
Mn xpnotponoteire nidaka vepoU n atgokaBaplath yia Tov Ka-
Baptlopd kat pnv wBeire Tn cucKeun KaTw ano To vepo, kabawg
10 e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopetl va npokAnBel nAekTpo-
nAn€ia.

Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat oe kaAn katactaon kaBaptotn-
T0G, QUTO Propel va ennpedoel apvnTika TN SLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KAl va NPpoKaAEoeL ENKIVOUVEG KATAOTACELG.

0 €Aeyxoc kat o kaBaplopde Ba npenel va npayparonolouviat
TouAaxtoTov Kabe €L pnveg. Le NOAU OKOVIOPEV PEPN, EVOEXE-
TaL va anatreitat kKaBapLopds TOU CUPNUKVWTR OE OUCKEUEG PE
oupnUKvwon agpa kabe pnva.

KaBaplopog (6Aa Ta povréAa)

* KaBaplote Tnv e€wTeptkh enpdvela e €va navi n ogouyydapt
€AIPPAOC VOTLOPEVO [E NMLO BLAAUA 6anouvioU.

Ano@UyeTe TNV ena@n vepoU pe T NAEKTPLKA e6apThpaTa.

Moté pn BuBigeTe TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

Mn xpnatponoteite note Loxupa KaBaploTikd, AeLaviika opouy-
yapta i kaBaplotika nou neptéxouv xAwpto. Mn xpnaotponoleire
atoaAoouppa, PeETaAIKE epyaleia h axpnpd aviikelpeva yla
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevgivn n dlaluteg!
Kavéva e€apTnya dev eival aopareg yia NAUGIHO 0T0 NAUVTAPLO
naTwv.

la 10 oupnukveh agpa (Ew. 3 otn oeAida 3):

- Apatpgoate T0 niow nAatato.

- KaBaploTe T0 0UPNUKVWTA XPNOLONOLVTAC NAEKTPLKN OKOU-
na, pahakn BoUptoa n agpa xapnAng nieong. KaBapiote ano

navw Npog Ta KaTw, OxL and Tn pia nheupa otnv aMn. Mpooétre

va PNV AUYLOETE Ta NTEPUYLO TOU GUMMUKVWTA.

* ia 10 oUoTnpa davopng vepou (Ewk. 4 atn oehida 4):

1. AgaipéaTe Tov pnpooTvo nivaka (4A).

2. Beare Tov Siakonm (4B) omn Beon OFF (Béon 0) agol néoet
nayog ano Tov e€aTULOTA 0TO TEAOG €VOG KUKAOU GUNOYNG 1
B¢ote Tov dlakontn otn Béon OFF kat aphate Tov ndyo va
N@OEL ano Tov e6aTULOTA.

MTPOZOXH: Mnv xpnatponoteite noté Tinota yia va e€avaykaoe-

Te TOV Nayo va e€eABeL ano Tov e€atplotn. Mnopel va npokAnBet
ZnyLa.

3. Mpoetowpdote €va OtGAUPa KataAnAou npoidviog yia Tov
kaBaptopo (Npal. Mn xpnotponoteite udpoxhwptko o€U. Lu-
VLOTOUE TN XpNon onoloudnmnoTe Npoloviog apaipeong KAL-
pakag eykekpipevou ano Tnv NSF. X1ig apBpwTég ouokeueg,
0 kad0G vepoU yepizel autopata, yU' autd oUVLOTOUE va npo-
ETOLUAOETE pia NponyoUpevn Auon.

4. Ta va gekvnoete évav KUKAO kaBaplopou, UETAKIVAGTE TO
duakontn (4B) otn B2on «MAYZIMO» (8£on I1). H ouakeun Ba
adetaoel To doxelo kat Ba 1o Eavayepioet. Pi€re To dlalupa
apaipeang zuyou oTn de€apevn.

5. Apnate 1o 0LaAUPA va KUKAOQOPNOEL GTO GUGTNHA VEPOU yLa
30-40 Aentd@ kat, otn ouvéxela, puBpioTe To dlakdNTN OTN
B¢on OFF.

6. Ta va kaBaploete 10 €€dpTnUa apaipeong zuyou Kat Ta
unoheippara, Beate 10 dlakont on Beon «MAYZIMO» (n
ouakeun Ba adelaoet To doxeio kat Ba To Eavayepioel ka,
oTn ouvéxela, pubuiote To dlakonTn otn Bean AMENEPTO-
MOIHZHL.

7. AnoouvoéoTe TNV Napoxn pelpatog kat kAelote TV napoxn
vepou.

8. Avapi€re éva dtalupa kabBapiopou.

9. Apapéate Tnv aviAia vepou (4C), v koupriva [4D) kat To
diako vepou (4E).

10.KaBapiote 1L peTalikeg enpaveleg, Tov aloBnthpa naxoug
(4F), Tov awBnmpa otaBung vepou (4G), Tn Bida puBulong
[4H), 10 nhekTpodlo Tng avihiag vepou (41), v kouptiva kat
70 OloKo vepoU pe To OLaAupa kaBaptopol XpnotHONoLVTag
pta Bouptoa (oxt cupparvn Boupraa). ) i navi.

11.KaBaplote TG e0wTEPLKEG ENPAVELEC TOU BAAdpoU KaTayu-
€nc (oupnepthapBavopévay Twv TOX@PAT®Y, Twv NATOTKGOV
PEP®V TOU €EQTULOTA, TOU dlavopea, KAM.) Kat 10 Pnpootvo
nAaioto pe To kaBaploTiko dLaAupa xpnotgonotavrac Boup-
00 A navt.

12.Avapi€re €va 0LGAUPA ANOAUHAVTIKOU [E TN XPAGN EYKEKPL-
pévou anohupaviikou €€onhopol Tpoplpwy unoxAwplo-
doug varpiou (EPA/FDA) yia va oxnparioete éva dlahupa pe
anodoon 100 éwg 200 ppm eheuBepou xAwplou.

13.AnolupaveTe OAEC TIC EMLGAVELEC TOU QVIXVEUTA MAXOUG,
TOU QVIXVEUTN 0TaBuNg vepoU, Tou nhekTpodiou Tng avriiag
vepoU, TG KoupTivag Kat Tou doxeiou vepoU eQapudZovTag
apBovo OLGAUPE XpNOLUONOLWVTAG €va Navi N opouyyapL.

14.Anolupavere TIC €0WTEPLKEG eMLpaveleg Tou Balduou
KaTayuEng (oupnep\apBavopevay Twv TOXWHATWY, TeV
NAQOTIKGY peP®Y Tou €€ATHLOTA, Tou dtavopéa K.AM.) kat 1o
UnpooTvd navek epappozoviag ereuBepa To SlaAupa aro-
AUHOVTLIKOU XpNOLLOMOLMVTAc éva navi n opouyydpt.

15.Enavapépete tnv aviAia vepoU, To doxeio vepou Kkat Tnv
KOUPTIVa 0TNY KAVOVIKA Toug BEan.

16.2uvdEoTe TNV NAPOXN PEUPATOG KAL TNV AVOLXTA NAPOXN Ve-

pou.
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17.1a va Eekwnoete évav kKUKMo kaBaplopou anoAupavong,
petakwnote 1o dtakontn (4B) ot Beon «MAYZIMO». H au-
okeun Ba adeldoet 1o doxelo kat Ba 1o Eavayepioel. PigTe 10
avTionnTikod 01o Ooxelo vepou yla va AaBete pia Auon onwg
oTo onpeio 12.

18.Apnote T0 OLGAUMA VA KUKAOQOPNOEL 0TO 0UGTNHA vepoU
yia 20 Aenta kat, oTn ouvéxela, puBuioTe To dlakonTn OTN
B¢on OFF.

19.Ma va kaBapioete 1o dl@AUPA anoAupavTikoU Kat Ta umo-
Aelppara, perakwnote 1o dakontn otn Béon «MAYZIMO»
(anootpayylon kat enavaninpwon) kat agnote To vepod va
KUKAOQOPNOEL yla 5 AenTa Kal, 0T OUVEXELD, PETAKIVAOTE
10 dakontn otn BEan ANENEPTOMNOIHZHE (anootpayyian).
EnavalaBete auth Tn Oladikaoia dU0 akOpN POPEG yla va
EenAlveTe KaAd.

20.Enavagéperte Tov nivaka otn 8€on Tou.

21.6¢0te 10 dLakontn ot Béon ON (Beon 1) kat anoppiyte Tig
npwTeG OUO POVAdEG NAPAYwWYNG NAyou.

Zuvthpnon

* K&Be popa nou avoiyeTe TN OUCKEUN, EAEYXETE OAEC TIG OUVOE-
OELG VEPOU, TNV KATAOTAON TwV MAUVTNPILWV KAl TwV EUKAUNTWY
OWANVWV yLa va ano@UyeTe dLapPOEG Kal onacipara Kat nAny-
UPEG.

EAéyxeTe TaKTIKG T AetToupyla TNG GUOKEUNG yia TNV anoguyn
0oBapwv aTuXNPaTwV.

Edv dlaniotwoeTe 611 n ouokeun dev Aettoupyel owaoTd n OTL
unapxel npoBAnya, oTapaTAGTE va Tn xpnotponotelte, anevep-
YOMOLNOTE TNV KAl ENKOWWVACTE HE ToV NPopnBeuTA.

‘O\eg ol epyacieg OUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
NPENEL Va npaypatonololvrat anod eEeldIKEUPEVOUG Kat eE0U-
0L000TNUEVOUG TEXVIKOUG N VO OUVLOTGVTAL GNO TOV KATAOKEU-
aon.

Metagpopd kat anoBrkeuon

e [Mpwv and v anoBnkeuan, va BeBatveaTe navra 6TLn OUOKEUN
€xeL anoouvdeBel ano Tnv napoxn peuPaTo Kat Tn cUvOEoN ve-
poU 1 OTL n Bpuon vepoU elvat KAeLOTA.

* AnoBnkeUoTe Tn 0UCKEUN O€ OPOOEPD, KaBAPO Kal aTEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Baptd avrikelyeva enavw oTn OUOKEUN,
kaBawg pnopet va npokAnBel znpid oe authv.

e Mn petakwveire Tn ouokeun eva Bploketal ae Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN ANO TNV NAPOXN PEULATOC BTAV TN PETAKL-

0 oupnteotng
Oev Aetroupyet.

MnpooTvog dlakonTng
otn Bean «MAYZIMO».

PuBpiore otn Béon
«ICE» [niow ané Tov
unpooTwo nivaka.

Aev unapxet
VEPO 070 dioKOo

Aev unapxet
APKETO VEPO yia
va ohokAnpw-
Bel 0 KUKAaG.

‘EMewyn vepou. EAéy€re Tnv napoxn
vepou.

H BaABida vepou el06- | EAéyEre kat

Oou elvat ppaypévn kaBapiore.

0 awBnthpag otabpng | AMagre tn Béon Tou

vepou elvat NoAy awbntnpa.

XaUnAGG.

Eharrwparikn BaABida | Anoouvappoloynaote

anoaTpayyLong. Kkat kaBapiore.

Mpoatareutikég Oap- EXéyEre Tn Béon

poég nurokioparog. TOU NPOCTATEUTIKOU
Kahupparoc.

0 dlokog vepou

0 awBnthpag otabpng

PuBpiore 1 kaBa-

adela n noAu
XOVTpN.

N éxel kKApakwBet
0woTa.

unepxethizet. vepou elvat NoAU uyn- | piote.

AOC n éxet KApaKwBel.
H n\aka pe To naxog TG UAANG PuBuiore 1 kaBa-
nayo eivat dev éxel pubpLoel plore.

AbokoAn
aneleuBépwon
NG NAGKAG PE
nayo kata mn
OUYKOHLON.

H ouokeun dev eivat
OWOT 0PLZOVTLWHEVN -
pe kAlon npog Ta niow.

Optzovtiwon
OUOKEUNG - aMayn
Beonc.

Mn opotopop-
@o poriBo pong
oTov £6aTHLOTA.

Bpwpkog A kApaKw-
T0C dlavopeag.

ExreAéore Tn Ola-
dwaota apaipeanc
ahdTwv.

Agaipeon kat kaba-
pLopog Olavopéa

ano povn .

XapnAn napa- | Bpwpikog oupnu- KaBaplore Tov
ywyn nayou. KVWTNG. OUMNUKVWTA.

H povada Avoiyet To presostat KaBapiore Tov
hetroupyet aopalelag. OUHNUKVWTA aépa
KaL oTapara (niow ané 1o pnpo-
EVAMAKTIKG o1wo nAéypal.

Avayvapton cuvayeppdv (LED)

VELTE KaL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG. Yuvayeppog | Mepiypagn
i i LEDO ¢ Juvexng evepyonoinon - Kataotaon avapovig
Avreronion npoBAnpdrwv + AvaBoaBhvel - AREN xpovikoU oplou kUKAoU
Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka ouMoyAg, 3 Aenta
\(LOVTO dtahupa. Eav sgaKOAOUGELTe va pnv ungpege va AUoETE TO LED 1 * Tuvexiic evepyonolnon - Kikhog ndyou
npoBAnua, enwowwvnote pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot- « AvaBooBrvet - AREN xpovikol opiou KUKAOU
v. napaywyng nayou, 60 Aenta
MpoBAApara Mbavn auria MBavn Aon LED?2 o Zuvexng evepyonoinan - Kukhog nhbong
) . ] ¢ AvaBooBnvel - [MoAU olvropog kUkAog nayou,
To ouokeun H ouokeun éxet TUvdETE TN OU- 2 \enta
Ogv epyaota. anoouvoeBet and Tnv okeun otnv nplza.
npiza. LED3 e Juvexng evepyonoinon - MAnpng kadog
) ) ¢ AvaBoaBnvel - AREN xpovou MAnpwang vepou,
0 dwakonTng TG oU- Evepyonownate T 3 \entd
OKEUNG elvat anevep- OUOKEUN.
yonotnpévog (niow). ONA ‘Orav avaBooBnvel - nieon aopaleiag presostat

MnpooTvoc dtakenTng
otn Bean «0».

PuBptote otn Béon
«ICE» (niow ang tov
HMPOOTWVO Nivaka).
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Eyyunon

KaBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVIOG EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpeAv eNLOKEUN N avtikardotaon, Ue TNV npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TLG 00NYiEC Kal dev €xeL UNoaTel onoladnnoTe kataxpnon f Kakn
xpnaon. Ta vopta dlkawwpara oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunaon, GnAwoTe noU Kat NoTe ayopaaoTn-
KE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOATIKA Jag yla Tn GUvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, OUOKEUAOLag Kat TeEKpnplwong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara Tov naponAwpo Tng oUOKEUnG, To npotov dev
npénet va anoppintetal pazi pe GAAa olKlaka
anopptupara. Avt” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov anéBAnTo e€onAlopd oac napadi-
dovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLGHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XwWPLOTA CUMOYA Kat avakUkAwaon Tou dxpnatou e€onALopou oag
Kat@ Tn oTyun Tng anoppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(PUOLKQV NopwV Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL P TpOMO
nou npoataTtevel TV avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

lla neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVAOTE HE
TNV TONWKN €Talpeia ouMoync anoppiupatwy. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eire aneuBeiac
eite PEOW €VOG GNPOOLOU OUCTAHATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Barmatic uredaj. Pazljivo pro-
Citajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na nize navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektriénu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

. OPREZ! OPASNOST 0D POZARA! Koriste-
no rashladno sredstvo je R452A. Zapaljivo
rashladno sredstvo koje.

* OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Rashladna tekucina koja
se rasprsuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Dr-
Zite oCi i kozu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su

opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku
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* UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

¢ UPOZORENJE! Ne postavljajte produzne kabele s viSe utic-
nica ili s bilo kojom vrstom vanjskog napajanja na straznju
stranu uredaja.

¢ Novi kompleti crijeva isporuceni s uredajem moraju se ko-
ristiti i stari kompleti crijeva ne smiju se ponovno koristiti.

* Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

e Preporucuje se uporaba omeksivaca vode s uredajem.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za komercijalnu i profe-
sionalnu uporabu.

e Uredaj je namijenjen za izradu i ¢uvanje kockica leda. Svaka
druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Rashladni krug

(Slika 1 na stranici 3)

Simbol | Opis Simbol | Opis

SA Usisni akumulator EV Isparivac

EXV Ekspanzijski ventil HGV Ventil vruceg
plina

FT Filtar CM Kompresor

CDN Kondenzator D Drier

SP Sigurnosni prezostat cop Kondenzator
prezostat

F Ventilator

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvaijte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.
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Upute za uporabu

Instalacija

* Upotrijebite fleksibilni spoj (duZina 1,3 m] s dva filtra koja su
isporucena s uredajem. Ne savjetujemo upotrebu dvostrukog
izlaza za vodu s dva skretnica jer bi mogli gresSkom zatvori-
ti straznji, ostavljaju¢i uredaj bez vode. Tlak vode mora biti
izmedu 1 6 bara. Ako tlak premasi te vrijednosti, ugradite
potrebne korektivne komponente.

 Vazno je da vod za vodu ne prode blizu izvora topline i da flek-
sibilno crijevo ili filtar ne primi vruci zrak iz uredaja. To moze
uzrokovati smanjenje proizvodnje.

¢ Odvod mora biti ispod uredaja za najmanje 150 mm.

 Da biste sprijecili neugodne mirise, instalirajte sifon. Odvod-
na cijev treba imati unutarnji promjer od 30 mm i minimalnu
nagib od 3 cm po metru.

o Elektronicka plo¢a ima bateriju gumba za mjera¢ vremena.
Tijekom instalacije skinite zastitu (na gornjoj strani, iza zaslo-
na - uklonite dva vijka ispod gornje resetke za zrak kako biste
pristupili elektri¢noj kutiji).

Pokretanje

Nakon instalacije (provjera ventilacije, uvjeti prostora, tempe-

ratura, kvaliteta vode itd.}, postupite kako slijedi:

 QOtvorite dovod vode. Provjerite da nema curenja.

¢ Uklonite dva vijka za blokiranje na vrhu, skinite prednju plocu
i skinite zastitne elemente na Stitniku te na senzoru debljine.
Provjerite krecu li se zavjesa i senzor debljine slobodno i je li
plitica za vodu na mjestu.

o Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu.

e Pritisnite tipku na straznjoj strani uredaja, a zatim postavite
prekidac za led/pranje u polozaj led.

¢ Provjerite da nema dijela koji trija ili vibrira.

e Vratite prednju plocu na njezino mjesto.

e Provjerite ledenu plocu sa slikom 2 na stranici 3. Ako je
potrebno regulirati senzor debljine, okrenite vijak za pode-
Savanje debljine u smjeru kazaljke na satu da biste povecali
debljinu mosta. Okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu da biste smanjili debljinu mosta:

A: Prevelika

B: Pravilna velicina
C: Previse smal

D: Senzor debljine

Upravljacka ploca

« Na prednjoj strani uredaja nalazi se gumb UKLJUCENO/IS-
KLJUCENO.

o Za pokretanje uredaja+ postavite gumb u polozaj UKLJUCE-
NO ().

o Za iskljucivanje uredaja postavite tipku u polozaj ISKLJUCE-
NO (0).

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i odspojite
dovod vode ili zatvorite slavinu prije skladistenja, Ciséenja i
odrzavanja.

 Za ¢is¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢istac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moZe doci
do strujnog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.



 Provjera i ¢iS¢enje treba provoditi najmanje svakih Sest mje-
seci. Na vrlo prasnjavim mjestima mozda ce biti potrebno
Cistiti kondenzator u uredajima s kondenzacijom zraka svaki

mjesec.

Ciscéenje [svi modeli)

e Vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano navlaze-
nom blagom otopinom sapuna.

¢ |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iscenje koja sadrZe klor. Ne-
mojte koristiti Celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

e 7a kondenzator zraka (sl. 3 na stranici 3):

- Uklonite straznju plocu.

- Kondenzator oCistite usisivacem, mekom cetkom ili zrakom

pod niskim tlakom. OCistite od vrha do dna, a ne od strane do

strane. Pazite da ne savijete rebra kondenzatora.
e Za sustav za distribuciju vode (sl. 4 na stranici 4):

1. Skinite prednju plocu (4A).

2. Postavite prekida [4B) u polozaj ISKLJUCENO [polozaj 0)
nakon Sto led padne iz isparivaca na kraju ciklusa Zetve ili
postavite prekida¢ u poloZaj ISKLJUCENQ i pustite da se
led otopi s isparivaca.

OPREZ: Nikada nemojte koristiti nista za prisiljavanje leda iz
isparivaca. MozZe do¢i do oStecenja.

3. Pripremite otopinu odgovarajuceg proizvoda za CiScenje
[limete). Nemojte koristiti klorovodiénu kiselinu. Pre-
porucujemo upotrebu bilo kojeg proizvoda za uklanjanje
kamenca koji je odobrio NSF. U modularnim uredajima
spremnik za vodu automatski se puni pa preporucujemo
pripremu prethodnog rjesenja.

4. Za pocletak ciklusa Cid¢enja, pomaknite prekida¢ (4B) u
poloZaj "WASH" (poloZaj Il]. Uredaj ¢e isprazniti spremnik i
napuniti ga. Ulijte otopinu za uklanjanje kamenca u spre-
mnik.

5. Pustite da otopina kruzi u vodenom sustavu 30-40 minuta,
a zatim postavite prekidac u polozaj ISKLJUCENQ.

6. Da biste ocistili odstranjiva¢ kamenca i ostatke, postavite
prekida¢ u polozaj "WASH" (uredaj Ce ispustiti spremnik i
ponovno ga napuniti), a zatim postavite prekida¢ u poloZaj
OFF.

7. Odvojite napajanje i zatvorite dovod vode.

8. Pomijesajte otopinu za Ciscenije.

9. Uklonite pumpu za vodu [4C), zavjesu [4D) i pliticu za vodu
[4E).

10.0¢istite metalne povrsine, senzor debljine (4F), senzor ra-
zine vode (46), vijak za podeavanje (4H), elektrodu pumpe
za vodu (4l), zavjesu i pladanj za vodu otopinom za ¢is¢enje
[ne Zi¢anom Cetkom). ) ili tkanine.

11.0¢istite unutarnje povréine odjeljka za zamrzavanje (uk-
ljuéujudi zidove, plasti¢ne dijelove isparivaca, distributera
itd.) i prednju plo¢u sredstvom za Ciséenje koristedi Cetku
ili krpu.

12.Pomijesajte otopinu sredstva za dezinfekciju s pomocu
odobrenog sredstva za dezinfekciju (EPA/FDA) natrijeva
hipoklorita kako biste stvorili otopinu koja ne sadrzi klor
od 100 do 200 ppm.

13.Dezinficirajte sve povrsine detektora debljine, detektora

razine vode, elektrode pumpe za vodu, zavjese i spremni-
ka za vodu primjenom obilnog rastvora krpom ili spuzvom.

14.Dezinfekcija unutarnjih povrsina odjeljka za zamrzavanje
(ukljuCujuci zidove, plasticne dijelove isparivaca, distri-
butera itd.] i prednje ploce liberalno nanoSenjem sredstva
za dezinfekciju krpom ili spuzvom.

15.Vratite pumpu za vodu, spremnik za vodu i zavjesu u nor-
malan poloZaj.

16.Spojite napajanje i otvorene izvore vode.

17.Da biste pokrenuli ciklus sanitarnog ¢i¢enja, pomaknite
prekida¢ (4B) u polozaj] "WASH". Uredaj Ce isprazniti spre-
mnik i napuniti ga. Ulijte dezinficijens u spremnik za vodu
kako biste dobili otopinu kao u tocki 12.

18.Pustite da otopina kruZi u vodenom sustavu 20 minuta, a
zatim prekida¢ postavite u polozaj ISKLJUCENO.

19.Da biste ocistili sredstvo za dezinfekciju i ostatke, poma-
knite prekidac u polozaj WASH" (prasina i punjenje] i pu-
stite da voda kruzi 5 minuta, a zatim prebacite prekidac
u polozaj OFF (prasina). Ponovite ovu radnju jos dva puta
kako biste temeljito isprali.

20.Vratite plocu u svoj poloZaj.

21.Postavite prekida¢ u polozaj UKLJUCENO [poloZaj I) i ba-
cite prva dva proizvoda leda.

Odrzavanje

¢ Kad god otvarate uredaj, provjerite sve prikljucke vode, stanje
podloski i crijeva kako biste izbjegli curenje i lomove i popla-
ve.

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
prikljucka za napajanje i vodu ili je slavina za vodu zatvorena.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-
bavljacu/pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Cinjenica Uredaj je iskljuceniz | Ukljucite uredaj.
uredaj elektricne mreze.
ne rad. P — .
Uredaj je iskljucen Ukljucite uredaj.
[straznji].
Prednji prekidac u
poloZaju 0" Postavite na poloZaj
“ICE” (iza prednje
Kompresor Prednja sklopka na ploce).
ne radi. polozaju WASH".
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Odbacivanje otpada i okoli$

Identifikacija alarma (LED)

Alarm Opis
LEDO « Ukljuceno neprekidno - nacin mirovanja
o Treptanje - istek ciklusa Zetve; 3 min
LED1 o Ukljuceno neprekidno - ciklus leda
o Treptanje - istek ciklusa leda; 60 min
LED2 o UKLJUCENO neprekidno - ciklus pranja
o Treptanje - Prekratki ciklus leda; 2 min
LED3  Ukljuceno neprekidno - puni spremnik
o Treptanje - istek vremena punjenja vode; 3 min
SVE Kada treperi - sigurnosni tlak prezostat
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

BAO

I 1 Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-

CESTINA

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Barmatic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebi¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebic pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmystnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

 Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
t&chto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

Nemavode u | Nedostatak vode. Provjerite dovod vode.
osudi

P Blokiran ulazniventil | Provjerite i oCistite.
za vodu

Nema do- Sonda za razinu vode | Promijenite poloZaj ——

voljno vode je preniska. sonde.

za zavréetak - ) .

ciklusa. Neispravan ispusni Rastavite se i ocistite.
ventil.
Zastita od prskanja Provjerite poloZaj
curi. stitnika.

Preljevi Sonda za razinu Podesite ili odistite.

posude za vode previsoka ili

vodu. umanjena.

Slabo s Sonda za smanjenje Podesite ili odistite. nog sustava.

ledom je debljine je lose prila-

prazno li godena ili umanjena.

predebelo.

Tesko Uredaj nije pravilno Uredayj za niveliranje - Vazeny zékazniku,

oslobadanje | niveliran - nagnut promijenite poloZaj.

ploce s le- prema natrag.

dom tijekom

Zetve.

Nije ujedna- | Prljaviili umanjeni Provedite postupak

cen uzorak distributer. uklanjanja kamenca.

protoka pri Skinite i oCistite

isparivacu. distributera

Niska Prljavi kondenzator. Ocistite kondenzator.

proizvodnja

leda.

Jedinica radi | Otvara se sigurnosni | OCistite kondenzator

i alternativno | prezostat. zraka [iza prednje

se zaustavlja redetke).

Sama.



ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpeé-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* Nepouzivejte spotfebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

. UPOZORNENI! NEBEZPECI POZARU! Po-
uzité chladivo je R452A. Jednéd se o horla-
vé chladivo.

« UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina nanese-
na na kazi mze zplsobit vazné popaleniny. Chranite oéi a po-
kozku. Pokud dojde k popéleni chladivem, okam?Zité oplach-
néte studenou vodou. V pfipadé vaznych popalenin aplikujte
led a okamzité kontaktujte lékarskou pomoc.

« VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

« VAROVANI! Na zadni stranu spotfebice neumistujte prodlu-
Zovaci kabely s vice zasuvkami ani s jinymi typy externiho
zdroje napéjeni.

¢ Nové sady hadic dodavané se spotfebicem se musi pouzivat a
staré sady hadic se nesmi pouZivat opakované.

¢ Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

¢ Se spotiebicem se doporucuje pouzivat zmékcovac vody.

Urcené pouziti
¢ Tento spotrebic je uréen pouze ke komercnimu a profesio-

nalnimu pouZiti.

e Spotfebic je urcen k pfipravé a skladovani kostek ledu. Ja-
kékoli jiné pouziti mize vést k poskozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

e Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouZiti pfistroje. UzZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Chladici okruh
(Obr. 1 na strané 3)
Symbol | Popis Symbol | Popis
SA Akumuldtor sani | EV Vyparnik
EXV Expanzni ventil HGV Ventil horkého plynu
FT Filtr CM Kompresor
CDN Kondenzator D Susicka
SP Bezpecnostni CDP Presostat konden-
presostat zatoru
F Ventilator

Priprava pred pouzitim

e Qdstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pfipadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouitim vyCistéte prisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cié-
ténfa udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zZadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Instalace

* Pouzijte flexibilni pripojku (délka 1,3 m] se dvéma filtracni-
mi spoji dodanymi se spotfebicem. Nedoporucujeme pouziti
dvojitého vystupu vody se dvéma uzaviracimi kohouty, protoze
mohou omylem zavfit zadni ¢ast a ponechat spotiebic¢ bez
vody. Tlak vody musi byt mezi 1 a 6 bary. Pokud tlak prekroci
tyto hodnoty, nainstalujte nezbytné ndpravné soucasti.

e Je dilezité, aby vodni potrubi neprochéazelo blizko zdrojd
tepla a aby pruznd hadice nebo filtr nepfijimaly ze spotfebice

e




horky vzduch. Mohlo by to zpdsobit snizeni produkce.

* Odtok mus{ byt nejméné o 150 mm pod spotrebicem.

e Abyste zabranili zapachu, nainstalujte sifon. Drenazni trubka
by méla mit vnitfni prdmér 30 mm a minimalni sklon 3 cm
na metr.

e Elektronickd deska je vybavena knoflikovou baterif pro ¢a-
sovac. Béhem instalace odstrafite ochranny kryt (deska na
horni strané, za displejem - odstrante dva Srouby pod horni
vzduchovou miizkou, abyste ziskali pristup k elektrické skii-
ni.

Spusténi

Po instalaci [kontrola ventilace, stavu prostor, teploty, kvality

vody atd.) postupujte nasledovné:

* Oteviete privod vody. Zkontrolujte, zda nedochazi k Gnikdm.

e Odstrante dva pojistné Srouby nahore, sejméte predni panel a
odstrante ochranné prvky na Stitu a také na senzoru tloustky.
Zkontrolujte, zda se zavés a snimac tloustky volné pohybuji a
zda je zasobnik na vodu na svém misté.

* Pripojte spotrebiC k elektrické siti.

e Stisknéte tlacitko na zadni strané spotfebice a poté nastavte
prepinac ledu/myti do polohy led.

¢ Zkontrolujte, zda nenf Zadna soucast, kterd se tie nebo vib-
ruje.

e Vrafte predni panel zpét na misto.

e Ovérte ledovou desku podle obr. 2 na strané 3.V pfipadé, ze
je tfeba regulovat snimac tloustky, otoCte Sroubem pro na-
staveni tloustky po sméru hodinovych rucicek, aby se zvysila
tloudtka mlstku. Otacenim proti sméru hodinovych rucicek
zmensite tloustku nosniku:

A Prilis velké
B: Spravna velikost
C: PFilis malé
D: Snimac tloustky

Ovladaci panel

 Na prednf strané spotiebice je tlacitko ZAP/VYP.

* Spotfebic spustite stisknutim tlacitka + do polohy ZAP ().

e Spotrebic vypnete nastavenim tlacitka do polohy VYPNUTO
(0).

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od zdroje napajeni a odpojte privod vody nebo za-
viete kohoutek.

e K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebi¢ udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou
situaci.

e Kontrola a Cisténi by se mély provadét nejméné kazdych Sest
mésicd. Na velmi pradnych mistech midZe byt nutné konden-
zator Cistit kazdy mésic ve spotfebicich s kondenzaci vzdu-
chu.

Cisténi (vsechny modely)

* Vnéjsi povrch oCistéte hadrikem nebo houbou mirné navlhce-
nou jemnym mydlovym roztokem.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.
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 Spotfebic¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo

Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.
¢ Pro kondenzator vzduchu (obr. 3 na strané 3):

- Odstrante zadni panel.

- Kondenzator cistéte pomoci vysavace, mékkého kartace

nebo nizkotlakého vzduchu. Cistéte shora dold, nikoli ze

strany na stranu. Davejte pozor, abyste neohnuli Zebra kon-
denzatoru.
« Pro systém rozvodu vody - 270516 (obr. 4 na strané 4):

1. Demontujte predni panel [4A).

2. Nastavte spinac (4B] do polohy VYPNUTO (poloha 0) poté,
co z vyparniku na konci cyklu sklizné spadne led, nebo na-
stavte spina¢ do polohy VYPNUTO a nechte led roztavit z
vyparniku.

UPOZORNENI: Nikdy nepouZivejte nic k vynuceni némrazy z vy-
parniku. Mohlo by dojit k poSkozeni.

3. Pfipravte roztok vhodného produktu pro ¢isténf (lime). Ne-
pouzivejte kyselinu chlorovodikovou. Doporucujeme pouZzit
jakykoli pripravek schvaleny NSF pro odstranéni vodniho
kamene. U modularnich spotfebicl se kbelik na vodu plni
automaticky, takZe doporucujeme pfipravit predchozi roz-
tok.

4. Chcete-li spustit Cistici cyklus, presunte spina¢ (4B) do
polohy WASH" (poloha Il]. Spotiebi¢ vypusti nadrzku a
naplni ji. Nalijte roztok odstrarovace vodniho kamene do
zasobniku.

5. Nechte roztok cirkulovat ve vodnim systému po dobu
30-40 minut a poté prepnéte spinac do polohy VYPNUTO.

6. Chcete-li odstranit zbytky odvapnovaciho prostfedku,
prepnéte spina¢ do polohy "WASH" [spotfebi¢ vypusti
zasobnik a naplni jej] a poté prepnéte spinac do polohy
VYPNUTO.

7. Odpojte napajenf a zavrete privody vody.

8. Promichejte Cistici roztok.

9. Vyjméte vodni Cerpadlo (4C), zavés (4D) a zasobnik na vodu
[4E).

10.Vycistéte kovové povrchy, snimac tloustky (4F), snimac
hladiny vody (46), sefizovaci $roub (4H), elektrodu vodniho
Cerpadla (41), zavés a zasobnik na vodu Cisticim roztokem
pomoci kartace (nikoli draténého kartace). ) nebo hadrem.

11.VyCistéte vnitini povrchy mraziciho oddilu [véetné stén,
plastovych ¢asti vyparniku, rozdélovace atd.) a predni pa-
nel Cisticim roztokem kartacem nebo hadfikem.

12.Smichejte roztok dezinfekéniho prostfedku s pouZitim
schvaleného dezinfekéniho prostredku pro potravinarské
vybaveni s chlornanem sodnym (EPA/FDA] a wytvorte roz-
tok s vytézkem 100 az 200 ppm volného chléru.

13.Dezinfikujte véechny povrchy detektoru tloustky, detektoru
hladiny vody, elektrody vodniho Cerpadla, zavésu a nadrz-
ky na vodu pomoci hojného roztoku pomoci hadFiku nebo
houby.

14.Vydezinfikujte vnitini povrchy mraziciho oddilu (véetné
stén, plastovych ¢astivyparniku, distributora atd.) a predni
panel pomoci utérky nebo houbicky.

15.Vratte vodni Cerpadlo, nadrzku na vodu a zavés do nor-
malni polohy.

16.Pripojte napajeni a otevieny privod vody.



17.Chcete-li spustit cyklus Cisténi sanitace, presufite spinac
[4B) do polohy \WASH". Spotiebi¢ vypusti nadrzku a naplni
ji. Nalijte dezinfekéni prostiedek do zasobniku na vodu,
abyste ziskali roztok jako v bodé 12.

18.Nechte roztok 20 minut cirkulovat ve vodnim systému a
poté prepnéte spina¢ do polohy VYPNUTO.

19.Dezinfekeni roztok a zbytky vyplachnéte presunutim spi-
nace do polohy "WASH" (vypusténi a doplnéni), nechte
vodu 5 minut cirkulovat a poté prepnéte spinac do polo-
hy OFF [vypusténi]. Opakujte tento postup jesté dvakrat,
abyste jej ddkladné oplachli.

20.Vratte panel do jeho polohy.

21.Prepnéte prepinac do polohy ZAPNUTO (poloha 1) a zlikvi-
dujte prvni dvé produkce ledu.

Udrzba

* Pri kazdém otevreni spotfebice zkontrolujte vSechny pFivody
vody, stav podloZek a hadic, aby nedoslo k Gnikim a aby ne-
doslo k jejich poskozeni a zaplaveni.

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebicCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

o Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od privodu proudu a privodu vody nebo Ze je vodovodni ko-
houtek zavreny.

* Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoZe by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

vodu pretéka.

je prilis vysoka nebo
Skala.

Nedostatek Sonda hladiny vody Zménte polohu sondy.
vody pro je prilis nizka.
ukoncenf - T T
eyklu. Vadny vypoustéci Rozeberte a vyCistéte.
ventil.
Stit umoziiuje Gnik Zkontrolujte polohu
stiikajici kapaliny. stitu.
Zasobnik na Sonda hladiny vody Upravte nebo

vyCistéte.

Platsledem | Sonda tloustky je Upravte nebo

je prazdny Spatné nastavena vyCistéte.

nebo prilis nebo Skélovana.

silny.

Obtizné Spotrebi¢ nenf Spotrebi¢ vyrovnani -
uvoliovani spravné vyrovnan - zmeénte polohu.
vrstvy s naklonény dozadu.

ledem béhem

sklizné.

Nerovnomér- | Spinavy nebo &kalo- | Provedte postup
ny pritok ve vany distributor. odstranéni vodniho
vyparniku. kamene.

Odstrante a vyCistéte
distributor

Nizka produk-
ce ledu.

Znecistény konden-
zétor.

ViyCistéte kondenzator.

Jednotka bézi

Otevre se bezpec-

ViyCistéte kondenzator

Problémy Mozna pricina Mozné feSeni
Spotrebi¢ Spotrebi¢ je odpojen | Zapojte spotrebic do
nenf prace. od sité. zasuvky.
Spotiebic je VYPNU- | Zapnéte spotfebic.
TY (zadni).
Predni spinac v
poloze 0", Nastavte na polohu
LICE" (za pFednim
Kompresor Predni spinac v panelem).
nefunguje. poloze ,WASH".
V zésobniku Nedostatek vody. Zkontrolujte pfivod
neni zadna vody.
voda - . .
Ventil privodu vody je | Zkontrolujte a
zablokovany vyCistéte.

a zastavuje nostni presostat. vzduchu (za predni
alternativné mFizkou).
samotnou.
Identifikace alarmu (LED)
Alarm Popis
LEDO o ZAPNUTO nepretrzité - pohotovostni rezim
« Blik - casovy limit cyklu sklizné; 3 minuty
LED 1 o ZAPNUTO nepfetrzité - cyklus ledu
o Blik - Casovy limit cyklu ledu; 60 minut
LED?2 o ZAPNUTO nepretrzité - myci cyklus
o Blika - prilis kratky cyklus na led; 2 minuty
LED3 ¢ ZAPNUTO nepretrzité - plny kos
o Blikajici - ¢asovy limit plnéni vodou; 3
minuty
VSE PFi blikén( - bezpecnostni tlak presostat
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.
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Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pri likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Barmatic késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi el6irasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitasokat csak beszallit vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel5tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készilék cimkéjén feltintetett feszult-
séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
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elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérs
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mUkadtesse a késziiléket kiilsd id6zitvel vagy tawezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznélat kizben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hitékozeg R452A. Gyulékony hitkozeg,.

* FIGYELEM! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre permetezett
hitékozeg kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemet
és a bért. Ha a hitékozeg megég, azonnal dblitse le hideg
vizzel. Ha az égési sériilések sulyosak, azonnal alkalmazzon
jeget, és forduljon orvoshoz

o FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a hiit6kérben.

« FIGYELMEZTETES! Ne helyezzen tobb aljzattal rendelkez
hosszabbitokabelt vagy barmilyen kiilsé tapegységet a ké-
szlilék hatuljara.

o A késziilékhez mellékelt Uj tomlokészleteket kell hasznalni,
és a régi tomlokészleteket nem szabad Ujra felhasznalni.

o Ne helyezzen a készlilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen



veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtogazt, gydlékony vagy robbanésveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

e Javasoljuk, hogy a késziilékhez hasznaljon vizlagyitot.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziilék kizardlag kereskedelmi és professzionalis hasz-
nalatra késziilt.

o A késziiléket jégkockak készitésére és tarolasara tervezték.
Minden egyéb hasznalat a készllék karosodaséhoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen més célbol torténd lUzemeltetése a
készllék helytelen hasznalaténak mindstl. A felhasznélo
kizarolagos feleldsséggel tartozik az eszkéz nem megfeleld
hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék |. védettségi osztalyba tartozik, és védofoldelés-
hez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités ve-
szélyét azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Hiitokor
(1. dbra a 3. oldalon)
Szimbé- | Lefrds Szimbo- Leiras
lum lum
SA Szivé akkumulator | EV Elparologtatd
EXV Expanzids szelep HGV Forré gaz
szelep
FT Sz(ir6 CcM Kompresszor
CDN Kondenzator D Szaritogép
SP Biztonsagi CDP Kondenzator
prezosztat prezosztat
F Ventilator

Hasznalat eldtti elokészités

 Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo llapotban van-e, és az Gsz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal |épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

 Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdalld feliiletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovdben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

Telepités

o A készlilékhez mellékelt két szliréesatlakozéval hasznélja a
rugalmas csatlakozot (1,3 m hosszd). Nem javasoljuk, hogy
két zarécsapos kettds vizkimenetet hasznaljon, mivel ezek
véletlentil bezarhatjak a hatsot, és viz nélkil hagyhatjak a ké-
sziléket. A viznyomasnak 1 és 6 bar kozétt kell lennie. Ha a
nyomas meghaladja ezeket az értékeket, szerelje be a szik-
séges javité komponenseket.

e Fontos, hogy a vizvezeték ne haladjon at héforrasok kozelé-
ben, és hogy a rugalmas toml vagy a szlrd ne kapjon forré
levegdt a késziilékbil. Ez a termelés csokkenését okozhatja.

e Alefolydnak legaldbb 150 mm-rel a készilék alatt kell lennie.

o Akellemetlen szagok elkeriilése érdekében szereljen fel szi-
font. A ledritécsé bels6 atmérbje 30 mm, minimalis mere-
deksége pedig méterenként 3 cm kell, hogy legyen.

¢ Az elektronikus kartyan gombelem talalhaté az idézit6hoz.
A telepités soran vegye le a védGelemet (a felsé oldalon, a
kijelzd6 mogott - az elektromos doboz eléréséhez tavolitsa el
a felsd légracs alatti két csavart).

Inditas

A telepités utan (a szellézés, a helyiség korilményeinek, hé-

mérsékletének, vizmindségének stb. ellendrzése) a kivetkezs-

képpen jarjon el:

e Nyissa ki a vizbemenetet. Ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.

e Tavolitsa el a két rogzitécsavart felil, vegye le az eliilsé pa-
nelt, és tavolitsa el a véddelemeket a burkolatrol és a vastag-
sagérzékeldrdl is. Ellendrizze, hogy a fliggony és a vastag-
sagérzékeld szabadon mozog-e, és hogy a viztalca a helyén
van-e.

o Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézathoz.

¢ Nyomja meg a készlilék hatoldalan talalthaté gombot, majd
allitsa a jég/mosas kapcsolét a jég allasba.

e Ellendrizze, hogy nincs-e dorzsold vagy rezgé alkatrész.

e Helyezze vissza az elilsé panelt a helyére.

e Ellendrizze a jégtablat a 3. oldalon talalhato 2. dbra segitsé-
gével. Ha a vastagsagérzékeldt szabalyozni kell, forgassa el
a vastagsagallité csavart az éramutatd jarasaval megegyezd
irdnyba a hidvastagsag noveléséhez. Forgassa el az 6ramu-
tato jarasaval ellentétes irdnyba a hid vastagsaganak csok-
kentéséhez:

A: Tl nagy

B: Megfeleld méret
C: Tal kicsi

D: Vastagsag érzékeld

Kezeldpanel

o Akészilék elején talalhatd egy BE/KI gomb.

o Akészilék elinditdsahoz allitsa a gombot BE (1) llasba.

o Akésziilék kikapcsolasahoz allitsa a gombot Kl (0] 4llasba.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarols, tisztitds és karbantartas el6tt mindig
valassza le a késziiléket az aramforrasrol, és valassza le a
vizbemenetet, vagy zarja el a csapot.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy goztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
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az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és

veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ellendrzést és tisztitast legalabb hathavonta el kell végez-
ni. Nagyon poros helyeken sziikséges lehet a kondenzator
tisztitasa légkondenzalt késziilékekben havonta.

Tisztitas (minden modell)

e Kiméld szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a kiils6 feliletet.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

* Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmi tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

¢ Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

o Légkondenzator esetén (3. &bra a 3. oldalon]:

- Tavolitsa el a hatlapot.

- Tisztitsa meg a kondenzatort porszivéval, puha kefével vagy

alacsony nyomasu levegével. Feliilrdl lefelé haladva tisztitsa,

ne oldalirdnyban. Ugyeljen arra, hogy ne hajlitsa meg a kon-
denzator bordait.

o Vizeloszté rendszer esetén (4. dbra a 4. oldalon):

1. Tavolitsa el az eliilsé panelt [4A).

2. Allitsa a kapcsoldt (4B) a Kl allasba (0. pozicié), miutan
a jég leesik a parologtatérol a betakaritasi ciklus végén,
vagy allitsa a kapcsolot Kl allasba, és hagyja, hogy a jég
leolvadjon a pérologtatérol.

FIGYELEM: Soha ne hasznaljon semmit a jég elparologtatébol

valé kiszoritasara. Ellenkezd esetben karosodhat.

3. Készitsen egy megfeleld termékbdl allo oldatot a tiszti-
tashoz [maj). Ne hasznéljon sésavat. Javasoljuk barmely
NSF altal jovahagyott mérlegeltavolité termék hasznala-
tat. Moduléris késziilékeknél a vodor automatikusan fel-
toltédik, ezért javasoljuk, hogy készitsen elé egy korabbi
megoldast.

4. A tisztitasi ciklus elinditdsahoz éllitsa a kapcsoldt (4B)
.MOSAS" 4llasba (II. pozici6). A késziilék leereszti és fel-
télti a tartalyt. Ontse a vizkeltavolitd oldatot a tartalyba.

5. Hagyja 30-40 percig keringeni az oldatot a vizrendszerben,
majd allitsa a kapcsolét Kl allasba.

6. Amérleglevalaszto és a maradvanyok kioblitéséhez allitsa
a kapcsoldt .MOSAS” allasba (a késziilék leereszti és fel-
t6lti a tartalyt), majd allitsa a kapcsolét Kl &llasba.

7. Valassza le az dramellatast, és zarja el a vizellatast.

8. Keverjen Gssze egy tisztitooldatot.

9. Tavolitsa el a vizszivattyut (4C), a fuggényt (4D) és a viz-
talcat (4E).

10.Tisztitsa meg a fémfeliileteket, a vastagsagérzékeldt (4F),
avizszintérzékeldt (4G), a beallitocsavart (4H), a vizszivaty-
tyU elektrodajat (41), a fliggbnyt és a viztalcat a tisztitdol-
dattal egy kefével [nem drétkefével). ] vagy rongy.

séges oldattal, ruhaval vagy szivaccsal fertétlenitse.

14.A fagyasztorekesz belsé felileteit (beleértve a parologtato
falait, mdanyag részeit, elosztot stb.) és az elilsd panelt
bdségesen ronggyal vagy szivaccsal fertdtlenitse.

15.Allitsa vissza a vizszivatty(t, a viztartalyt és a fiiggonyt a
normal helyzetiikbe.

16.Csatlakoztassa az dramellatast és a nyitott vizellatast.

17.A fertétlenitési tisztitasi ciklus elinditdséhoz allitsa a kap-
csoldt (4B) .MOSAS" allasba. A késziilék leereszti és fel-
tolti a tartalyt. Ontse a fertétlenitét a viztartalyba, hogy a
12. pontban leirtak szerint oldatot kapjon.

18.Hagyja 20 percig keringeni az oldatot a vizrendszerben,
majd allitsa a kapcsolot Kl llasba.

19.A fertétlenitd oldat és a maradék kioblitéséhez allitsa a
kapcsoldt .MOSAS” 4llasba (leeresztd és utantslts), hagy-
ja 5 percig keringeni a vizet, majd allitsa a kapcsolot Kl
allasba (leeresztd). Ismételje meg ezt a mlveletet még
kétszer az alapos oblitéshez.

20.Allitsa vissza a panelt a helyére.

21.Allitsa a kapcsol6t BE éllasba (I pozicio), és dobja ki az
elsé két jégkészitést.

Karbantartas

o A késziilék kinyitasakor ellendrizze az Gsszes vizcsatlako-
zast, az alatétek és tomlék allapotat, hogy elkerilje a szivar-
gast, valamint megeldzze a toréseket és az elarasztast.

A sllyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlkodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkédik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék le
lett valasztva a tapforrasrol és a vizcsatlakozasrol, vagy hogy
a vizcsap zarva van.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatohoz.

11.Tisztitsa meg a fagyasztérekesz belsé feliileteit (beleértve
a parologtaté falait, mdanyag részeit, elosztot stb.) és az
ellils panelt tisztitészeres oldattal egy kefével vagy ru-
haval.

12.Keverjen Gssze egy fert6tlenitd oldatot j6vahagyott (EPA/
FDA)  nétrium-hipokloritos  élelmiszer-fertétlenitével,
hogy 100-200 ppm szabad klértartalommal rendelkezd
oldatot képezzen.

13.A vastagsagérzékeld, a vizszintérzékelé, a vizszivattyd
elektrédaja, a fliggény és a viztartaly Gsszes feliletét bo-

Bloé

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék Akészilék le van Dugja be a készi-
nem munka vélasztva az elektro- | léket.

kozben. mos halozatrol.

Akészilék Kl van
kapcsolva (hatul).

Kapcsolja BE a
késziiléket.

Az els6 kapcsold 0"
allasban van.

Allitsa ,ICE" &llasba
az el6lap magott).




A kompresszor
diihkitorései

Eluls6 kapcsold
i "WASH" 4llasban.

Allitsa .ICE" allasba

nem mikad- [az el6lap mogott).
nek.
Nincs viz a Vizhiany. Ellendrizze a vizel-
talcaban latast.
Abemenetivizsze- | Ellendrizze és tisztitsa
lep eltomadott meg.
Nincs elégviz | Avizszintmérg Médositsa a szonda
a ciklus befeje- | szonda tlalacsony. | pozicidjat.
zéséhez. — - - —
Hibas leeresztd Szétszerelés és
szelep. tisztitds.
Védi a froccsend Ellendrizze az arnyé-
szivargasokat. kols helyzetét.
Aviztalca Avizszintmérd Allitsa be vagy tisztit-
talesordul. szonda til magas sa meg.
vagy skalazott.
Atabla jéggel Avastagsagméré Allitsa be vagy tisztit-
Uires vagy tal szonda rosszul sa meg.
vastag. van bellitva vagy
méretezve.
Abetakaritds Akésziilék nincs Szintez6 berendezés
sorana megfelelen - véltoztassa meg a
jéggel boritott | szintezve - hatra- poziciot.
hasab nehezen | dontve.
oldhaté ki.
Nem egyenle- | Szennyezett vagy Végezze el a vizkdte-
tes aramlasi skélazott forgal- lenitési eljarast.
minta az elpa- | mazé. A forgalmaz6 eltavoli-
rologtatdnal. tasa és tisztitdsa
Alacsony Szennyezett Tisztitsa meg a
jégképzddés. kondenzator. kondenzatort.

A berendezés

Megnyilik a bizton-

Tisztitsa meg a

mikodik, és sagi prezosztat. légkondenzatort (az
alternativaként ellls6 racs mogott).
leall

magat.

Riasztasok (LED) azonositasa

Riasztds | Leirds
0.LED e Folyamatosan bekapcsolva - Készenléti lizem-
mad

¢ Villog6 - Betakaritési ciklus idtallépése; 3 perc
1.LED ¢ Folyamatosan bekapcsolva - Jégciklus

¢ Villog - Jégciklus idétallépés; 60 perc
2.LED ¢ Folyamatosan bekapcsolva - Mosasi ciklus

¢ Villog - Tul révid jégciklus; 2 perc
3.LED ¢ Folyamatosan bekapcsolva - Teljes tartaly

¢ Villog - Vizbetdltési id6tullépés; 3 perc
0SSZES | Villogskor - biztonsagi nyomés prezosztat

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen

modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-

teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
ge, hogy a hulladékgydjté berendezéseket a kije-
l6lt gyQjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatélyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUW

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu ueit npunap Barmatic. YBaxxHo npoun-
TanTe et nocibHMK kopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHikn besneku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOB/IEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTpYyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe npuaag Avie 3a NpusHayeHHa M, sk onuca-
HO B L4bOMY MOCIBHMKY.

* BpobHUK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HENPABUIIbHOI eKCMyaTaLlielo Ta HenpaBuibHUM
BUKOPUCTAHHAM.

.A HEBE3NEKA! PU3UNK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpuYHIi YacTUHW npunagdy y Bosy
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaiiTe npunag nig NpoTouHow
BOZOI0.

« HIKOJIW HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXXEHWA MPK-
NAL! PerynspHo nepesipsiite enekTpuyHi 3'€AHaHH:A Ta WHYp
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fxepena xusneHHs. byns-aknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 yHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMu.

e MOMEPEIXKEHHA! Mg yac po3milierHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWo Lie HeobxigHo, 1106
YHUKHYTA HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOMKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebeanekn BiAKNIOHEHHS.

¢ MOMNEPEOXEHHA! Moku wTekep 3HaX0ANTbCS Y THI3AI, NpU-
nag NigKNoYaeTses 40 eNeKTpoMepexi.

e MOMNEPEIXKEHHA! 3ABX[M BumMukaliTe npunag, nepw Hix

03




Bifl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.

Migknioyaiite npunag Ao eNekTpUYHOT PO3ETKM nLLE 3a A0MO-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiiTecst BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOMMMAN
abo BONOrMMN pykami.

TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani i,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAYy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXEpenoM XusnexHs. He sukopucTo-
ByliTe Mpwnag, LOKW MOT0 He nepeBipuTb CepTUdiIKoBaHMiA
cneujianict. HefoTpMaHHs LuX IHCTPYKLIi npussede A0 pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.

MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOI po3eTku, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif efHaTU NpU-
Naj y pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif efHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC NpU-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig 4ac BYKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaty kBanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMMN, CEHCOPHUMU abo po3ymMoBKMY 34ibHOCTAMY abo
0C0BK 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lle#t npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He NMOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYMHOMY A5 fiTelt Micui.

Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ski [OAATKOBI
MNPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpuiasoM
abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
IuTV npunag. BukopucToByiiTe nule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucToBYiiTe Liel Npuaag, i3 30BHILIHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

He ctasTe npunan Ha HarpisanbHuit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac poboty.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaitMucTix Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTINKIA,
XapOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOB/IOBATU B MiCLisX, € MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anniTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM
HaBKOJIO MpUNagy A BEHTUNSLLT.

MONEPEAKEHHA! TpumaiiTe BCI BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHUMU BiZ, NePeLUKOS.
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CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

o YBATA! PU3NK MOXEXI! Brkopucrosy-
€TbCa xonopoareHT R45H2A. Lle 3anmuctuin
XOI0f10areHT.

o YBATA! PU3UK ONIKIB! Pigknit xonopoareHT, Wo po3nu-
JIOETLCA Ha LUKIPY, MOXe BUKIMKATU KPUTMYHI OMikW. 3axucT
04elt | WKipw. Y pasi onikis X0N040areHToM HeraiHo NpoMniiTe
1070 XO/0/IHOK BOAOK. FAKLLO OMIKM TAXKI, HAHECITb Nif i He-
raiiHo 3BepHITLCA 3@ MeAMYHOL0 LOMOMOrot
NONEPEIXKEHHA! He nowkogxyiite KoHTYp Lmpkynsuii xo-
JI0H0AreHTy.

NONEPEIXKEHHA! He po3wiwyiite nogosxysaui 3 kinbkoma
po3eTkamut abo ByAb-fKUM 30BHILIHIM [KEPENnoM XNBAEHHS
Ha 3a4Hili naHeni npunagy.

HeobxigHo BKKOPWUCTOBYBATU HOBI KOMMAEKTW LWAGHTIB, L0
nocTayaloTbCs Pa3oM i3 NpuaagoM, i i ctapi Habopu wnaHris
He MOXHa BIKOPVCTOBYBATM MOBTOPHO.

He knagite Hebe3neyHi npodykTH, Taki sk Nanueo, ankoros,
dbapba, aepo30/bHi DanoHYMKNM 3 Nerko3aiMUCTUM NponeneH-
TOM, nerkozanmmucTumi abo BubyxoHebesneuHumn peyosuHa-
MV TOLLO BCepeauHi npunady abo nobansy Hboro.
PekoMeHyeTbCs BUKOPUCTOBYBATH NOM AKLYBaY BOAM 3 NPU-
nafomM.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npu3HayeHnit auwwe Aas KoMepLiitHoro Ta npo-
GeciliHoro BUKOpUCTaHHS.

o Mlpunag npu3HaueHWin AAS NPUrOTyBaHHA Ta 36epiraHHs
kybuKkiB bogy. Bysb-sike iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXe npu3se-
CTV L0 NOLUKOLKEHHS Npuagy abo TpasMm.

* BukopucTaHHs npunagy 3 byab-skoto iHLWOO MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMpPaBUbHIM BUKOpUCTaHHAM npunagy. KopucTysauy
Hece 0fHOOCIDHY BIAMOBIZANbHICT 33 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag knac 3axucty | HaneXMUTb A0 KNAcy 3ax1CTy i NoBu-
HeH byTV NiAKAIYeHNI [0 3aXUCHOT0 3a3eMNeHHs. 3a3eMeHHs
3HUXYE PU3UK YPAKEHHS eNIEKTPUYHIM CTPYMOM, Hafaloum npo-
BIJHWK 151 BUMWUKAHHS 151 €NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalweHuit kabenem XUBNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
fIeHHs ab0 enekTpUYHIMI 3'€JHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMeHHs.
3'efiHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTaHOBJEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

XonoaunbHUIM KOHTYp
(Puc. 1 Ha ctop. 3)

Cumson | Onuc Cumson | Onuc
SA AxymynsTop Bcmok- | EV BunapHunk
TYBaHHS
EXV Poswupennit knanan | HGV KnanaH rapsyoro
rasy
FT Oinetp CM Komnpecop
CDN KoHpeHcatop D Cywinks




SP Mpe3soctar ans oyin- | COP

kv besneyHocTi

Mpe3ocrat
KOHAeHcopa

F Bentunatop

MigroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb yCI0 3aXMCHY YNaKoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHanTecs, WO NPUCTPIt y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemoBHOI abo MOLWKOAXeHO! JOCTaBKM
HeranHo 3BePHITbCA 10 NOCTaYaNbHMKa. Y LibOMY BUMNaAKy He
BMKOPVCTOBYIATE MPUCTPIM.

Mepes BUKOPUCTaHHAM MOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
==> OuuieHHa Ta gornag).

[NepekoHaliTecs, Lo NpuAag NOBHICTIO CYXWiA.

MoctaBTe npunaf Ha ropu3oHTanbHy, CTiNKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, beaneyHy ans 6pr3ok BoAM.

3bepiraiiTe ynakoBky, SKLi0 BM NnaHyeTe 36epirath Baw npu-
nagy MabyTHboMy.

3bepiraiiTe nocibHKK KopucTyBaya AN NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes BupobHmui 3anmLuku npunag Moxe Bunycka-
TM NerkuiA 3anax Mig Yac neplivx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle
HOpManbHO | He BKasye Ha byab-siknit fedexT abo Hebesneky.
[TepekoHatitecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

BcraHoBneHHs

* BuikopucTosyitte rHyuke 3'eaHaHHs (goxuHa 1,3 M) 3 gBoma
3'eflHaHHAMM GINbTPA, WO NOCTa4alThCs pa3oM i3 NPUNaLoM.
Mu He pekoMeHAyeEMO BMKOPMCTOBYBATU MOABINHUMIA BUMYC-
KHUI OTBIp ANS BOAM 3 JBOMA 3aMNipHUMM KpaHaMu, OCKiNbKM
BOHM MOXYTb MOMWUAKOBO 3aKPUTW 3aAHI0 YaCTWHY, 3aauLa-
loun npunag 6e3 Boau. Tuck Boan Mae bytn Big 1 fo 6 bap.
AKLO TWCK NepeByLLye Li 3HaYEHHS, BCTAHOBITb HeobXidHi
KOpWryBanbHi KOMMNOHEHTH.

Baxnugo, wob BofonposiaHa NiHis He npoxoanna 6anssko go
I>Kepen Tenna, a rHyykuii wnanr abo GinbTp He HaAXoAMAM
3 npunagy rapsiunm nositpsm. Lie Moxe npussectut 1o 3meH-
LWeHHs BUPObHMLTBA.

311BaHHs BOAW Mae ByTW HuXYe npunady npuHailMHi Ha 150
MM.

o6 3amobirtn nosBi HenpueMHKX 3anaxis, YCTaHOBITb
cndoH. [ipeHaxHa Tpyba NoBWUHHA MaTW BHYTPILWHIMA AiameTp
30 MM i MiHIManbHWiA Haxun 3 CM Ha MeTp.

EnekTpoHHa nnata Mae akyMynatop KHonku ans Taimepa. Mig
4ac BCTaHOBNEHHS 3HIMITb 3aXICT (NaHenb y BepXHIl YacTuHi,
33 IUCNAEEM — BUAANITH [1Ba FBUHTM Mifl PELLITKMA BEPXHBOTO
MoBITPA, Wob 0TpUMaTK KOCTYN 40 ENEKTPUYHOT KOPOBKK).

3anyck

Micnst BCTaHoBAEHHS (Nepesipky BEHTUNSALT, YMOB NpUMILLEH-

HeA, TEeMNepaTypu, AKOCTi BOAY TOLL0) BUKOHaITe HACTyMHI Ail:

* Bigkpuitte BnyckHuit oTBip Ans soaw. epesipTe, un Hemae
NpoTIiKaHb.

 3HiMiTb 4Ba GiKCYIOHi FBUHTYM 3BEPXY, 3HIMITb NEpPeHI0 NaHesb
Ta 3HIMITb 3aXMCHI eNeMeHTU Ha LWKTKY, @ TakoX Ha AaTyuky
TOBLLUMHU. [epekoHaiTecs, Wo WTopKa Ta AaT4MK TOBLMHM
BIIbHO pyXaloTbCs Ta NepeBipTe, Y 0TOK ANS BOAW Ha MicL.

o [1igKnioyiTe NpUNag 4o enekTpomMepexi.

© HaTWCHITb KHOMKY Ha 3aAHilt NaHeni Npunagy, a noTiM BCTaHo-
BiTb NepeMyKaY Jb0y/MUTTA B NONOXEHHS «J1ifi».

o [lepekoHaiiTecs, LLO HeMae 4aCTUHW, fka TepTUMeTbcs abo

Bibpye.

¢ BcTaHoBITh NepefHio NaHenb Ha MicLle.

e [epesipTe kpikaHuit 610k 3a fonomoroio Man. 2 Ha cTop. 3.
FIKLLO HeobXifHO BifperynioBaTi AaTumK TOBLLWHM, NOBEPHITL
TBUHT PerysioBaHHs TOBLUMHM 33 FOAMHHWKOBOK CTPIAKOMW,
106 36inblNTK TOBLUMHY MocTa. ObepTaiiTe NpoTU rOAUHHY-
KOBOT CTPINKM, 0D 3MEHLUUTY TOBLMHY MicTKa:

A: 3aHapTo Benukuit
B: Mpasuabrnit poamip
C: 3aHapTo HesrpabHuii
D: datumnk TOBLWMHM

MaHenb KepyBaHHs

* Ha nepegHiit naHeni npunagy € kHonka YBIMK./BUMK.

e o6 3anycTuTi npunad,+ BCTAHOBITL KHOMKY B MONOXEHHS
BKI(1).

e [1lob BUMKHYTM npunag, nepesefiTb KHOMKY B MONOXEHHS
BUMKHEHH$ (0).

OYMLLEHHSA Ta TEXHIYHe OGCJIYI'OBYBEIHHSI

o YBATA! 3aBxan Bif efHyiiTe Npunag Bif AXepena XuBneH-

HS Ta B €EAHYITE BNYCKHUIA OTBIp ANa Boaw abo 3akpuBaiite

KpaH nepef 30epiraHHAM, OYMLLEHHSM Ta TexHiYHUM obcny-

rOBYBaHHSM.

He BuKopucToByiiTe cTpyMmiHb Boau abo napoounilysay ans

OYMLLEHHS Ta He WTOBXaiTe Npunag nig Body, 0Cckinbku Aetani

MOXYTb CTaTW BOOTUMY, i e MOXE MPU3BECTU [0 YpaKeHHs!

€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

e Skwo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMY CTaHi 4NCTOTH, Lie

MOXe HeraTuBHO BIUIMHYTU Ha TepMiH clyxbu npunagy Ta

npn3BecTy 1o HebeaneyHol cuTyauil.

[TepeBipky Ta OYWLLEHHS CAIf NPOBOAWUTA MPUHANMHI KOXHI

WiCTb MicauiB. Y Ayxe 3anuneHnx MicLusax Moxe 3Hagobutucs

LLOMICALS YNCTUTI KOHLEHCATOp Y Mpuaagax 3 noBiTpAHNM

KOH[EHCaLEl.

OumweHns (yci Mmopeni)

o QUNCTITb 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHyipkoio abo rybkoto, 3nerka
3MOYEHOI M KM MUIBHUM PO3YNHOM.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 eN1eKTPUYHIMU KOMMIOHEHTaMN.

 Hikonu He 3aHyploiTe npunag y Bosy abo iHWi pignHw.

¢ Hikonu He BYKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3ac0bu AN YNLLEHHS,
abpaswsHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.

He BuKopucTOBYIiTE ANS YNLIEHHS CTaNesi MoYanku, mMetane-

Be npunagan abo byab-Ki rocTpi 4n 3arocTpeHi npeameTn. He

BNKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

o XKofHi fietani He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIAHIN MaLIWHI.
o [inq konaeHcatopa nositps (puc. 3 Ha cTop. 3):

- 3HIMITb 3a[HI0 NaHeb.

- OunCTiTb KOHAEHCATOP 3@ J0NOMOr0I0 MUA0COCA, M AKOT LLiT-

ki abo noBiTpst HW3bKoro THcKy. OunLyiiTe 3Bepxy BHI3, @ He

360Ky B bik. BynbTe 0bepexHi, 1106 He 3irHyTn pebpa KoHaeH-
caTopa.
o [inqa cuctemu posnoginy soan (Man. 4 Ha crop. 4):

1. 3HiMiTb nepeaHio naxens (4A).

2. BcraHositb nepemukay (4B y nonoxenns BUMKHEHHSA
[nonoxenns 0) nicna Toro, Ak Mg BNaje 3 BUNApHUKa Ha-
NPUKIHL LKAy 360py, abo BCTAHOBITh Nepemyikay y nono-
xeHHs BUMKHEHH®A Ta paiite nboay TaHyTh 3 BUNapHyika.

YBATA: Hikonu He BUKOpUCTOBYWATE HiYoro, Wob 3MycKTy i Big
BUNapHuKka. Lle Moxe npu3BecTy 10 NOLIKOAXKEHHS.

3. TligroTyitTe po34mnH BIANOBIAHOTO NPOAYKTY A5 OUNLLEHHS

(BanHa). He BuKOpUCTOBYIITE XNOPUCTOBOAHEBY KMCAOTY.
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Mu pekomeHzyemo BuKopucToByBaTH byab-skuil 3aTeep-
xeHunit NSF npoayKT anst ycyHeHHs Hakuny. Y MOmyabHUX
NpUNaAax eMHICTb NS BOAN 3aNOBHIOETHCS aBTOMATUYHO,
TOMY MW PeKOMEeH/YEMO NiAroTyBaTH NONepeSHE pilleHHs.

4. LLlob po3noyaTu LKA OYNLLEHHS, MepeMICTiTb nepeMmukay
(4B) y nonoxenns «MMPAHHSA» (nonoxenns Il). Mpunag
3111Ba€ BOJY 3 pe3epByapa Ta HamnoBsHie ioro. Hanuiite
PO3YMH N1 BUAANEHHS HaKMNy B pe3epByap.

5. [laiiTe po34nHy LMpPKyNOBaTH Y BOAHIN CUCTEMI NPOTATOM
30-40 xBUAWH, @ NOTIM BCTAHOBITb NepeMmkay y NonoxeH-
Hs BUMKHYTN.

6. LLlob Bupanuty 3acib ans BuAaneHHs Hakvny Ta 3aauLwku

Hakuny, BCTaHOBITb nepemukay y nonoxerHs «[MPAHHA»

(npunap ApeHysatume pesepsyap i HanoBHiOBaTUMe 1Oro),

a noTiM nepeBefiTh nepemmukay y nonoxerHs «BUKJTHO-

YEHHA».

Big'eaHaiite npunag Bif fXepena XWBNEeHHs Ta 3akpuiiTe

nogavy Boau.

8. 3MilaliTe MUY PO3UNH.

9. Buimitb BogsHuit Hacoc (4C), wropky (4D) i noTok ans
soan (4E).

10.04ncTiTh MeTanesi NosepxHi, Aatunk TowmHY (4F), gatunk
pistHa Boan (4G), perymosanshuii rennT (4H), enextpop Bo-
ZAsHOro Hacoca (41), wropy Ta noTok Ans BoAM 3a AONOMO-
rOI0 MUIOYOTO PO34YMHY 3a AOMOMOTOI0 LWiTKM [He ApoTOBOT
witku). ) abo TkaHuHy.

11.041CTiTb BHYTPILUHI NOBEPXHI MOPO3UIBLHOIO BiIAAINEHHS
(BKNOYAIOYN CTIHKM, NAACTUKOBI YaCTUHYM BUNAPHUKA, AUC-
Tpub'1oTOpa Towo) Ta NepedHio naxesb 3a AoNOMOroio po3-
UWHY AN OYMLLEHHS 3@ LONOMOTOI0 LTk abo TKaHWHU.

12.3Miwalite po3yuH Ae3iHdikyiouoro 3acoby 3 BUKOPUCTaH-
Ham cxsaneHoro (EPA/FDA] xapyosoro obnapHaHHa ana
riNOXNOPUTY HaTpito 3 YTBOPEHHAM PO3YMHY 3 BUXOAOM
xnopy sig 100 go 200 ppm.

13.[e3iHikyiiTe BCi NOBEpXHi AeTEKTOPa TOBLMHY, JeTekTopa
piBHS BOAW, €1eKTPO/a BOASHOTO HAacoca, LITopu Ta pe3ep-
Byapa Ans BOAM, HaknasLuy 6arato po3uunHy 3a JONOMOrow
TKaHWHY abo rybku.

14.[le3iHdikyiiTe BHYTPILLIHI NOBEPXHI MOPO3MABHOMO BiAAi-
NeHHs (BKIOYAI0YM CTIHKM, MAACcTUKOBI YacTWHW BuNap-
HUKa, aucTpubioTopa Towo) Ta nepegHio naHens, Wo B
ByKBaNbHOMY MOPSAKY HAHOCUTb AE3iHGIKYIOUMIA PO3UMH
33 [J0NOMOroio TKaHWHYM abo rybku.

15.MoBepHiTb BOAHMI Hacoc, pe3epsyap A5 BOAW Ta LUTOPY Y
3BUYAIIHE NONOXEHHS.

16.Min’efHalTe XMBAEHHS Ta BIAKPUITE NOJAYY BOAM.

17.1Llob 3anycTuTi LMKA CaHITapHOro OYMLLEHHS, NepeBeAiTh
nepemukay (4B)y nonoxents «[PAHHA». Mpunag 3nveae
BO/ly 3 pe3epByapa Ta HanoBHIoe ioro. Hanuiite fe3iHdiky-
lo4uii 3acib y pesepByap 4151 BOAM, LL0D OTPUMATH PO3UKH,
Ak y Touyi 12.

18.[aiite po3unHy LMpKyNioBaTH y BOAHINA CUCTEMI NPOTArOM
20 XBMAMH, @ MOTIM BCTAHOBITb MepeMmukay y NoaoXeHHs
BUMK.

19.0ns BuAaneHHs po3unHy AesiHdikywyoro 3acoby Ta 3a-
JVLIKIB NepeMicTiTb nepemmkay y nonoxeHHs «[MPAHHA»
(peHyBaHHs Ta HanoBHeHHs) Ta 4aliTe BOAI LMPKYMI0BaTH
NpOTAroM 5 XBUAWH, @ NOTIM NepeMiCTiTb Nepemukay y no-
noxenns «BUKMIOYEHHS» (apenysarnsa). MosTopits wio
onepaLjiio Le ABa pasu, Wob peTesbHo NpOMUTH.

20.TMoBepHITb NaHesb y CBOE NONOXEHHS.

~
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21.BcraHosits nepemukay y nonoxerHs ON (nonoxents 1) i
BUKMHbTE NepLi ABa YTBOPEHHS NbOAY.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

o llopasy, ko By BigKp1BaETe NpUNag, NepesipsiiTe BCi 3'efl-
HaHHA 3 BOAOI, CTaH Walib i WnaHris, Wob yHUKHYTW npoTi-
KaHHS, @ TakoX LLOD YHWMKHYTI MONOMOK i NOBEHEN.
PerynsipHo nepesipsiite poboty npunagy, Wob yHUKHYTH cep-
03HMX HellaCHWX BUNaKiB.

® AKWo BM NOMITUAY, LLO NPUNAZ He NPaLioe HanexHUM Yu-
HoM abo BWHWKNa Npobnema, NPUMUHITL A0ro BUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTAYaNbHIKA.

Yci poboTy 3 TeXHIUHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BWKOHYBATWCS Crewiiafi3oBaHUMM Ta YNOBHOBaxe-
HMU daxiBLAMU abo pekoMeH10BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o llepep 3bepiraHHaM nepekoHaliTecs, Wo Npunag Bif eaHaHo
Bifl I)Xepena XVBeHHs Ta NiAKMo4eHHs 0 BOAONPOBOY abo
BOZLONPOBIAHUI KpaH 3aKkpuTo.

* 3bepiraiite Npunagy NpoxonofHoOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpefMeTH, OCKiNbkM Le
MOXe MOLUKOAUTH oro.

¢ He nepemiuwyiite npunag nig yac itoro pobotn. Mig vac ne-
peMillleHHs Bifl'€fjHaliTe Npunag Bif AXepena XMBAeHHA Ta
TpVMaliTe MOro BHU3Y.

YcyHeHHsl HecnpaBHoOCTe

ﬂKLLI,O npunag He npauloe HaneXxHnM YNHOM, 3BEpH\.TbC‘FI [0 Ha-
BefieHol HuKye Tabauui Ans oTpMaHH: pillerHs. SIKWo By Bee
e He MoxeTe BVIpiuJVITV\ ﬂp06ﬂSM\/, 3BEpHinC9I [0 nocta4vanb-
HWKa nocayr/noctadansHuka nocayr.

Mpobnemn Moxnusa npuuntHa MoxnuBse piluerHs

npunag Mpunag sigkniovero Big | Migkniovits

He poboTi. eneKkTpoMepexi. npunag o Mepexi
KNBNEHHS.

Mpunag BUMKHEHO
(3agHiit).

YBIMKHITb npunag.

lepepHiii nepemukay y

. BcraHoBis
nonoxeHHi «0».

nonoxexHs «ICE»
(3a nepepHboi0
naHennio).

Komnpecop He
npatioe.

lepepnHili nepemukay y
nonoxeHHi «[TPAHHS».

Y notky Hemae | Hectaya soau. Mepesipte nogayy
BOAN BOAN.

Bxiaxuit BogaHuit kna-
naH 3abnokosaHo

Mepesipte Ta
OYMCTITh.

Hepnoctathbo 30Hp piBHs BOAK 3aHad- | 3MiHITb NonoXeH-

BOAN AN TO HU3bKN. Hsl 30Hza.

3aBepLUeHHs N - -

uuKny. LledextHnii speHaxnuit | [leMoHTyiiTe Ta
KnanaH. OUNCTITb.
MpoTikaHHs bpu3ok i3 Mepesipte nono-
3aXMCHNM eKpaHoM. KEHHS LUUTKA.

MepenuBaHhs | 30HA piBHA BoAM Binperynioiite abo

noTKa Ana 3aHafITo BUCOKMIA abo OUNCTITb.

BOAN. MacLUTaboBaHNit.




Bnounnit 30H A9 BAMIpIOBaH- Binperyniotite abo
3 71b0JOM Hs TOBLLMHM NOraHo OYNCTITh.
NOPOXHiIN ckopuroBaHuii abo

abo 3aHaaTo MacLTaboBaHuii.

TOBCTW.

CknagHe lpunag He BUpIBHSHO Mpunag pisHs
BUBINbHEHHS HaNEXHUM YNHOM — - 3MiHiTb Nofo-
bnoka 3 HaxuneHo Hasag. KEHHS.

NbOZOM Nif,

yac 360py

BpOXalo.

HeogHopiaHa BpynHuit abo MacwTa- Buikonaiite npo-
cxema noToky | boBaHuit gucTpub'ioTop. | LeAypy BUAaneHHs
Ha BUNapHKKY. Hakuny.

Buganui Ta
OUNCTUTH nC-

Tpub'ioTopa
Huzbkuit 3abpyaHeruit KoHAeH- OuncTiTh KOHAEH-
piBeHb carop. catop.
BUPOBHMLTBA
nbogy.
Mpunag Binkpueaetbes OYMCTITb KOHAEH-
npaLoe Ta npe3ocTar Ans oLiHKM caTop noBiTpst
3YNUHAETHCS be3neyHocri. (3a nepeaboio
nonepeMiHo peLiTkoio).
came o cobi.

lnenTudikauis curnanis Tpusorn (LED)

CurHan | Onuc
TpUBOMK
LEDO * YBiMKHEHO be3nepepBHO — PexyM 04ikyBaHHS
o BaumManHs - Yac ouikyBaHs Lukiy 36opy Bpoxato;
3xB
LED 1 * YBiMKHEHO De3nepepBHO — NbOJOBN LKA
* BanmMaHHs - yac ouikyBaHHs LKy 06pobku
neogy; 60 xB
LED?2 * YBiMKHEHO De3nepepBHO — LMK NpaHHs
¢ bavMae — 3aHafTo KOPOTKMIA LKA Nbogy; 2
XBANMHY
LED3 * YBiMKHEHO De3nepepBHO — NOBHMIA KOHTElHep
¢ Banmae — yac odikyBaHHS HaNOBHEHHS BOAOIO;
3x8
BCE Konu MurTuTh - be3neuHni Tuck npesoctar
FapaHTis

Bynb-ski edekT, Wo BNAMBaAIOTE Ha GYHKLIOHANBHICTb NpK-
nagy, ki CTaloTb 04EBUAHWUMI NPOTATOM OFHOTO POKY MicAs no-
Kynku, byayTb BipeMOHTOBaHI 3a [0NOMOrolo He3KoLTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ao npunaj BUMa-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e i Konn BiH bys npupbanuii, i
L0ofialiTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKM NOCTIMHOT po3pobku npoayKuT
MW 3a7u1LIaeMo 3a cobot0 NPaBoO 3MiHIOBATK TEXHIUHI XapakTe-
pucTUKK BUpPObyY, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa
M=, ! [lpu BMBefeHHI Npunagy 3 ekcnnyaTauil oro He
E MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTO BU HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTuni3allio CBOro obnafHaHHs Ans
BIAX0AiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepert NpupopHi pecypcyu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAW ANS Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLeBOi koMna-
HiT 3 3b0py Biaxonis. BvpobHuki Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlaNbHOCTi 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepes 3arafnbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Barmatic seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahele-
panu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esma-
kordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

e Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
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metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

. ETTEVAATUST! TULEKAHJU OHT! Kasu-
tatud kilmaaine on R452A. See on tu-
leohtlik kiilmaaine.

o ETTEVAATYUSTSPOLETUSTE OHT! Nahale pihustatud keraa-
mikavedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kiilmaaine poletuste korral loputage kohe
kilma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja vot-
ke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga

o HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge asetage seadme tagakiiljele pikendusjuht-
meid, millel on mitu valjundit voi mis tahes tidpi valine toi-
teallikas.

¢ Seadmega kaasasolevaid uusi voolikukomplekte tuleb kasu-
tada ja vanu voolikukomplekte ei tohi uuesti kasutada.

o Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

¢ Seadmega on soovitatav kasutada veepehmendajat.

Ettendhtud kasutus
¢ See seade on ette ndhtud ainult ariliseks ja professionaal-
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seks kasutamiseks.

* Seade on méeldud jaakuubikute valmistamiseks ja sailitami-
seks. Mis tahes muu kasutamine voib seadet kahjustada voi
kehavigastusi saada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Kiilmutusahel
(Joonis 11k 3)
Simbol | Kirjeldus Simbol | Kirjeldus
SA Imetamise kogum EV Evaporaator
EXV Laiendamisklapp HGV Kuum gaasiklapp
FT Filter CM Kompressor
CDN Kondensaator D Kuivataja
SP Ohutuse presostaat | COP Kondenseri
presostaat
F Ventilaator

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade [vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide téttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Paigaldamine

* Kasutage painduvat ihendust (pikkus 1,3 m) koos seadmega
kaasas olevate kahe filtriliitmikuga. Me ei soovita kasuta-
da kahe korkkraaniga kahekordset vee véljalaskeava, kuna
need voivad selle kogemata sulgeda, jattes seadme ilma
veeta. Veesurve peab olema vahemikus 1 kuni 6 baari. Kui
rohk iletab neid vaartusi, paigaldage vajalikud korrigeerivad
komponendid.

¢ On oluline, et veevoolik ei liiguks soojusallikate ldhedale ja et
painduv voolik voi filter ei saaks seadmest kuuma dhku. See
voib pdhjustada tootmise vahenemist.

o Viljalaskeava peab olema seadme all vahemalt 150 mm.



 Halbade [Ghnade valtimiseks paigaldage sifoon. Drenaazitoru
siselabimodt peab olema 30 mm ja minimaalne kalle 3 cm
meetri kohta.

o Elektroonikaplaadil on taimeri jaoks nupp aku. Paigaldamise
ajal eemaldage kaitse [ilemisel kiljel, ekraani taga - ee-
maldage kaks kruvi tilemise ohuvore all, et padseda juurde
elektrikarbile).

Kaivitamine

Pérast paigaldamist (ventilatsiooni kontrollimine, ruumi tingi-

mused, temperatuur, vee kvaliteet jne) toimige jargmiselt.

 Avage vee sisselaskeava. Kontrollige, et lekkeid ei oleks.

* Eemaldage Uleval olevad kaks lukustuskruvi, votke esipa-
neel dra ja eemaldage kaitseelemendid nii kilbil kui ka pak-
suseanduril. Veenduge, et kardin ja paksuseandur liiguksid
vabalt, ja kontrollige, kas veealus on paigas.

o Uhendage seade vooluvdrku.

* Vajutage seadme tagakiljel olevat nuppu ja seejarel seadke
jad/pesuliliti asendisse jaa.

 Veenduge, et ei ole osa, mis hodrub voi vibreerib.

¢ Asendage esipaneel oma kohale.

 Kontrollige jadplaati joonisel 2, lk 3. Kui paksuseandurit on
vaja reguleerida, keerake paksuse reguleerimise kruvi pari-
paeva, et suurendada silla paksust. Silla paksuse vahenda-
miseks pdorake vastupdeva:

A: Liiga suur

B: Oige suurus

C: Liiga smal

D: Paksuse andur

Juhtpaneel

¢ Seadme esikiljel on nupp ON/ OFF.

* Seadme kaivitamiseks + seadke nupp asendisse ON (I].

¢ Seadme valjalulitamiseks seadke nupp asendisse OFF (0.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
ihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja iihendage vee sis-
selaskeava lahti voi sulgege kraan.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

 Kontrollimine ja puhastamine peaks toimuma vahemalt iga
kuue kuu tagant. Vaga tolmustes kohtades véib olla vaja kon-
densaatorit puhastada chukindlates seadmetes iga kuu.

Puhastamine (kik mudelid)

¢ Puhastage valispinda lapi voi kasnaga, mida on kergelt niisu-
tatud pehmetoimelise seebilahusega.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,

abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-

deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-

sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini

ega lahusteid!

Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Ohukondensaatori korral (joonis 3 lk 3):

- Eemaldage tagapaneel.

- Puhastage kondensaatorit tolmuimeja, pehme harja voi

madala survega ohuga. Puhastage ilevalt alla, mitte kiljelt

kiljele. Olge ettevaatlik, et kondensaatori ribisid mitte pai-
nutada.
* Veejaotussiisteer (joonis 4 Lk 4):

1. Eemaldage esipaneel [4A).

2. Seadke Liiliti (4B) asendisse VALJAS (asend 0] parast j3a
langemist aurustist saagikoristustsikli [6pus voi seadke
liliti asendisse VALJAS ja laske jaal aurustilt 4ra sulada.

ETTEVAATUST: Arge kunagi kasutage midagi, et sundida au-
rustist jadd. See voib pohjustada kahjustusi.

3. Valmistage ette puhastuseks (vedelikuks] sobiva toote
lahus. Arge kasutage vesinikkloriidhapet. Soovitame ka-
sutada mis tahes NSF-i poolt heaks kiidetud kaalueemal-
dustoodet. Modulaarsetes seadmetes tdidetakse veema-
huti automaatselt, seega soovitame valmistada eelmise
lahenduse.

4. Puhastuststkli kaivitamiseks liigutage Luliti (4B) asendis-
se WASH (asend Il]. Seade tuhjendab paagi ja taidab selle
uuesti. Valage kaalueemaldaja lahus mahutisse.

5. Laske lahusel veesiisteemis 30-40 minutit ringelda ja
seejarel seadke Liliti asendisse VALJAS.

6. Kaalueemaldaja ja jadkide eemaldamiseks seadke luliti

asendisse "WASH" (seade tiihjendab mahuti ja taidab sel-

le) ning seejarel seadke Liiliti asendisse VALJAS.
. Uhendage toide lahti ja sulgege veevarustus.
. Segage puhastuslahus.
. Eemaldage veepump (4C), kardin (4D) ja veealus (4E).
0.Puhastage harja (mitte traatharja) abil metallpinnad, pak-
suseandur (4F), veetaseme andur (46), reguleerimiskruvi

[4H), veepumba elektrood (41], kardin ja veealus puhastus-

lahusega. ] vai riidest.

11.Puhastage kilmutussektsiooni sisepinnad (sh seinad, au-
rusti plastosad, turustaja jne] ja esipaneel harja voi lapiga
puhtama lahusega.

12.Segage desinfitseerimislahus, kasutades heakskiidetud
(EPA/FDA] naatriumhiipokloriti toiduaine desinfektanti,
et moodustada lahus, milles on 100-200 ppm vaba kloori
saagis.

13.Desinfitseerige koik paksusedetektori, veetaseme detek-
tori, veepumba elektroodi, kardina ja veepaagi pinnad, ka-
sutades rohkelt lahust lapi voi kasna abil.

14.Desinfitseerige kilmutussektsiooni sisepinnad (sh sei-
nad, aurusti plastosad, turustaja jne) ja esipaneel, raken-
dades desinfitseerimislahust lapiga voi kdsnaga.

15.Viige veepump, veepaak ja kardin tagasi tavaasendisse.

16.Uhendage toide ja avatud vee tarvikud.

17.Puhastuststikli kaivitamiseks liigutage Luliti (4B) asendis-
se WASH. Seade tiihjendab paagi ja tdidab selle uuesti.
Valage desinfektant veemahutisse, et saada lahendus,
nagu punktis 12.

18.Laske lahusel 20 minutit veesiisteemis ringelda ja seeja-
rel seadke Liliti asendisse VALJAS.

19.Desinfitseerimislahuse ja jadkide puhastamiseks viige li-
liti asendisse ,WASH" [drenaa ja taide) ning laske veel 5
minutit ringelda ja seejarel ligutage Liliti asendisse VAL-
JAS (drenaaz). Korrake seda toimingut veel kaks korda, et
péhjalikult loputada.

20.Viige paneel tagasi oma asendisse.

21.Seadke Liliti asendisse ON (asend I] ja visake kaks esi-

mest jddtoodang dra.
= 3
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Hooldus

e Seadme avamisel kontrollige alati koiki veeiihendusi, pe-
sumasinate ja voolikute seisukorda lekete valtimiseks ning
purunemise ja lleujutuse valtimiseks.

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

e Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
(opetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

e Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-

vitatud.

Transport ja hoiustamine

 Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust ja

veelihendusest lahti iihendatud voi et veekraan on suletud.
* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see

voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on t6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke

Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei T66. Seade on vooluvor- Uhendage seade
gust lahti Ghendatud. | vooluvdrku.
Seade on valja lilita- | Lilitage seade
tud (tagamine). SISSE.
Esililitiasendis "0". | gaaqke asendisse

Kompressori Esililiti asendis ICE" [esipaneeli

doeas ei toéta. JWASH". tagal.

Alusel eiole vett | Vee puudumine. Kontrollige

veevarustust.

Sisselaske veeklapp | Kontrollige ja
on blokeeritud puhastage.

Tsikli lopetangig
seks pole pué
vett.

Veetaseme sond on
liiga madal.

Muutke sondi
asendit.

Defektne tiihjendus-
ventiil.

Habivaarne ja
puhas.

Shieldi pritsmed.

Kontrollige
kaitseasendit.

Veealus on

tlevoolav.

Veetaseme sond
on liiga korge voi
skaleeritud.

Reguleerige voi
puhastage.

Jaédga plaaton

Paksuseandur on

Reguleerige voi

vabastamine jda-
ga saagikoristuse
ajal.

tasandatud - kallu-
tatud taha.

tihivoi liiga paks. | halvasti requleeritud | puhastage.
voi skaleeritud.
Keeruline ploki Seade ei ole digesti Tasemeseade -

muutke asendit.

BSA

Aurustajal ei ole Mirgine voi skaleeri- | Tehke katlakivi
Uihtlast voolu- tud edasimija. eemaldamise
mustrit. protseduur.
Eemaldage
ja puhastage
edasimitja
Madal jaatoot- Miirgine konden- Puhastage
mine. saator. kondensaator.
Seade t66tab ja Ohutuse presostat Puhastage
peatub alternatiiv- | avaneb. ohukondensaator
selt ise. [eesmise vére
taga).

Alarmide (LED) tuvastamine

Alarm Kirjeldus
LEDO e SEES pidevalt - Ootereziim

o Vilkumine - Harvest tstkli aegumine; 3 min
LED 1 o SEES pidevalt - jaatstikkel

¢ Vilkumine - jaatstkli aeg; 60 min
LED2 o SEES pidevalt - pesutsiikkel

o Vilkuv - liiga luhike jaatsikkel; 2 min
LED3 o SEES pidevalt - taielik priigikast

o Vilkumine - vee taitmise aeg; 3 min
KOIK Vilkumisel - ohutusréhu presostaat

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 5Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejastmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Barmatic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu, 1pasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa dden.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties ~ kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

. UZMANIBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais dzesétajs ir R452A. Tas ir uz-
liesmojoss aukstumagdents.

» UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinams dze-
séSanas skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aizsar-
gajiet acis un adu. Ja sadeg dzesétajs, nekavéjoties izskalo-

jiet to ar aukstu ddeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet ledu
un nekaveéjoties sazinieties ar medicinisko palidzibu

« BRIDINAJUMS! Nesabojajiet dzesétaja shemu.

» BRIDINAJUMS! Nenovietojiet pagarinatajus ar vairakam
kontaktligzdam vai jebkada veida aréjo barosanas avotu ie-
rices aizmugure.

e Jaunie slatenu komplekti, kas ieklauti ierices komplektacija,
ir jaizmanto, un tos nedrikst izmantot atkartoti.

¢ Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uzlies-
mojosu virzoSu vielu, uzliesmojo$am vai spradzienbistamam
vielam.

e |ericei ieteicams izmantot dens mikstinataju.

Paredzeta lietoSana

o ST ierice ir paredzéta tikai komercialai un profesionalai lie-
tosanai.

e lerice paredzéta ledus gabalinu gatavosanai un uzglabasa-
nai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gat
miesas bojajumus.

e lerices lietosana jebkadiem citiem noldkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabut pareizi uzstaditiem un iezemétiem.
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Dzesésanas kontiirs
(1. att. 3. lappusé)

Simbols | Apraksts Simbols | Apraksts

SA Suksanas akumulators | EV Iztvaikotajs

EXV Paplasinatais varsts HGV Karstas gazes
varsts

FT Filtrs CM Kompresors

CDN Kondensators D Drjetajs

SP DroSuma presostats CbP Kondensatora
presostats

F Ventilators

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

* Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoanas [skatiet=>
Tiriéana un apkope).

e Parbaudiet, vai ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Glabajiet iesainojuma materialus, ja planojat turpmak uzgla-
bat savu ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZo%anas parpalikumu dél ierice pirmajas lietoda-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ven-

tileta.

Lietosanas instrukcijas

Uzstadisana

¢ Izmantojiet elastigo savienojumu (garums 1,3 m) ar diviem
filtra savienojumiem, kas ieklauti ierices komplektacija. Més
neiesakam izmantot divkarsu Gdens izvadu ar diviem no-
slégkraniem, jo tie var nejausi aizvért aizmuguréjo, atstajot
ierici bez idens. Udens spiedienam jabit starp 1 Bar un 6
Bar. Ja spiediens parsniedz Sis vértibas, uzstadiet vajadzigos
korigéjosos komponentus.

Svarigi, lai Gdens pievads nenonaktu tuvu karstuma avotiem,
un elastiga slatene vai filtrs nesanem no ierices karstu gaisu.
Tas var izraisit razoSanas samazinajumu.

Udens izsiknésanai jaatrodas zem ierices vismaz par 150
mm.

Lai novérstu nepatikamas smakas, uzstadiet sifonu. Drena-
Zas caurules iekséjam diametram jabat 30 mm un minimala-
jam slipumam 3 cm uz metru.

Elektroniskajam panelim ir poga akumulators taimerim. Uz-
stadisanas laika, lidzu, nonemiet aizsargplatni augs$eja puse,
aiz displeja - nonemiet divas skrives zem augséjas gaisa res-
tes, lai pieklUtu elektriskajai karbai.

Palaisana

Péc uzstadisanas (ventilacijas, telpas apstaklu, temperatdras,
Udens kvalitates utt. parbaude] rikojieties $adi:

e Atveriet Gdens ieplides atveri. Parbaudiet, vai nav nopldzu.
¢ Nonemiet divas noslégskrives augspusé, nonemiet prieksé-
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jo paneli un nonemiet aizsargelementus uz aizsarga un ari uz
biezuma sensora. Parbaudiet, vai aizkars un biezuma sen-
sors kustas brivi, un parbaudiet, vai Gdens paplate ir vieta.

* Pievienojiet ierici elektrotiklam.

* Nospiediet taustinu , kas atrodas ierices aizmugure, un péc
tam iestatiet ledus/mazgasanas slédzi ledus pozicija.

¢ Parbaudiet, vai nav dalu, kas berzéjas vai vibre.

* Novietojiet priek$&jo paneli vieta.

o Parbaudiet ledus plaksniar 2. att. 3. lpp. Ja biezuma sensoru
nepiecieSams regulét, pagrieziet biezuma regulésanas skrivi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lai palielinatu tilta biezu-
mu. Grieziet pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai
samazinatu tilta biezumu:

A: Parak liels

B: Pareizs izmérs
C: Parak mazas

D: Biezuma sensors

Vadibas panelis

o lerices priek$pusé atrodas tausting IESLEGT/IZSLEGT.

e Laiieslégtu ierici, iestatiet + taustinu stavok(i IESLEGTS (I).
o Izs|&dziet ierici, pagrieZot pogu pozicija IZSLEGTS (0).

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tirisanas un apkopes at-
vienojiet ierici no elektrotikla un atvienojiet Udens ieplides
atveri vai aizveriet kranu.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klut slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

 Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas limen, tas var nelabve-
ligi ietekmét ierices darbmzu un izraisit bistamu situaciju.

 Parbaude un tiriSana javeic vismaz reizi seSos ménesos. Loti
puteklainas vietds kondensatoru var bat nepieciesams tirit
katru ménesi, izmantojot gaisa kondensacijas ierices.

Tiridana (visi modeli)

o Notiriet argjo virsmu ar dranu vai sikli, kas nedaudz samitri-
nats ar maigu ziepju Skidumu.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

* Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus siklus
vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neizman-
tojiet térauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

* Gaisa kondensatoram (3. att. 3. lappusé):

- Nonemiet aizmuguréjo paneli.

- Tiriet kondensatoru, izmantojot puteklu stceju, mik-

stu suku vai zema spiediena gaisu. Notiriet no augsas lidz

apaksai, bet ne no saniem lidz saniem. Uzmanieties, lai kon-
densatora ribas netiktu saliektas.

o Udens sadales sistémai -(4. att. 4. lpp.:

1. Nonemiet priek$gjo paneli (4A].

2. lestatiet sledzi (4B) IZSLEGTA pozicija (0. pozicijal, kad pec
tam, kad raZas novaksanas cikla beigas ledus kritls no iz-
tvaikotdja, vai iestatiet sledzi IZSLEGTA pozicija un laujiet
ledum izkust no iztvaikotaja.



UZMANIBU: Nekad neizmantojiet neko, lai izspiestu ledu no
iztvaikotaja. Var rasties bojajumi.

3. Sagatavojiet tirisanai (attiriSanai) piemérota produkta $ki-
dumu. Nelietojiet salsskabi. M&s iesakdm izmantot jebku-
ru NSF apstiprinatu kalkakmens nonemsanas produktu.
Modulu iericés Udens spainis tiek uzpildits automatiski,
tapéc iesakam sagatavot iepriekSgjo risinajumu.

4. Lai saktu tirisanas ciklu, parvietojiet slédzi (4B) uz pozi-
ciju "WASH" (MAZGASANA) [II pozicija). lerice izstkngs
rezervuaru un uzpildis to. lelejiet katlakmens nonémeéja
Skidumu rezervuara.

5. Laujiet Skidumam cirkulét Gdens sistéma 30-40 mindtes
un péc tam iestatiet sledzi IZSLEGTA pozicija.

6. Lai iztiritu katlakmens nonéméju un parpalikumus, iesta-
tiet slédzi pozicija "MAZGASANA" (ierice izstknés rezer-
vuaru un uzpildiet to) un péc tam iestatiet slédzi pozicija
IZSLEGTS.

7. Atvienojiet baroSanu un aizveriet ddens padevi.

8. Samaisiet tiriSanas skidumu.

9. Iznemiet Gdens stkni (4C), aizkaru (4D) un Gdens paplati
[4E).

10.Tiriet metala virsmas, biezuma sensoru (4F), Gdens lime-
na sensoru (46), regulédanas skravi (4H), ddens sikna
elektrodu (4l), aizkaru un Gdens paplati ar tirisanas ki-
dumu, izmantojot suku (nevis stieplu suku). ) vai dranu.

11.Tiriet saldéSanas nodalijuma iek3gjas virsmas [tostarp
sienas, iztvaikotaja plastmasas dalas, izplatitajus utt.) un
prieksgjo paneli ar tiriSanas Skidumu, izmantojot suku vai
dranu.

12.Sajauciet dezinfekcijas lidzekla Skidumu, izmantojot ap-
stiprinatu (EPA/FDA) natrija hipohlorita partikas iekartu
dezinfekcijas lidzekli, lai izveidotu Skidumu ar 100 lidz 200
milj.d. briva hlora.

13.Dezinficgjiet visas biezuma detektora, Gdens limena de-
tektora, Udens stkna elektroda, aizkara un ddens tvertnes
virsmas, izmantojot apjomigu kidumu ar dranu vai sakli.

14.Dezinficgjiet saldesanas nodalijuma iek$gjas virsmas [to-
starp sienas, iztvaikotaja plastmasas dalas, izplatitajus
utt.] un priek$gjo paneli, izmantojot dezinfekcijas lidzekla
Skidumu, ar dranu vai stkli.

15.Atgrieziet ddens sukni, Gdens tvertni un aizkaru normala
pozicija.

16.Piesledziet barosanu un atveriet Gdens padevi.

17.Lai saktu sanitarijas tirisanas ciklu, parvietojiet slédzi (4B)
uz poziciju "WASH". lerice izsiknés rezervuaru un uzpildis
to. lelejiet dezinfekcijas lidzekli Gdens tvertne, lai iegltu
Skidumu, ka noradits 12. punkta.

18.Laujiet Skidumam 20 minites cirkulét Gdens sistéma un
péc tam iestatiet slédzi pozicija IZSLEGTS.

19.Lai iztiritu dezinfekcijas lidzekla Skidumu un atlikumus,
parvietojiet slédzi pozicija "WASH" (Udens izsiknésana
un uzpildisana) un laujiet ddenim 5 mindtes cirkulét, tad
parvietojiet slédzi pozicija "OFF" (izslégts) lizsiknéts). At-
kartojiet So darbtbu vél divas reizes, lai rpigi izskalotu.

20.Novietojiet paneli atpakal tam paredzétaja vieta.

21.lestatiet sledzi ieslégta pozicija (I pozicija) un likvidgjiet
divus pirmos ledus gabalus.

Apkope
¢ Kad atverat ierici, parbaudiet visus Gdens padeves savienoju-
mus, paplaksnu un Slatenu stavokli, lai nepielautu noplades

un plisumus.

 Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Jaredzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbi javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehniskajiem specialistiem, vai tos
iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un ddens padeves, vai ari ddens
krans ir aizvérts.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to

sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam nevarat atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

nav stradat.

no elektrotikla.

Problémas lespéjamais célonis | lesp&jamais
risinagjums
The ierice lerice ir atvienota Pieslédziet ierici

elektrotiklam.

lerice ir IZSLEGTA
[aizmugurg).

les|édziet ierici.

Prieksgjais sledzis
pozicija “0".

as nedarbojas.

Kompresora doe-

Prieksgjais sledzis
ieslégts pozicija
"MAZGASANA'.

lestatiet "ICE" po-
7icija [aiz prieksgja
panela).

Paplaté nav
udens

Udens trikums.

Parbaudiet Gdens
padevi.

Blokeéts iepludes
udens varsts

Parbaudiet un
notiriet.

Nepietiekams
udens daudzums

Udens limena zon-
de ir parak zema.

Nomainiet zondes
poziciju.

vai mérogota.

cikla beigam. .. - -
Bojats iztukSosa- Izjauciet un iztiriet.
nas varsts.
Novérs noplides. Parbaudiet aizsarga
stavokli.
Udens paplate Udens limena zon- | Noregulgjiet vai
parpldst. de irparak augsta | iztiriet.

Nosédiniet ar
ledu, kas ir tukss
vai parak biezs.

Biezuma zonde ir
slikti pielagota vai
mérogota.

Noregulgjiet vai
iztiriet.

Apgritinata plat-
nes atbrivosana
ar ledu razas
novaksanas
laika.

lerice nav pareizi
nolimenota — at-
liekta uz aizmuguri.

Nolimenojiet ierici
— mainiet poziciju.
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Nav vienmérigs
plismas modelis
pie iztvaikotaja.

Netirs vai mérogots
izplatitajs.

Veiciet atkalkoSanas
proceddru.

Iznemiet un notiriet
izplatitaju

Zema ledus
veidosanas.

Netirs kondensa-
tors.

Tiriet kondensatoru.

Alternativi Drosibas presos- |ztiriet gaisa
iekarta darbojas | tats atveras. kondensatoru (aiz
un apstajas prieksgja rezgal.
pati par sevi.

Trauksmes signalu (LED) identifikacija

Trauksme | Apraksts

LEDO o pastavigi IESLEGTS — gaidstaves reZims
¢ Mirgosana - noildze cikla noildzei; 3 min

LED1 o [ESLEGTS - ledus cikls
¢ Mirgojoss - ledus cikla noildze; 60 min

LED? o [ESLEGTS - mazgaganas cikls
¢ Mirgosana - parak Tss ledus cikls; 2 min

LED3 o |ESLEGTS - pilna tvertne
¢ Mirgojoss - Udens uzpildes noildze; 3 min

VISS Mirgojot - drosibas spiediena presostats

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet

pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. Razotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidesanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j Barmatic prietaisa. PrieS montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
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pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i8junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuveje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedy ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» NeuZdenkite veikiancio prietaiso.



 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

. PERSPEJIMAS! GAISRO PAVOJUS! Nau-
dojamas Saltnesis R452A. Tai degus Sal-
tnesis.

» PERSPEJIMAS! NUDEGIMO PAVOJUS! Ant odos purgkiamas
Saltnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Sal-
tu vandeniu. Jei nudegimai yra sunkds, nedelsdami tepkite
ledu ir kreipkités | gydytoja

* ISPEJIMAS! Negadinkite au3alo grandines.

* ISPEJIMAS! Nestatykite ilginimo laidy su keliais lizdais arba
bet kokio tipo iSoriniu maitinimo Saltiniu prietaiso gale.

¢ Nauji su prietaisu tiekiami Zarnos komplektai turi bati naudo-
jami, o seny zarny komplekty negalima naudoti pakartotinai.

e Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
tu, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir pan.

e Su prietaisu rekomenduojama naudoti vandens minkstiklj.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas tik komerciniam ir profesionaliam nau-
dojimui.

e Prietaisas skirtas ledo kubeliams gaminti ir laikyti. Bet koks
kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmo-
9u.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Saldymo grandiné

(1 pav., 3 psL.)
Simbolis | Aprasymas Simbolis | Aprasymas
SA Siurbimo akumu- EV Garintuvas
liatorius
EXV Plétros voztuvas HGV Karstuju duju
voZtuvas
FT Filtras CM Kompresorius

CDN Kondensatorius D Sausesnis

SP Saugumo presos- CDP Kondensatoriaus
tatas presostatas
F Ventiliatorius

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bdus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Montavimas

* Naudokite lanks¢ig jungtj lilgis 1,3 m.) su dviem su prietaisu
tiekiamais filtro jungtimis. Mes nerekomenduojame naudoti
dvigubo vandens ileidimo angos su dviem kraneliais, nes jie
gali per klaida uzdaryti galinj, palikdami prietaisa be vandens.
Vandens slégis turi bati nuo 1 iki 6 baru. Jei slégis virsija Sias
vertes, sumontuokite reikiamus korekcinius komponentus.

e Svarbu, kad vandens linija nebdtuy arti Silumos Saltiniy ir kad
lanksti Zarna ar filtras i$ prietaiso negautuy karsto oro. Tai gali
sumazinti gamyba.

¢ |Sleidimas turi bati Zemiau prietaiso, bent 150 mm.

e Norédami iSvengti blogu kvapuy, jdiekite sifona. Drenazo
vamzdzio vidinis skersmuo turi bati 30 mm, o maZiausias
nuolydis - 3 cm metrui.

e Elektroninéje plokstéje yra laikmacio mygtuko baterija. Mon-
tuodami nuimkite apsauga (plokste virsutingje puséje, uz
ekrano - po virSutine oro grotelemis nuimkite du varztus, kad
pasiektuméte elektros dézute).

Paleidimas

Irengus (védinimo tikrinimas, patalpy salygos, temperatira,

vandens kokybé ir kt.J, atlikite Siuos veiksmus:

e Atidarykite vandens jleidimo anga. Patikrinkite, ar néra nuo-
tekio.

e Atsukite du fiksavimo varztus virSuje, nuimkite priekinj sky-
delj ir nuimkite apsaugos elementus ant skydo ir storio juti-
klio. Patikrinkite, ar uzuolaida ir storio jutiklis laisvai juda, ir
patikrinkite, ar vandens déklas yra savo vietoje.

e Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo.

e Paspauskite mygtuka prietaiso gale ir nustatykite ledo / plo-
vimo jungiklj j padétj .ledas".

e Patikrinkite, ar néra dalies, kuri trina ar vibruoja.

e Pakeiskite priekinj skydelj jo vietoje.

e Patikrinkite ledo plokste 2 pav. 3 puslapyje. Jei reikia regu-
liuoti storio jutiklj, pasukite storio reguliavimo varzta pagal
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laikrodZio rodykle, kad padidintuméte tilto storj. Norédami
sumazinti tilto storj, sukite prie$ laikrodZio rodykle:
A: Per didelis
B: Tinkamas dydis
C: Per mazas
D: Storio jutiklis
Valdymo skydelis
o Prietaiso priekyje yra |JJUNGIMO / I5JUNGIMO mygtukas.
e Norédami paleisti prietaisa,+ nustatykite mygtuka j JJUNGI-
MO (1) padét;.
« Noredami i&jungti prietaisa, nustatykite mygtuka j ISJUNGI-
MO (0] padét].

Valymas ir prieziira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atjunkite vandens jleidimo anga arba uZdarykite ciaupa pries

ji laikydami, valydami ir atlikdami technine prieZidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-

jinga situacija.

e Tikrinimas ir valymas turétu bati atliekamas bent kas Sesis
ménesius. Labai dulkétose vietose gali prireikti kas ménes;j
valyti kondensatoriu oru kondensuotuose prietaisuose.

Valymas (visi modeliai)

e |Sorinj pavirSiu valykite Sluoste arba kempine, Siek tiek su-
drékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.

Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar

smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o Néra jokiy daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.
* Oro kondensatoriui (3 pav., 3 psl.):

- Nuimkite galinj skydelj.

- Kondensatoriy valykite dulkiy siurbliu, minkstu Sepeciu

arba Zemo slégio oru. Valykite nuo virsaus iki apacios, o ne

nuo Sono iki Sono. Bikite atsargls, kad nesulenktumete kon-
densatoriaus briaunu.
* Vandens paskirstymo sistemai (4 pav. 4 psl.):

1. Nuimkite priekinj skydelj (4A].

2. Nustatykite jungiklj (4B)  padétj I5JUNGTA (0 padétis), kai
ledas nukris i$ garintuvo derliaus nuémimo ciklo pabaigo-
je, arba nustatykite jungiklj | padét] ISJUNGTA ir leiskite
ledui iStirpti garintuvui.

DEMESIO: Niekada nieko nenaudokite ledui i§ garintuvo i$-
stumti. Gali bati padaryta Zala.

3. Paruoskite atitinkamo valymo (limés] gaminio tirpala.
Nenaudokite druskos rdgsties. Rekomenduojame nau-
doti bet kokj NSF patvirtinta skalés pasalinimo produkta.
Moduliniuose prietaisuose vandens kibiras pripildomas
automatiskai, todel rekomenduojame paruosti ankstesni
tirpala.
4. Norédami pradeéti valymo cikla, perjunkite jungiklj (4B)

padétj WASH (Il padétis). Prietaisas iSleis rezervuara ir jj

pripildys. | rezervuara jpilkite svarstykliy Salinimo tirpalo.
5. Leiskite tirpalui cirkuliuoti vandens sistemoje 30-40 mi-
nutiu, tada nustatykite jungiklj j padetj ISJUNGTA.
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6. Norédami isvalyti skalés valiklj ir likuCius, nustatykite
jungiklj | padétj .DUJY" (prietaisas iSleis rezervuarg ir jj
pripildys), tada nustatykite jungiklj j padétj ISJUNGTI.

7. Atjunkite maitinima ir uzdarykite vandens tiekima.

8. Sumaisykite valymo tirpala.

9. 18imkite vandens siurblj (4C), uzuolaida (4D) ir vandens
dekla (4E).

10.Nuvalykite metalinius pavirsius, storio jutiklj (4F), vandens
lygio jutiklj (4G), reguliavimo varztg (4H), vandens siurblio
elektroda (41), uzuolaida ir vandens dékla valymo tirpalu,
naudodami Sepetj [ne vielinj Sepetj). ] arba audinys.

11.Nuvalykite Saldymo skyriaus vidinius pavirsius (iskaitant
sienas, plastikines garintuvo, platintojo ir kt. dalis) ir prie-
kinj skydelj Svaresniu tirpalu Sepeciu ar Sluoste.

12.Sumaisykite dezinfekanto tirpala, naudodami patvirtinta
[EPA/FDA) natrio hipochlorito maisto jrangos dezinfe-
kanta, kad suformuotumeéte tirpala, kurio sudétyje néra
100-200 ppm chloro.

13.Dezinfekuokite visus storio detektoriaus, vandens lygio
detektoriaus, vandens siurblio elektrodo, uZuolaidos ir
vandens rezervuaro pavirsius, naudodami gausu tirpala
Sluoste arba kempine.

14.Dezinfekuokite aldymo skyriaus vidinius pavirsius (jskai-
tant sienas, plastikines garintuvo dalis, platintoja ir kt.J ir
priekinj skydelj, naudodami $luoste ar kempine, naudoda-
mi dezinfekanto tirpala.

15.Grazinkite vandens siurblj, vandens rezervuara ir uZuolai-
da j normalia padétj.

16.Prijunkite maitinima ir atidarykite vandens tiekima.

17.Norédami pradéti sanitarijos valymo cikla, perjunkite jun-
giklj (4B) j padétj .WASH". Prietaisas iSleis rezervuara ir jj
pripildys. |pilkite dezinfekanta j vandens rezervuara, kad
gautuméte tirpala, kaip nurodyta 12 punkte.

18.Leiskite tirpalui 20 minuciu cirkuliuoti vandens sistemoje,
tada nustatykite jungiklj j padét] ISJUNGTI.

19.Norédami iSvalyti dezinfekanto tirpala ir likucius, perjun-
kite jungiklj | padétj WASH" (drenavimas ir papildymas] ir
leiskite vandeniui cirkuliuoti 5 minutes, o tada perjunkite
jungikl j padetj ISJUNGTA [iéleidimas). Pakartokite $ia
operacija dar du kartus, kad kruopsciai iSskalaukite.

20.Grazinkite skydeli j jo padétj.

21.Nustatykite jungiklj ] ON padet] (| padétis] ir ismeskite pir-
muosius du ledo kepsnius.

Techniné prieziura

* Kiekviena karta atidare prietaisa, patikrinkite visas vandens
jungtis, plovimo ir Zarnu bikle, kad iSvengtumeéte nuotékio ir
nesuduzimo bei uZliejimo.

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

* Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

o Visus techninés priezilros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir vandens jungties arba vandens
Ciaupas uzdarytas.



* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

Signalu (LED) identifikavimas

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daikty, nes jie gali jj - -
sugadinti. SPiz;\;oajiaauSs Apradymas
 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo saltinio ir laikykite ji apacCioje. ¢ Nuolat | - budejimo rezimas
itinimo Saltinio ir laikykite ji apacioj LEDO Nuolat JJUNGTA - budgj z
 Mirksi. Derliaus ciklo laikas baigési; 3 min.
Trikciy Salinimas LEDT | o Nuolat JJUNGTA - ledo ciklas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo  Mirksi - ledo ciklo laikas baigési; 60 min.
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités | LED2 + Nuolat JUNGTA - skalbimo ciklas
tiekeja / paslaugy teikeja. o Mirksi - per trumpas ledo ciklas; 2 min.
Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas LED3 « Nuolat |JUNGTA - pilna deze
prietaisas néra | Prietaisas atjung- | Jjunkite prietaisa. ¢ Mirksi - vandens pripildymo laikas baigesi; 3 min.
Darbas. ?HSKTOUO maitinimo VISI Mirksint - saugos slégio presostatas
Prietaisas yra ljunkite prietaisa. Garantija
I‘S;H:\i‘SGITAS Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy

Priekinis jungiklis
yra padetyje .0".

Kompresoriy

Priekinis jungiklis,

Nustatykite padeti
LICE" (uz priekinio
skydelio).

plokstés su
ledu isleidimas

kamai islygintas -
pakreiptas atgal.

pakeiskite padétj.

mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai

padavimai jjungtas | padet] netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
neveikia. JWASH". kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
J Isig p p ) 3 (P
Dékle néra Vandens trikumas. | Patikrinkite vandens cek;]‘ ) o L . .
vandens tiekima. Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
. - — kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
Uzblokuotes Patikrinkite ir isva- kacijas be isankstinio jspéjimo.
ileidimo vandens lykite.
vozZtuvas . o A i
R . S Pasalinimas ir aplinka
epakanka- er Zemas van- akeiskite zondo Deakt t priet - lima i€mesti kar-
mas vandens dens lygio zondas. | padeét]. M=y, | caxyvuojant prie g\sg, J0 negatima ismesti ?’f
Kiekis ciklui tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
uzbaigti. Sugedes iSleidimo | ISardyti ir iSvalyti. atsakote u? tai, kad jdsy atlieky tvarkymo jranga
voztuvas. f— bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
Apsaugokite Patikrinkite skydo punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
nuotekius. padet]. baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
— irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
Vandens Vandens lygio zon- _Svuregu_Uuok\te arba tausoti gamtos iSteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
déklas perpil- | das per aukstas iSvalykite. . _ L . T
dytas. arba sumasintas. taip, kad butu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
- — Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
Le}jﬁs yra Storio zondas blo- _SVUFE‘QU_UUOWE arba duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
tuscias arba ga suregulvluotas igvalykite. imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
per storas. arba sumazintas. L - . S T
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
Sunkus Prietaisas netin- Lygio prietaisas - vieSaja sistema.

derliaus nue- 7y

i mety. PORTUGUES

Nevienodas Nedvarus arba Atlikite kalkiy $alinimo Caro Cliente,

srauto modelis | smailus platin- proceddra. Obrigado por adquirir este aparelho Barmatic. Leia atenta-

garintuve. tojas. PaSalinti ir iSvalyti mente este manual do utilizador, prestando especial atencdo
platintojg aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de

Jemas ledo Nedvarus konden- | I3valykite kondensa- instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

kiekis. satorius. toriy.

Irenginys vei- Atsidaro presos- ISvalykite oro konden- Ins_trU(-:oes de seguranca o )

kia ir sustoja tatas. satoriy [u? priekinio e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi

alternatyviai tinklelio). concebido, conforme descrito neste manual.

save.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
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gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.
Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
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possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

. ATENCAO! RISCO DE INCENDIO! O liqui-
do de refrigeracao utilizado é o R452A. £
um liquido de refrigeracao inflamavel.

 ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-

ras de refrigerante, enxagle imediatamente com é&gua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico

AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.

¢ AVISO! Nao coloque cabos de extensao com varias tomadas
ou qualquer tipo de fonte de alimentacao externa na parte de
tras do aparelho.

¢ As novas mangueiras fornecidas com o aparelho devem ser

utilizadas e as antigas mangueiras ndo devem ser reutiliza-

das.

N&o coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-

tivel, &lcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-

mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou

perto do aparelho.

¢ Recomenda-se a utilizacdo do descalcificador de agua com
o aparelho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo comercial e
profissional.

¢ 0 aparelho foi concebido para fazer e armazenar cubos de
gelo. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no apa-
relho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Circuito de refrigeracao
(Fig. 1 na pagina 3)

Simbolo | Descricao Simbolo | Descricdo
SA Acumulador de EV Evaporador
aspiracao




EXV Vélvula de expansao | HGV Valvula de gas
quente
FT Filtro CM Compressor
CDN Condensador D Mais seco
SP Pré-estato de CDP Pré-estato do
seguranca condensador
F Ventoinha

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicoes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Instalacao

o Utilize a ligaco flexivel (1,3 m de comprimento) com as
duas juntas do filtro fornecidas com o aparelho. Nao acon-
selhamos a utilizacao de uma saida de agua dupla com duas
torneiras, uma vez que podem fechar a traseira por engano,
deixando o aparelho sem &gua. A pressao da 4gua deve estar
entre 1 Bar e 6 Bar. Se a pressao exceder estes valores, ins-
tale os componentes correctivos necessarios.

E importante que a linha de 4gua nao passe perto de fontes
de calor e que a mangueira flexivel ou o filtro ndo recebam ar
quente do aparelho. Pode causar a diminuicao da producao.
0 escoamento deve estar abaixo do aparelho, pelo menos
150 mm.

Para evitar maus odores, instale um sifdo. O tubo de dre-
nagem devera ter didmetro interno de 30 mm e inclinacao
minima de 3 cm por metro.

A placa electrénica tem uma bateria de botdes para o tem-
porizador. Durante a instalacdo, remova a protecao [placa no
lado superior, atras do visor - remova dois parafusos sob a
grelha de ar superior, para aceder 4 caixa elétrica).

Arranque

Apbs a instalacdo [verificacdo da ventilacdo, condicdes das

instalacdes, temperatura, qualidade da 4gua, etc.), proceda da

seguinte forma:

¢ Abra a entrada de dgua. Verifique se ndo existem fugas.

¢ Remova os dois parafusos de bloqueio na parte superior, re-
tire o painel frontal e remova os elementos de protecao na
protecdo e também no sensor de espessura. Verifique se a
cortina e o sensor de espessura se movem livremente e veri-

fique se o tabuleiro de 4gua estd no lugar.

e Ligue o aparelho a corrente eléctrica.

* Prima o botdo na parte de trads do aparelho e, em sequida,
cologue o interruptor de gelo/lavagem na posicao gelo.

e Verifique se nao existe qualquer peca que esteja a esfregar
ou avibrar.

e olte a colocar o painel frontal no lugar.

e Verifique a placa de gelo com a fig. 2 na pagina 3. Caso seja
necessario regular o sensor de espessura, rode o parafuso
de ajuste de espessura no sentido dos ponteiros do relégio
para aumentar a espessura da ponte. Rode no sentido con-
trario ao dos ponteiros do relégio para diminuir a espessura
da ponte:

R: Demasiado grande
B: Tamanho adequado
C: Demasiado pequeno
D: Sensor de espessura

Painel de controlo

o Existe um botdo LIGAR/DESLIGAR na parte da frente do apa-
relho.

* Para ligar o aparelho,+ cologue o botdo na posicao ON (1.

* Para desligar o aparelho, cologue o botdo na posicao OFF (0).

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e desligue a entrada de agua ou feche a torneira antes
de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

 N3o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

e A verificacdo e limpeza devem ser realizadas pelo menos a
cada seis meses. Em locais muito poeirentos, pode ser ne-
cessario limpar o condensador em aparelhos com condensa-
cdo do ar todos os meses.

Limpeza (todos os modelos)

e Limpe a superficie exterior com um pano ou esponja ligeira-
mente humedecida com uma solucdo de sab&o suave.

e Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

* Para condensador pneumatico (Fig. 3 na pagina 3):
- Remova o painel traseiro.
- Limpe o condensador utilizando um aspirador, uma escova
macia ou ar de baixa pressao. Limpe de cima para baixo, ndo
de um lado para o outro. Tenha cuidado para ndo dobrar as
aletas do condensador.

* Para sistema de distribuicao de dgua (Fig. 4 na pagina 4):
1. Retire o painel frontal (4A).
2. Coloque o interruptor (4B) na posicao OFF (posicao 0] de-

pois de o gelo cair do evaporador no final de um ciclo de
colheita, ou coloque o interruptor na posicdo OFF e deixe

o gelo derreter do evaporador.
=




ATENCAO: Nunca utilize nada para forcar o gelo a sair do eva-
porador. Podem ocorrer danos.

3. Prepare uma solucdo de um produto adequado para a
limpeza (lima). Nao utilize &cido cloridrico. Recomenda-
mos a utilizacdo de qualquer produto de remocao de in-
crustacdes aprovado pela NSF. Em aparelhos modulares,
o balde de 4gua é enchido automaticamente, pelo que re-
comendamos que prepare uma solucdo anterior.

4. Para iniciar um ciclo de limpeza, mova o interruptor (4B)
para a posicao "LAVAGEM" [posicao Il]. O aparelho escoa
o reservatorio e volta a enché-lo. Verta a solucdo de remo-
cdo de incrustacdes para dentro do reservatério.

5. Deixe a solucdo circular no sistema de 4gua durante 30-
40 minutos e, em segquida, coloque o interruptor na po-
sicao OFF.

6. Para purgar o removedor de incrustacdes e os residuos,
cologue o interruptor na posicao "LAVAGEM" (o aparelho
drena o reservatério e volta a enché-lo) e, em seguida, co-
logue o interruptor na posicao DESLIGADO.

7. Desligue a alimentacdo e feche as fontes de 4gua.

8. Misture uma solucdo de limpeza.

9. Remova a bomba de 4gua (4C), a cortina (4D) e o tabuleiro
de agua (4E).

10.Limpe as superficies metdlicas, o sensor de espessura
[4F), o sensor do nivel de dgua [4G), o parafuso de ajuste
[4H), 0 elétrodo da bomba de 4gua (4l), a cortina e o tabu-
leiro de dgua com a solucdo de limpeza utilizando uma
escova [ndo uma escova de arame). ) ou pano.

11.Limpe as superficies interiores do compartimento de con-
gelacdo (incluindo paredes, pecas de pléstico do evapora-
dor, distribuidor, etc.] e o painel frontal com a solucao de
limpeza utilizando uma escova ou pano.

12.Misture uma solucdo higienizante utilizando higienizante
aprovado para equipamento alimentar de hipoclorito de
s6dio (EPA/FDA) para formar uma solucdo com um ren-
dimento de cloro livre de 100 a 200 ppm.

13.Desinfete todas as superficies do detetor de espessura,
do detetor de nivel de 4gua, do elétrodo da bomba de
agua, da cortina e do depésito de dgua aplicando uma so-
lucdo abundante utilizando um pano ou esponja.

14.Higienize as superficies interiores do compartimento de
congelacdo [incluindo paredes, pecas de plastico do eva-
porador, distribuidor, etc.) e o painel frontal aplicando ge-
nerosamente a solucdo higienizante utilizando um pano
ou esponja.

15.Volte a colocar a bomba de dgua, o depdsito de 4gua e a
cortina na sua posicao normal.

16.Ligue a alimentacao e abra as fontes de agua.

17.Para iniciar um ciclo de limpeza sanitaria, mova o inter-
ruptor (4B) para a posicao "LAVAGEM". O aparelho escoa
o reservatorio e volta a enché-lo. Verta o desinfetante no
reservatorio de agua para obter uma solucdo como no
ponto 12.

18.Deixe a solucao circular no sistema de agua durante 20
minutos e, em seguida, cologue o interruptor na posicao
OFF.

19.Para purgar a solucdo higienizante e os residuos, mova o
interruptor para a posicdo "LAVAGEM” (drenagem e re-
carga) e deixe a dgua circular durante 5 minutos e, em
seguida, mova o interruptor para a posicdo DESLIGADO
(drenagem). Repita esta operacao mais duas vezes para
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enxaguar abundantemente.

20.Volte a colocar o painel na sua posicéo.

21.Coloque o interruptor na posicao ON (posicao I e elimine
os dois primeiros produtos de gelo.

Manutencao

* Sempre que abrir o aparelho, verifique todas as ligacées de
agua, o estado das anilhas e mangueiras para evitar fugas e
para evitar quebras e inundacoes.

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estéd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e da ligacdo a 4gua ou
que a torneira da dgua esta fechada.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

0 aparelho
ndo trabalho.

0 aparelho esta
desligado da
corrente elétrica.

Ligue o aparetho a
tomada.

0 aparelho esta
desligado [traseiro).

Ligue o aparelho.

Interruptor diantei-
ro na posicao 0" Coloque na posicao
“ICE" [atras do painel

frontal).

0 compressor
ndo funciona.

Interruptor dian-
teiro na posicao

“LAVAGEM".

Sem 4gua no Falta de 4gua. Verifique o forneci-

tabuleiro mento de agua.
Vélvula de entrada | Verifique e limpe.
de 4gua bloqueada

Agua insufi- Sonda de nivel de Mude a posicdo da

ciente para agua demasiado sonda.

terminar o baixa.

ciclo.

Vélvula de drena-
gem defeituosa.

Desmonte e limpe.

Fugas de salpicos
da protecdo.

Verifique a posicao da
blindagem.

0 tabuleiro de
agua trans-
borda.

Sonda de nivel de
agua demasiado
alta ou dimensio-
nada.

Ajuste ou limpe.




Aladmina com
gelo estd vazia
ou demasiado

Sonda de espessu-
ra mal ajustada ou
dimensionada.

Ajuste ou limpe.

espessa.

Dificuldade Aparelho ndo Aparelho nivelado -

de liberacao nivelado correcta- [ mude de posicao.

da laje com mente - inclinado

gelodurantea | paratrés.

colheita.

Padrao de Distribuidor sujo ou | Execute o procedi-

fluxo ndo dimensionado. mento de descalcifi-

uniforme no cacdo.

evaporador. Remover e limpar o
distribuidor

Baixa producao
de gelo.

Condensador sujo. | Limpe o condensador.

Funcionamen-
to e paragem
da unidade em
alternativa
em si.

Abre-se o pré-stato
de seguranca.

Limpe o condensador
do ar (atras da grelha
dianteira).

Identificacao de alarmes (LED)

Alarme | Descricdo

LEDO ¢ LIGADO continuamente - Modo de espera
¢ Intermitente - Tempo limite do ciclo de colheita;
3 min

LED 1 ¢ LIGADO continuamente - Ciclo de gelo
¢ Intermitente - Tempo limite do ciclo de gelo; 60

min
LED2 * LIGADO continuamente - Ciclo de lavagem
¢ Intermitente - Ciclo de gelo demasiado curto;
2min
LED3 ¢ |IGADO continuamente - Recipiente cheio
¢ Intermitente - Tempo limite de enchimento de
agua; 3 min
TODOS | Quando estiver a piscar - pressao de sequranca
pré-estato
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
Ef eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.

0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Barmatic. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a continua-
cion, antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
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mente en caso de emergencia.

¢ Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

e Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ ;ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacién
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

. {PRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R452A. Es un
refrigerante inflamable.

« {PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! El liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo
y péngase en contacto con el tratamiento médico inmedia-
tamente

jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.
iADVERTENCIA! No cologue cables de extension con multi-
ples tomas de corriente ni ningun tipo de fuente de alimenta-
cién externa en la parte posterior del aparato.

Deben utilizarse los nuevos conjuntos de mangueras sumi-
nistrados con el aparato y no deben reutilizarse los antiguos.
¢ No cologue ningln producto peligroso, como combustible,
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alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

¢ Se recomienda utilizar descalcificador de agua con el apa-
rato.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado Unicamente para uso comercial
y profesional.

o El aparato estd disenado para hacer y almacenar cubitos de
hielo. Cualquier otro uso puede provocar dafos al aparato o
lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Circuito de refrigeracion
(Fig. 1 en la pagina 3)

Simbolo | Descripcion Simbolo | Descripcion

SA Acumulador de EV Evaporador
aspiracion

EXV Valvula de expansion | HGV Valvula de gas

caliente

FT Filtro CM Compresor

CDN Condensador D Secador

SP Presostato de cbpP Presostato del
seguridad condensador

F Ventilador

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.



Instrucciones de funcionamiento

Instalacion

« Utilice la conexidn flexible (longitud 1,3 m) con las dos juntas
de filtro suministradas con el aparato. No recomendamos el
uso de una salida de agua doble con dos llaves de paso, ya
que pueden cerrar la trasera por error, dejando el aparato
sin agua. La presion del agua debe estar entre 1 Bary 6 Bar.
Si la presion supera estos valores, instale los componentes
correctivos necesarios.

Es importante que la linea de agua no pase cerca de fuentes
de calory que la manguera flexible o el filtro no reciban aire
caliente del aparato. Podria provocar una disminucion de la
produccion.

El desagle debe estar por debajo del aparato, al menos 150
mm.

Para evitar malos olores, instale un sifén. El tubo de drenaje
debe tener un didmetro interno de 30 mm y una pendiente
minima de 3 cm por metro.

La placa electrénica tiene una bateria de botdn para el tem-
porizador. Durante la instalacién, retire la proteccion [placa
en la parte superior, detras de la pantalla; quite los dos tor-
nillos debajo de la rejilla de aire superior para acceder a la
caja eléctrica).

Puesta en marcha

Después de la instalacion [comprobacion de la ventilacién, las

condiciones de las instalaciones, la temperatura, la calidad del

agua, etc.), proceda del modo siguiente:

¢ Abra la entrada de agua. Compruebe que no haya fugas.

¢ Retire los dos tornillos de bloqueo de la parte superior, re-
tire el panel frontal y retire los elementos de proteccion del
blindaje y también del sensor de grosor. Compruebe que la
cortina y el sensor de grosor se mueven libremente y que la
bandeja de agua estd en su lugar.

¢ Conecte el aparato a la red eléctrica.

¢ Pulse el botdn de la parte posterior del aparato y, a conti-
nuacion, coloque el interruptor de hielo/lavado en la posicién
de hielo.

¢ Compruebe gue no haya ninguna pieza que esté frotando o
vibrando.

¢ Vuelva a colocar el panel frontal en su lugar.

o Verifique la losa de hielo con la fig. 2 de la pagina 3. En caso
de que sea necesario regular el sensor de espesor, gire el
tornillo de ajuste de espesor en sentido horario para aumen-
tar el espesor del puente. Gire en sentido contrario a las agu-
jas del reloj para reducir el grosor del puente:

A: Demasiado grande
B: Tamario adecuado
C: Demasiado malo
D: Sensor de grosor

Panel de control.

 Hay un boton de encendido/apagado en la parte delantera
del aparato.

* Para arrancar el aparato,+ ajuste el botén en la posicion ON
(1).

* Para apagar el aparato, coloque la tecla en la posicion OFF

(0).

Limpieza y mantenimiento

iATENCIle! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y desconecte la entrada de agua o cierre el grifo
antes de guardarlo, limpiarlo y realizar el mantenimiento.
No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

La comprobacién y la limpieza deben realizarse al menos
cada seis meses. En lugares muy polvorientos, puede ser
necesario limpiar el condensador en aparatos con conden-
sacion de aire cada mes.

Limpieza (todos los modelos)

e Limpie la superficie exterior con un pafo o esponja ligera-
mente humedecido con una solucién jabonosa suave.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas

* Para el condensador de aire (Fig. 3 de la pagina 3):

- Retire el panel posterior.

- Limpie el condensador con una aspiradora, un cepillo suave

0 aire a baja presion. Limpie de arriba a abajo, no de lado a

lado. Tenga cuidado de no doblar las aletas del condensador.

* Para el sistema de distribucién de agua (Fig. 4 en la pagina
4):

1. Retire el panel frontal (4A].

2. Coloque el interruptor (4B) en la posicion OFF [posicion 0)
después de que el hielo caiga del evaporador al final de un
ciclo de cosecha, o coloque el interruptor en la posicion
OFF y deje que el hielo se derrita del evaporador.

PRECAUCION: No utilice nunca nada para forzar el hielo del

evaporador. Podrian producirse dafios.

3. Prepare una solucién de un producto adecuado para la
limpieza (lima). No utilice acido clorhidrico. Recomenda-
mos el uso de cualquier producto de eliminacién de in-
crustaciones aprobado por NSF. En aparatos modulares,
el cubo de agua se llena automaticamente, por lo que re-
comendamos preparar una solucion anterior.

4. Parainiciar un ciclo de limpieza, mueva el interruptor (4B)
a la posicion "WASH" (posicién I1). El aparato drenara el
depdsito y lo rellenard. Vierta la solucion del quitaesca-
mas en el depésito.

5. Deje que la solucidn circule en el sistema de agua durante
30-40 minutos y, a continuacién, cologue el interruptor en
la posicion OFF.

6. Para purgar el extractor de incrustaciones y los residuos,
coloque el interruptor en la posicion “LAVADO" (el aparato
drenara el deposito y lo rellenard) y, a continuacién, colo-
que el interruptor en la posicion OFF.

7. Desconecte la alimentacion y cierre los suministros de

agua.
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8. Mezcle una solucion de limpieza.




9. Retire la bomba de agua (4C), la cortina (4D) y la bandeja
de agua (4E).

10.Limpie las superficies metalicas, el sensor de espesor
(4F), el sensor de nivel de agua (46), el tornillo de ajuste
(4H), el electrodo de la bomba de agua (41), la cortinay la
bandeja de agua con la solucion de limpieza utilizando un
cepillo (no un cepillo de alambre). ) 0 un pario.

11.Limpie las superficies interiores del compartimento de
congelacion (incluidas las paredes, las piezas de plastico
del evaporador, distribuidor, etc.) y el panel frontal con la
solucion limpiadora utilizando un cepillo o un pafo.

12.Mezcle una solucion de desinfectante con un desinfectan-
te para equipos de alimentos de hipoclorito sddico apro-
bado [EPA/FDA) para formar una solucién con un rendi-
miento de cloro libre de 100 a 200 ppm.

13.Desinfecte todas las superficies del detector de espesor,
el detector de nivel de agua, el electrodo de la bomba de
agua, la cortinay el depdsito de agua aplicando abundante
solucion con un pafio o esponja.

14.Desinfecte las superficies interiores del compartimento
de congelacion (incluidas las paredes, las piezas de plas-
tico del evaporador, distribuidor, etc.) y el panel frontal
aplicando abundantemente la solucién higienizante con
un pafio 0 esponja.

15.Vuelva a colocar la bomba de agua, el depdsito de agua 'y
la cortina en su posicién normal.

16.Conecte la alimentacion y abra las fuentes de alimenta-
cion.

17.Para iniciar un ciclo de limpieza sanitaria, mueva el inte-
rruptor (4B) a la posicién "LAVADO". El aparato drenara
el depdsito y lo rellenara. Vierta el desinfectante en el
depodsito de agua para obtener una solucion como en el
punto 12.

18.Deje que la solucidn circule en el sistema de agua durante
20 minutos v, a continuacion, coloque el interruptor en la
posicion OFF.

19.Para purgar la solucién higienizante y los residuos, mueva
elinterruptor a la posicion “LAVADO" (drenaje y rellenado)
y deje que el agua circule durante 5 minutos y, a conti-
nuacion, mueva el interruptor a la posicion OFF (drenaje].
Repita esta operacion dos veces mas para enjuagar bien.

20.Vuelva a colocar el panel en su posicién.

21.Cologue el interruptor en la posicién ON (posicion 1]y des-
eche los dos primeros productos de hielo.

Mantenimiento

e Siempre que abra el aparato, compruebe todas las conexio-
nes de agua, el estado de las lavadoras y mangueras para
evitar fugas y evitar roturas e inundaciones.

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento
e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y de la cone-
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xion de agua o de que el grifo de agua esté cerrado.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cioén en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

El aparato El aparato esta Enchufe el aparato.
no hace desconectado de

trabajo. la red eléctrica.

El aparato esta
apagado [trasero).

Encienda el aparato.

Interruptor delan-
tero en posicién } B
0. Ajuste en la posicion

“ICE” (detras del
El compresor no panel frontal).

funciona.

Interruptor delan-
tero en posicion
“LAVADO".

No hay agua en
la bandeja

Falta de agua. Compruebe el sumi-

nistro de agua.

Valvula de agua de
entrada bloqueada

Compruébeloy
limpielo.

No hay suficiente | Sonda de nivelde | Cambie la posicion

agua para finali- | agua demasiado de la sonda.
zar el ciclo. baja.
Valvula de drenaje | Desmontary limpiar.
defectuosa.
Proteja las fugas Compruebe la posi-
por salpicaduras. | cion del blindaje.
La bandeja Sonda de nivel de | Ajuste o limpie.
de agua se agua demasiado
desborda. alta o a escala.
La losa con La sonda de Ajuste o limpie.
hielo estd vacfa grosor esta
o demasiado mal ajustada o
gruesa. escalonada.

Dificultad para Elaparatonoestd | Nivele el aparato -

liberar la losa correctamente cambie de posicion.
con hielo durante | nivelado, inclinado
la cosecha. hacia atras.

Patrén de flujo Distribuidor sucio | Realice el procedi-

no uniforme enel | o escalado. miento de descalci-

evaporador. ficacion.
Retire y limpie el
distribuidor

Baja produccion | Condensador Limpie el conden-

de hielo. sucio. sador.

La unidad funcio-
nay se detiene
alternativamente
en si mismo.

Se abre el presos-
tato de seguridad.

Limpie el condensa-
dor de aire (detras de
a rejilla delantera).




Identificacion de alarmas (LED)

Alarma Descripcion
LEDO o ENCENDIDO continuamente - Modo de espera
e Parpadeo - Tiempo de espera del ciclo de
cosecha; 3 min
LED1 * Encendido continuo - Ciclo de hielo
* Parpadeo - Tiempo de espera del ciclo de hielo;
60 min
LED2 * Encendido continuo - Ciclo de lavado

¢ Parpadeo: ciclo de hielo demasiado corto; 2 min

LED3 o ENCENDIDO continuamente - Contenedor lleno
* Parpadeo: tiempo de espera de llenado de agua;

3min
TODOS Cuando parpadea: presostato de presion de
seguridad
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ei desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, 7e ste si zakupili tento spotrebi¢ Barmatic. Pred
inStalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponérajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclUcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

e Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nUdze spotrebi¢ okamzite odpojit.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kébel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

e Spotrebic¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni reStauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouZivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
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nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je R452A. Je to
horlavé chladiace médium.

« UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho
média nastriekana na pokozku moZe spdsobit vazne popale-
niny. Chréante oCi a pokozku. Ak dojde k popéleniu chladiacim
médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte lad a okamzite kontaktujte lekar-
sku starostlivost

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! Na zadnt stranu spotrebica neumiestrujte pre-
dlZovacie kable s viacerymi zasuvkami ani inym typom exter-
ného napéjania.

Nové supravy hadic dodavané so spotrebicom sa musia po-
uzivat a staré supravy hadic sa nesmu pouzivat opakovane.
Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechov-
ky s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky
atd.

¢ So spotrebicom sa odpordca pouzivat zmakcovac vody.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny len na komercné a profesionalne
pouZitie.

e Spotrebic je uréeny na vyrobu a skladovanie kociek ladu. Aké-
kolvek iné pouzitie m6Ze viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Chladiaci okruh

(obr. 1 na strane 3)
Symbol | Popis Symbol | Popis
SA Nasavaci akumul. | EV Vyparnik

EXV Expanzny ventil HGV Hordci plynovy ventil
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FT Filter CM Kompresor

CDN Kondenzator D Susit

Sp Bezpecnostny CDP Kondenzatorovy
presostat presostat

F Ventilator

Priprava pred pouzitim

 Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, €i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prisluenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

o Uistite sa, Ze je spotrebic dplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.

 PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Instalacia

* Pouzite flexibilné pripojenie (d{Zka 1,3 m) s dvomi filtra¢nymi
spojmi dodanymi so spotrebicom. Neodpori¢ame pouzivat
dvojity vypust vody s dvomi kohutikmi, pretoze mozu omy-
lom zatvorit zadny kohutik a nechat spotrebic bez vody. Tlak
vody musi byt medzi 1 barom a 6 barmi. Ak tlak tieto hodnoty
prekroci, nainstalujte potrebné opravné komponenty.

Je doleZité, aby vodovodné potrubie neprechadzalo blizko
zdrojov tepla a aby ohybnd hadica alebo filter zo spotrebica
nedostavali hortci vzduch. Mohlo by to sp6sobit znizenie vy-
roby.

Odtok musi byt pod spotrebicom miniméalne o 150 mm.

Aby ste predisli zapachu, nainstalujte sifén. Odtokové potru-
bie by malo mat vnutorny priemer 30 mm a minimalny sklon
3 cm na meter.

Elektronicka doska ma tlacidlovd batériu pre casovac. Pocas
montéZe odstrante ochranu (dlaha v hornej ¢asti, za disple-
jom - odstrante dve skrutky pod hornou vzduchovou mriez-
kou, aby ste ziskali pristup k elektrickému boxu).

Spustenie

Po ingtalacii (kontrola vetrania, podmienok v priestoroch, teplo-

ty, kvality vody atd'] postupujte nasledovne:

 Otvorte privod vody. Skontrolujte, ¢i nedochadza k Unikom.

¢ Odstrante dve poistné skrutky na vrchu, zloZte predny panel
a odstrante ochranné prvky na Stite a tieZ na snimaci hrabky.
Skontrolujte, ¢i sa zaves a snimac hribky volne pohybuju a ¢&i
je nddoba na vodu na svojom mieste.

 Spotrebic zapojte do elektrickej siete.

o Stlacte tlacidlo na zadnej strane spotrebica a potom nastavte
prepinac na lad/umyvanie do polohy na lade.

o Skontrolujte, ¢i sa v nej nenachédza Ziadny diel, ktory by sa



otieral alebo vibroval.

* Vymenite predny panel na jeho mieste.

e ladovd dosku skontrolujte pomocou obr. 2 na strane 3. V
pripade, Ze je potrebné regulovat snimac hribky, otacanim
skrutky na nastavenie hribky v smere hodinovych ruciciek
zvacsite hrdbku mostika. OtoCenim proti smeru hodinovych
ruciciek zmensite hribku mostika:

A: Prilis velké
B: Sprévna velkost
C: Prili maly
D: Snimac hrabky

Ovladaci panel

 Na prednej strane spotrebita sa nachadza tlacidlo ZAP/VYP.

o Ak chcete spotrebic spustit, + nastavte tlacidlo do polohy ZAP
(1).

o Ak chcete spotrebic vypnut, nastavte tlacidlo do polohy VYP.
(0).

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy odpoj-
te spotrebic od elektrickej siete a odpojte privod vody alebo
zatvorte kohUtik.

* Na Cistenie nepouzivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebiC nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnu situéciu.

¢ Kontrola a Cistenie by sa mali vykondvat aspon kazdych Sest
mesiacov. Na velmi prasnych miestach moze byt potrebné
Cistit kondenzator vo vzduchom kondenzovanych spotrebi-
coch kazdy mesiac.

Cistenie (vetky modely)

 Vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spongiou mierne
navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebic¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne

Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-

tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne

ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

e Pre vzduchovy kondenzator (obr. 3 na strane 3):

- Odstrante zadny panel.

- Kondenzétor vycistite pomocou vysavaca, makkej kefy alebo

nizkotlakového vzduchu. Cistite zhora nadol, nie zo strany na

stranu. Davajte pozor, aby ste neohli rebra kondenzatora.
e Pre systém distriblcie vody (obr. 4 na strane 4):

1. Odstrante predny panel (4A).

2. Nastavte spina¢ (4B) do polohy VYP (poloha 0] po spadnuti
ladu z vyparnika na konci zberu alebo nastavte spinac do
polohy VYP a nechajte lad roztavit sa z vyparnika.

UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte ni¢ na vyndtenie ladu z vy-
parnika. M6Ze dojst k poskodeniu.

3. Pripravte roztok vhodného produktu na Cistenie (limu).
Nepouzivajte kyselinu chlorovodikovi. Odportcame pou-
Zit akykolvek vyrobok na odstranenie vahy schvaleny NSF.
V- modularnych spotrebicoch sa nadoba na vodu naplnf
automaticky, preto odpori¢ame pripravit predchadzajuci
roztok.

4. Ak chcete spustit Cistiaci cyklus, posufite spina¢ (4B do
polohy .WASH" [poloha II]. Spotrebi¢ vypusti zasobnik a
naplni ho. Nalejte roztok odstranovaca vodného kamena
do zasobnika.

5. Nechajte roztok cirkulovat vo vodnom systéme 30 - 40 mi-
nit a potom prepnite vypina¢ do polohy VYP.

6. Ak chcete odstranit odstrafovac vodného kamena a zvy-
8ky, nastavte spina¢ do polohy .WASH" (spotrebi¢ vypusti
zasobnik a naplni ho) a potom nastavte spina¢ do polohy
VYP.

7. Odpojte napajanie a zatvorte privod vody.

8. Zmiesajte Cistiaci roztok.

9. Odstrafite vodné cerpadlo (4C), zaves (4D) a vodni misku
(4E).

10.Kovové povrchy, snima¢ hrubky (4F), snimac hladiny vody
(4G), nastavovacia skrutka (4H), elektréda vodného Cer-
padla (41), zaves a nadrzka na vodu vycistite kefkou (nie
drétenou kefou). ] alebo handricku.

11.VyCistite vnutorné povrchy mraziaceho priestoru (vrata-
ne stien, plastovych dielov vyparnika, distributora atd)
a predny panel Cistiacim roztokom pomocou kefy alebo
handricky.

12.Zmiesajte roztok dezinfekéného prostriedku s pouZzitim
schvaleného dezinfekéného prostriedku pre potravinar-
ske zariadenia (EPA/FDA) na béaze chlérnanu sodného a
vytvorte roztok s volnym chlérom 100 az 200 ppm.

13.Vydezinfikujte vSetky povrchy detektora hribky, detektora
hladiny vody, elektrody vodného Cerpadla, zavesu a vodnej
nadrze aplikovanim bohatého roztoku pomocou handricky
alebo Spongie.

14.Dezinfikujte vnutorné povrchy mraziaceho priestoru [vra-
tane stien, plastovych ¢asti vyparnika, distribltora atd) a
predny panel s pouZzitim dostatoného mnozstva dezin-
fekéného roztoku pomocou handricky alebo Spongie.

15.Vrétte vodné cerpadlo, vodnu nédrZ a zaves do ich nor-
malnej polohy.

16.Pripojte napajanie a otvoreny privod vody.

17.Ak chcete spustit cyklus sanitarneho Cistenia, posufite
spinac (4B] do polohy .WASH". Spotrebic vypusti zasobnik
anaplni ho. Nalejte dezinfekény prostriedok do zasobnika
na vodu, aby ste ziskali roztok, ako je uvedené v bode 12.

18.Nechajte roztok cirkulovat vo vodnom systéme 20 minit a
potom prepnite prepinac do polohy VYP.

19.Ak chcete vyCerpat dezinfekcny roztok a zvysky, prepnite
prepinac do polohy ,\WASH" (vypustenie a doplnenie] a ne-
chajte vodu cirkulovat 5 minut a potom prepnite prepinac
do polohy VYPNUTE (vypustenie). Tdto operaciu zopakujte
este dvakrat, aby ste ju dokladne vyplachli.

20.Vrétte panel do jeho polohy.

21.Nastavte spina¢ do polohy ZAP [poloha I} a prvé dve vyrob-
niky ladu zlikviduijte.

Udrzba

e Pri kazdom otvoren{ spotrebica skontrolujte vSetky vodovod-
né pripojky, stav podloZiek a hadic, aby ste predisli Gnikom a
rozbitiu a vytopeniu.

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestarte ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte

dodéavatela.
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e Véetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technicialebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢ odpojeny od
elektrickej siete a pripojky vody alebo Ze je vodovodny kohutik
zatvoreny.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

e Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie
Spotrebic je odpojeny | Spotrebic¢ zapojte do
spotrebic od elektrickej siete. elektrickej siete.
nie
pracovat. Spotrebic je VYPNU- | Zapnite spotrebic.
TY (zadny).
Predny spinac v
polohe 0" Nastavte polohu
LICE" [za prednym
Kompresor Predny spinac v panelom).
nefunguje. polohe ,WASH".
V zasobniku nie | Nedostatok vody. Skontrolujte privod
je Ziadna voda vody.
Privodny vodovodny | Skontrolujte a

ventil je zablokovany | vycistite.

Nedostatok Sonda hladiny vody je | Zmente polohu

vody na ukon- prilis nizka. sondy.

Cenie cyklu. —
Chybny vypUstaci Rozlozte a vyCistite.
ventil.

Uniky &pliechania Skontrolujte polohu
Stitu. stitu.

Zasobnik vody | Sonda hladiny vody Upravte alebo

preteka. je prilis vysoka alebo | vycistite.
Skalovana.

Doska s ladom | Nespravne upravend | Upravte alebo

je prazdna alebo Skalovana vyCistite.
alebo prilis sonda hrubky.
hruba.

Tazké uvoliio-
vanie dosky s
ladom pocas

Spotrebic nie je
spravne vyrovnany -
nakloneny dozadu.

Spotrebi¢ vyrovnajte
- zmente polohu.

zberu.

Nejednotny Spinavy alebo $kalo- | Vykonajte postup
vzor prietoku vo | vany distribltor. odvapnovania.
vyparniku. Vyberte a vyCistite

distributora

Nizka produk- | Znecisteny konden- | VyCistite konden-
cia ladu. zétor. zétor.

Jednotka bezi a
alternativne sa
zastavi
sameého seba.

Otvori sa bezpec-
nostny presostat.

Viycistite vzduchovy
kondenzator (za
prednou mriezkou).
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Identifikacia alarmov (LED)

Alarm Popis
LED diéda 0 * Nepretrzite svieti - pohotovostny rezim
o Bliké - ¢asovy limit cyklu zberu uplynul;
3 min.
LED didda 1 e Nepretrzite svieti - cyklus ladu
o Blika - uplynul ¢asovy limit cyklu ladu, 60
min.
LED didda 2 o Nepretrzite svieti - umyvaci cyklus
o Bliké - Prilis kratky cyklus na lade; 2 mintty
LED didda 3 o NepretrZite svieti - plny k63
¢ Bliké - uplynul ¢asovy limit naplhania vody;
3min
VSETKO Ked bliké - bezpecnostny tlak presostat
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sdlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
—————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Barmatic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke



selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets elektri-
ske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig apparatet un-
der rindende vand.
BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stramforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omréade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kelemiddel er R452A. Det er et
brandbart kglemiddel, .

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvee-
ske, der sprgjtes pa huden, kan forarsage kritiske forbraen-
dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender,
skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbreendingerne
er alvorlige, pafer is og kontakt straks medicinsk behandling

¢ ADVARSEL! Undga at beskadige kolekredslgbet.

o ADVARSEL! Anbring ikke forlaengerledninger med flere stik-
kontakter eller nogen form for ekstern strgmforsyning pa
apparatets bagside.

¢ De nye slangesat, der folger med apparatet, skal bruges, og
gamle slangesat ma ikke genbruges.

* Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

* Det anbefales at bruge blgdggringsanleegget med apparatet.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er kun beregnet til kommerciel og professionel
brug.

e Apparatet er beregnet til fremstilling og opbevaring af ister-
ninger. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af appa-
ratet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Kolekredslgb

(Fig. 1 pé side 3)
Symbol | Beskrivelse Symbol | Beskrivelse
SA Sugeakkumulator EV Fordamper
EXV Udvidelsesventil HGV Varm gasventil
FT Filter CM Kompressor
CDN Kondensator D Torre
SP Sikkerhed presostat CDP Kondensator

presostat

F Bleeser

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enh;éjen‘a




ikke anvendes.

 Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengaring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Installation

* Brug den fleksible forbindelse (leengde 1,3 m.] med de to
filtersamlinger, der fglger med apparatet. Vi anbefaler ikke
brug af dobbelt vandudlgb med to stophaner, da de ved en fejl
kan lukke den bageste, sd apparatet efterlades uden vand.
Vandtrykket skal veere mellem 1 bar og 6 bar. Hvis trykket
overstiger disse vaerdier, skal de ngdvendige korrigerende
komponenter installeres.

« Det ervigtigt, at vandledningen ikke passerer taet pa varme-
kilder, og at den fleksible slange eller filteret ikke modtager
varm luft fra apparatet. Det kan medfgre en nedgang i pro-
duktionen.

o Aflgbet skal veere under apparatet med mindst 150 mm.

* For at forhindre darlig lugt, installere en sifon. Aflebsrgret
skal have en indvendig diameter pd 30 mm og en haldning
pa mindst 3 cm pr. meter.

e Det elektroniske kort har et knapbatteri til timeren. Under in-
stallationen skal du fjerne beskyttelsen (breettet i oversiden,
bag displayet - fjern to skruer under den gverste luftgrill for
at 3 adgang til elboksen).

Opstart

Efter installation (kontrol af ventilation, forhold i lokalerne,

temperatur, vandkvalitet osv.) skal du ggre fglgende:

« Abn vandindtaget. Kontrollér, at der ikke er laekager.

e Fjern de to l@seskruer gverst, tag frontpanelet af, og fiern
beskyttelseselementerne pd afskaermningen og 0gsa pa tyk-
kelsessensoren. Kontrollér, at gardinet og tykkelsessensoren
beveeger sig frit, og kontrollér, at vandbakken er pa plads.

e Tilslut apparatet til lysnettet.

* Tryk pd knappen bag pa apparatet, og seet derefter is-/vaske-
kontakten pa ispositionen.

e Kontroller, at der ikke er nogen del, der gnider eller vibrerer.

o Seet frontpanelet pa plads igen.

¢ Kontrollér ispladen med fig. 2 pa side 3. Hvis tykkelsessen-
soren skal reguleres, drejes tykkelsesjusteringsskruen med
uret for at gge brotykkelsen. Drej mod uret for at mindske
broens tykkelse:

A: For stor
B: Korrekt stgrrelse
C: For smal
D: Tykkelsessensor

Kontrolpanel
* Der er en teend-/sluk-knap pa apparatets forside.
e For at starte apparatet+ skal du indstille knappen til positi-
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onen TIL (1).
« For at slukke for apparatet skal du satte knappen pa posi-
tionen FRA (0).

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afbryd vandindtaget, eller luk for hanen fgr opbevaring,
renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Kontrol og renggring skal udfgres mindst hver sjette maned.
P& meget stovede steder kan det vaere ngdvendigt at rengere
kondensatoren i luftkondenserede apparater hver maned.

Renggring (alle modeller)

* Renger den udvendige overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

 Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

« Til luftkondensator (fig. 3 pa side 3):

- Fjern bagpanelet.

- Renger kondensatoren med en stgvsuger, en blgd bgrste

eller lavtryksluft. Renger fra top til bund, ikke fra side til side.

Pas pa ikke at bgje kondensatorfinnerne.

o Tilvandfordelingssystem [fig. 4 pa side 4):

1. Fjern frontpanelet (4A).

2. Seet kontakten (4B) i positionen FRA [position 0), efter at
isen falder fra fordamperen ved afslutningen af en hgst-
cyklus, eller sat kontakten i positionen FRA, og lad isen
smelte af fordamperen.

FORSIGTIG: Brug aldrig noget til at tvinge is fra fordamperen.
Der kan opstd skader.

3. Klarggr en oplgsning af et passende produkt til renggrin-
gen [lim). Brug ikke saltsyre. Vi anbefaler brugen af et-
hvert NSF-godkendt veegtfjernelsesprodukt. | moduleere
apparater fyldes vandspanden automatisk, sa vi anbefaler
at forberede en tidligere lgsning.

4. For at starte en renggringscyklus skal du flytte kontakten
[4B] til positionen "WASH" [position II). Apparatet temmer
beholderen og genopfylder den. Hzeld skalafjerneroplgs-
ningen i beholderen.

5. Lad oplgsningen cirkulere i vandsystemet i 30-40 minut-
ter, og set derefter kontakten pa positionen FRA.

6. For at flerne vaegtfjerneren og rester skal du saette kon-
takten i positionen "WASH" (apparatet tsmmer behol-
deren og genopfylder den) og derefter sztte kontakten i
positionen OFF.

7. Afbryd stremmen, og luk for vandforsyningen.

8. Bland en renggringsoplgsning.

9. Fjern vandpumpen [(4C), gardinet (4D) og vandbakken (4E).
10.Renger metaloverfladerne, tykkelsessensoren  [4F),



vandstandssensoren (4G), justeringsskruen [4H), vand-
pumpeelektroden [4l), gardinet og vandbakken med ren-
goringsoplgsningen med en bgrste (ikke en stalbgrste). )
eller klud.

11.Renger frostrummets indvendige overflader (herunder
vaegge, fordamperens plastikdele, distributgr osv.) og
frontpanelet med en bgrste eller klud.

12.Bland en oplgsning af desinficeringsmiddel med godkendt
[EPA/FDA] natriumhypochlorit desinficeringsmiddel til fg-
devareudstyr for at danne en oplgsning med 100 til 200
ppm frit klorindhold.

13.Desinficer alle overfladerne pd tykkelsesdetektoren,
vandstandsdetektoren, vandpumpens elektrode, gardinet
og vandtanken ved at pafgre rigelig oplesning med en klud
eller svamp.

14.Desinficer frostrummets indvendige overflader (herun-
der veegge, fordamperens plastikdele, distributer osv.) og
frontpanelet, og pafer desinficeringsoplgsningen rigeligt
med en klud eller svamp.

15.S&t vandpumpen, vandtanken og gardinet tilbage i deres
normale position.

16.Tilslut strem, og &bn vandforsyninger.

17.For at starte en renggringscyklus skal du flytte kontakten
[4B] til positionen "WASH". Apparatet temmer beholderen
og genopfylder den. Hzeld desinficeringsmidlet i vandbe-
holderen for at f& en oplesning som i punkt 12.

18.Lad oplgsningen cirkulere i vandsystemet i 20 minutter, og
saet derefter kontakten pd positionen FRA.

19.For at fjerne desinficeringsoplgsningen og rester skal du
flytte kontakten til positionen "WASH" [draen og fyld) og
lade vandet cirkulere i 5 minutter og derefter flytte kon-
takten til positionen FRA (draen). Gentag denne handling
to gange mere for at skylle grundigt.

20.Seet panelet tilbage i deres position.

21.Seet kontakten i positionen ON [position 1), og kassér de to
forste isproduktioner.

Vedligeholdelse

* Hver gang du dbner apparatet, skal du kontrollere alle vand-
tilslutninger, skivernes og slangernes tilstand for at undga
leekager og for at forhindre brud og oversvgsmmelse.

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er ble-
vet frakoblet strgmforsyningen og vandforbindelsen, eller at
vandhanen er lukket.

* Opbevar apparatet p3 et koligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

doeas virker
ikke.

positionen "WASH".

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Den apparat Apparatet er frakoblet | Tilslut apparatet.
ikke arbejde. lysnettet.
Apparatet er sldet FRA | Teend for apparatet.
[bag).
Forreste kontakt i
position "0". St pé positionen
Kompressor- | Forreste kontakt i ICE" [bag frontpa-

nelet).

Intet vand i
bakke

Mangel pé vand.

Kontrollér vandfor-
syningen.

Indlebsvandventil
blokeret

Kontrollér og
renger.

Ikke nok vand
tilat afslutte

Vandstandsproben er
for lav.

Skift probeposition.

flyder over.

for hgj eller skaleret.

programmet.
Defekt aftapnings- Demonter og
ventil. renger.
Afskeerm steenklee- Kontrollér skeer-
kager. mens position.
Vandbakken Vandstandsprobener | Juster eller renggr.

Pladen med
is ertom eller
for tyk.

Tykkelsesprobe darligt
justeret eller skaleret.

Juster eller renger.

Sveer frigivelse
af plade med
is under hgst.

Apparat ikke nivelleret
korrekt - vippet til
tibage.

Niveauapparat -
skift position.

Ikke ensartet
flowmenster
ved fordamper.

Snavset eller skaleret
forhandler.

Udfgr afkalknings-
proceduren.

Fjern og renger
distributer

Lav isproduk-
tion.

Snavset kondensator.

Renggr kondensa-
toren.

Enheden kerer
o0g stopper
alternativt

sig selv.

Sikkerhedspreesostat
abner.

Renggr luftkon-
densatoren (bag
frontgitteret).

Identifikation af alarmer (LED)

Alarm Beskrivelse
LEDO o TAENDT kontinuerligt - Standbytilstand

o Blinker - Timeout for hgstcyklus; 3 min.
LED1 o TAENDT kontinuerligt - Iscyklus

* Blinker - Timeout for iscyklus; 60 min.
LED 2 o TENDT kontinuerligt - Vaskecyklus

e Blinker - For kort iscyklus; 2 min.
LED3 o TENDT kontinuerligt - Fuld beholder

o Blinker - timeout for vandpafyldning; 3 min.
ALLE Nar den blinker - sikkerhedstryk presostat
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Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
M=, | Narapparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
K bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
EEE | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
méde, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdiman Barmatic-laitteen. Lue tama kaytto-
opas huolellisesti ja kiinnitd erityista huomiota alla oleviin
turvallisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asen-
nusta ja kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.
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o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Nadiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

* Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamall,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missadn tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al3 kayta tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [ammityskohteen pille [bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kdytoss.

« Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R452A. Se on syttyva kylma-
aine.

* HUOMIO! PALOVAMMOJEN VAARA! [hoon suihkuava jagh-
dytysaine voi aiheuttaa kriittisid palovammoja. Pida silmat ja
iho suojattuina. Jos kylmdaine palaa, huuhtele valittomasti
kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisaa jaata ja
ota valittdmasti yhteys ladkariin.

* VAROITUS! Al vahingoita ja&hdytyskiertoa.

 VAROITUS! Al4 aseta jatkojohtoja, joissa on useita pistor-
asioita tai mitdan ulkoista virtalahdettd, laitteen takaosaan.



o Laitteen mukana toimitettuja uusia letkusarjoja tulee kayttaa
ja vanhoja letkusarjoja ei saa kayttaa uudelleen.

o Al aseta laitteen sisélle tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitdlkkejd, syttyvia tai rajahtavid aineita jne.

* Vedenpehmenninta suositellaan kaytettavaksi laitteen kans-
sa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu vain kaupalliseen ja ammattikayt-
toon.

e Laite on suunniteltu jadpalojen valmistukseen ja sdilytyk-
seen. Muu kaytté voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa hen-
kilovahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
td kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Jaahdytyspiiri

(Kuva 1 sivulla 3)

Symboli | Kuvaus Symboli | Kuvaus

SA Imuvaraaja EV Hoyrystin

EXV Laajennusventtiili HGV Kuuman kaasun

venttiil
FT Suodatin CM Kompressori
CDN Lauhdutin D Kuivuja
SP Turvallisuuteen CbP Lauhduttimen

liittyva presostaatti esisostaatti

F Tuuletin

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja etta siina on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, etta laite on téysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

mdisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eika se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Asennus

* Kayta joustavaa liitantaa (pituus 1,3 m) laitteen mukana toi-
mitettujen kahden suodatinliitoksen kanssa. Emme suosit-
tele kaksoisvedenpoistoaukkoa, jossa on kaksi hanaa, koska
ne voivat sulkea takaaukon vahingossa jattden laitteen ilman
vettd. Vedenpaineen on oltava 1-6 baaria. Jos paine ylittaa
nama arvot, asenna tarvittavat korjauskomponentit.

On tarkeda, ettd vesijohto ei kulje lammadnlahteiden lahelld ja
ettd joustava letku tai suodatin ei saa kuumaa ilmaa laittees-
ta. Se voi aiheuttaa tuotannon vahenemista.

Tyhjennysaukon on oltava laitteen alapuolella vahintdan 150
mm.

Pahojen hajujen valttamiseksi asenna lappo. Tyhjennysput-
ken sisahalkaisijan on oltava 30 mm ja kaltevuuden on oltava
vahintdan 3 cm metrid kohden.

Elektronisessa levyssa on painikeparisto ajastinta varten.
Poista asennuksen aikana suoja (levy nayton ylapuolelta
nayton takaa - irrota kaksi ruuvia ylemman ilmaritildn alta
paastaksesi kasiksi sdhkokoteloon).

Kaynnista

Asennuksen jalkeen (ilmanvaihdon, tilojen olosuhteiden, ldm-

pétilan, veden laadun jne. tarkastaminen) toimi seuraavasti:

e Avaa vedenottoaukko. Tarkista, ettei vuotoja ole.

e |rrota kaksi lukitusruuvia yldosasta, irrota etupaneeli ja ir-
rota suojaelementit suojalevysta ja myds paksuusanturista.
Tarkista, ettd verho ja paksuusanturi liikkuvat vapaasti ja ettd
vesilokero on paikallaan.

o Kytke laite verkkovirtaan.

* Paina laitteen takana olevaa painiketta ja aseta ja3-/pesukyt-
kin jadasentoon.

o Tarkista, ettei mikaan osa hankaa tai tarise.

¢ Vaihda etupaneeli paikalleen.

e Tarkista jddlaatta kuvan 2 avulla sivulla 3. Jos paksuusantu-
ria on sdddettdva, kierrd paksuuden sdatéruuvia myotapai-
vaan sillan paksuuden lisdamiseksi. Vahennd sillan paksuut-
ta kadntamalld vastapaivaan:

A: Liian suuri
B: Oikea koko
C: Liian smal
D: Paksuusanturi

Ohjauspaneeli

o Laitteen etuosassa on ON/OFF-painike.

* Kaynnista laite asettamalla painike+ ON (I} -asentoon.

o Laite kytketaan pois toiminnasta asettamalla painike OFF (0]
-asentoon.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja irrota vedenot-
toaukko tai sulje hana ennen varastointia, puhdistusta ja
huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria 4laka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Tarkastus ja puhdistus on tehtava vahintaan kuuden kuukau-
den valein. Erittdin pélyisissa paikoissa voi olla tarpeen puh-
distaa lauhdutin ilmatiivistetyissa laitteissa joka kuukausi.
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Puhdistus (kaikki mallit)

e Puhdista ulkopinta mietoon saippualiuokseen kostutetulla
liinalla tai sienella.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

« Al koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sieni tai klooria sisaltavid puhdistusaineita. Ald kéytd puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai terd-
vékarkisia esineitd. Ala kyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

e |lmalauhdutin (kuva 3 sivulla 3):

- Irrota takapaneeli.

- Puhdista lauhdutin pélynimurilla, pehmealld harjalla tai

matalapaineisella ilmalla. Puhdista ylhaaltd alas, ei sivulta

sivulle. Varo taivuttamasta lauhduttimen ripoja.

* Vedenjakelujarjestelma (kuva 4 sivulla 4):

1. Irrota etupaneeli (4A].

2. Aseta kytkin [4B) OFF-asentoon (asento 0) sen jalkeen,
kun jdd putoaa hoyrystimesta kerdysjakson paattyessa, tai
aseta kytkin OFF-asentoon ja anna jaan sulaa pois hdy-
rystimesta.

HUOMIO: Als koskaan kayta mitaan jaan pakottamiseen hoy-

rystimestd. Seurauksena voi olla vahinko.

3. Valmistele puhdistusliuosta varten sopiva tuote (neste).
Al3 kdytd suolahappoa. Suosittelemme kayttdmaan mita
tahansa NSF:n hyvdaksymad vaa'anpoistotuotetta. Modu-
laarisissa laitteissa vesisailio taytetadn automaattisesti,
joten suosittelemme valmistamaan aikaisemman ratkai-
sun.

4. Kaynnista puhdistusohjelma siirtamalla kytkin (4B) “PE-
SU"-asentoon (asento II]. Laite tyhjentda sailion ja tayttas
sen uudelleen. Kaada vaa'anpoistajaliuos s&iliodn.

5. Anna liuoksen kiertda vesijarjestelmassa 30-40 minuuttia
ja aseta sitten kytkin OFF-asentoon.

6. Poista vaa'an poistaja ja jaamat asettamalla kytkin "PE-

SU"-asentoon [laite tyhjentaa sailion ja tayttaa sen uudel-

leen] ja asettamalla sitten kytkin OFF-asentoon.

. Katkaise virta ja sulje vesildhteet.

. Sekoita puhdistusliuos.

. Irrota vesipumppu (4C), verho (4D) ja vesikaukalo (4E).

0.Puhdista metallipinnat, paksuusanturi (4F), veden pin-

ta-anturi (46), saatoruuvi (4H), vesipumpun elektrodi (41),

verho ja vesialusta puhdistusliuoksella harjalla (ei teras-

harjalla). ] tai liinaan.

11.Puhdista pakastusosaston sisdpinnat (mukaan lukien

seinat, hoyrystimen muoviosat, jakelija jne.] ja etupaneeli
puhdistusliuoksella harjalla tai liinalla.

12.Sekoita desinfiointiliuos, jossa kaytetddn hyvaksyttya

([EPA/FDA] natriumhypokloriittipitoista elintarvikelaitteis-
ton desinfiointiainetta, ja muodosta liuos, jonka vapaa
klooripitoisuus on 100-200 ppm.

13.Desinfioi kaikki paksuuden ilmaisimen, veden tason il-

maisimen, vesipumpun elektrodin, verhon ja vesisailion
pinnat kayttamalld runsaasti liuosta liinalla tai sienelld.
14.Desinfioi pakastusosaston sisapinnat (mukaan Lukien sei-
nat, hoyrystimen muoviosat, jakelija jne.] ja etupaneeli le-
vittdmalla runsaasti desinfiointiliuosta liinalla tai sienella.
15.Palauta vesipumppu, vesisdilio ja verho normaaliin asen-
toonsa.
16.Kytke virta ja avaa vesildhteet.
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17.Kéynnists saniteettipuhdistus siirtamalla kytkin (4B) “PE-
SU"-asentoon. Laite tyhjentdd sailion ja tayttaa sen uu-
delleen. Kaada desinfiointiaine vesis&iliéon saadaksesi
ratkaisun, kuten kohdassa 12.

18.Anna liuoksen kiertdd vesijarjestelmdssa 20 minuutin
ajan ja aseta sitten kytkin OFF-asentoon.

19.Desinfiointiliuos ja jadmat poistetaan siirtdmalld kytkin
“WASH"-asentoon [tyhjennys ja taytts) ja antamalla veden
kiertdd 5 minuuttia ja siirtdmalla sitten kytkin OFF-asen-
toon [tyhjennys). Toista tam4 toimenpide vield kaksi ker-
taa, jotta huuhtelu tapahtuu perusteellisesti.

20.Palauta paneeli paikoilleen.

21.Aseta kytkin PAALLA-asentoon (asento 1) ja havita kaksi
ensimmaista jaantuotantoa.

Kunnossapito

 Aina kun avaat laitteen, tarkista kaikki vesiliitannat ja alusle-
vyjen ja letkujen kunto vuotojen ja tulvien valttamiseksi.

o Tarkista laitteen toiminta s&anndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kaytto, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen varastointia, etta laite on irrotettu virta-
l&hteestd ja vesiliitannasta tai ettd vesihana on suljettu.

o S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ala koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
laite ei tyota. | Laite on kytketty irti Kytke laite verkko-

verkkovirrasta. virtaan.

Laite on kytketty pois | Kytke laite PAALLE.

paalts (takanal.

Etukytkin asennos-

sal. Aseta "ICE"-asentoon
Kompressori | Etukytkin on letupaneelin takanal.
ei toimi. “PESU"-asennossa.

Tarjottimessa

Veden puute.

Tarkista vedensyotto.

riita ohjelman

liian matalalla.

ei ole vettd — — -
Tulovesiventtiili Tarkista ja puhdista.
tukossa

Vesiei Vedentason anturi Muuta mittapaan

asentoa.

paattymiseen.

Viallinen tyhjenny-
sventtiili.

Hairidllinen ja
puhdas.

Suojaa roiskevuodot.

Tarkista suojuksen
asento.




Vesikaukalo Vedentason anturi S44da tai puhdista.
vuotaa yli. on liian korkea tai

skaalattu.
Jaata sis- Paksuusanturi Saada tai puhdista.
altavé laatta huonosti saadetty tai
on tyhja tai skaalattu.
liian paksu.

Vaikea laatan | Laitetta eiole Tasaa laite - vaihda

vapauttami- tasapainotettu oikein | asentoa.
nen jaalla - kallistunut taakse.

keruun

aikana.

Haihduttimen
virtauskuvio ei

Likainen tai skaalau
tunut jakelija.

Suorita kalkinpoisto.
Irrota ja puhdista

ole tasainen. jakelija

Alhainen Likainen lauhdutin. Puhdista lauhdutin.
jaantuotanto.

Yksikkd on Turvaesisostaatin Puhdista ilman
kéynnissd ja salpaus avautuu. lauhdutin (eturistikon

pysahtyy vaih- takana).
toehtoisesti

itse.

Halytysten (LED) tunnistus

Halytys Kuvaus

LEDO o PAALLA jatkuvasti - valmiustila
o Vilkkuu - Kerdysohjelman aikakatkaisu; 3 min

LED1 o PAALLA jatkuvasti - j34sykli

LED?2 o PAALLA jatkuvasti - Pesuohjelma

LED3 o PAALLA jatkuvasti - taysi rasia
¢ Vilkkuu - Veden tayton aikakatkaisu; 3 min

KAIKKI Vilkkuva - turvapaineesisostaatin kaytto

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdaa muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat

| -

ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjepte dette Barmatic-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske dele-
ne av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri ap-
paratet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stremledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.
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* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

. FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kijgle-
middelet som brukes er R452A. Det er et
brennbart kjglemiddel.

* FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglevaeske spray-
et pd huden kan forarsake kritiske brannskader. Hold gyne og
hud beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gyeblikkelig
med kaldt vann. Hvis brannsdrene er alvorlige, pafer is og
kontakt medisinsk behandling umiddelbart

o ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

o ADVARSEL! lkke plasser skjsteledninger med flere uttak
eller noen form for ekstern strgmforsyning pa baksiden av
produktet.

* De nye slangesettene som fglger med produktet skal brukes,
og de gamle slangesettene skal ikke brukes pé nytt.

e lkke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i neerheten av apparatet.

o Det anbefales & bruke vannmykner med apparatet.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er kun beregnet for kommersiell og profe-
sjonell bruk.

e Produktet er utformet for 3 lage og lagre isbiter. All annen
bruk kan fgre til skade pa produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stopsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilko-

BBO

blingene ma veere riktig installert og jordet.

Kjglekrets

(Fig. 1 p side 3)
Symbol | Beskrivelse Symbol | Beskrivelse
SA Sugeakkumulator EV Fordamper
EXvV Ekspansjonsventil HGV Varmgassventil
FT Filter CM Kompressor
CDN Kondensator D Torker
SP Sikkerhets presostat CDP Kondensator

presostat

F Vifte

Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehoret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet p& en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

« Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Installasjon

* Bruk den fleksible tilkoblingen (lengde 1,3 m) med de to fil-
terkoblingene som fglger med produktet. Vi anbefaler ikke
bruk av dobbelt vannuttak med to stoppekraner, da de kan
lukke den bakre ved en feiltakelse, slik at apparatet ikke har
vann. Vanntrykket m& veere mellom 1 bar og 6 bar. Hvis tryk-
ket overskrider disse verdiene, installer de ngdvendige korri-
gerende komponentene.

Det erviktig at vannledningen ikke passerer naer varmekilder,
og at den fleksible slangen eller filteret ikke mottar varm luft
fra produktet. Det kan fgre til redusert produksjon.

Avlgpet ma vaere under produktet, minst 150 mm.

For & forhindre darlig lukt, installer en vannlas. Drenasjergret
skal ha en innvendig diameter pd 30 mm og en minste hel-
ning pa 3 cm per meter.

Det elektroniske kortet har et knappebatteri for timer. Under
installasjonen ma du fjerne beskyttelsen (brett pd oversiden,
bak displayet - fjern to skruer under det gvre luftgitteret, for
3 fa tilgang til den elektriske boksen).

Start opp

Etter installasjon (kontroll av ventilasjon, lokaler, temperatur,
vannkvalitet osv.], gjer du falgende:

. ,&pne vanninntaket. Kontroller at det ikke er lekkasjer.

* Fjern de to dseskruene pa toppen, ta av frontpanelet og fjern



beskyttelseselementene pa skjermen og ogsa pa tykkelses-
sensoren. Kontroller at gardinen og tykkelsessensoren beve-
ger seg fritt, og kontroller at vannskuffen er pd plass.

» Koble produktet til stramnettet.

e Trykk pa knappen pd baksiden av produktet og sett deretter
is-/vaskebryteren i posisjon is.

 Kontroller at det ikke er noen del som gnir eller vibrerer.

o Sett frontpanelet pa plass igjen.

* Kontroller isplaten med fig. 2 pa side 3. Hvis tykkelsessenso-
ren ma reguleres, roter tykkelsesjusteringsskruen med klok-
ken for & ke brotykkelsen. Roter mot klokken for & redusere
brotykkelsen:

A: For stor

B: Riktig sterrelse
C: For smal

D: Tykkelsessensor

Kontrollpanel

e Deteren PA/AV—knapp foran p& produktet.

o For & starte produktet + sett knappen til PA (I)-posisjon.
« For 3 sl8 av produktet, sett knappen til AV (0)-posisjon.

Rengjering og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og koble fra
vanninntaket eller lukk kranen fgr oppbevaring, rengjgring og
vedlikehold.

« Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Kontroll og rengjgring skal utferes minst hver sjette maned.
P4 sveert stgvete steder kan det veere ngdvendig & rengjore
kondensatoren i luftkondenserte apparater hver maned.

Rengjgring (alle modeller)

* Rengjgr den utvendige overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* For luftkondensator (fig. 3 pa side 3):

- Fjern av bakpanelet.

- Rengjor kondensatoren med en stgvsuger, myk bgrste eller

lavtrykksluft. Rengjer fra topp til bunn, ikke fra side til side.

Veer forsiktig s& du ikke bgyer kondensatorfinnene.

* For vannfordelingssystem (fig. 4 pa side 4):

1. Taav frontpanelet (4A).

2. Sett bryteren (4B) i AV-posisjon (posisjon 0] etter at is
faller fra fordamperen ved slutten av en hgstingssyklus,
eller sett bryteren i AV-posisjon og la isen smelte av for-
damperen.

FORSIKTIG: Bruk aldri noe til & tvinge is fra fordamperen. Det
kan fgre til skade.

3. Klargjgr en lgsning av et egnet produkt for rengjgrin-

gen (lime). Ikke bruk saltsyre. Vi anbefaler bruk av alle
NSF-godkjente produkter for fierning av vekt. | moduleere
apparater fylles vannbgtten automatisk, s& vi anbefaler 3
forberede en tidligere lgsning.

4. For & starte en rengjgringssyklus, flytt bryteren (4B] til
posisjonen "WASH" (posisjon II]. Produktet temmer be-
holderen og fyller den pa nytt. Hell avsetningsfjernerlgs-
ningen i reservoaret.

5. La opplesningen sirkulere i vannsystemet i 30-40 minut-
ter, og sett deretter bryteren i AV-posisjon.

6. For & temme ut vektfjerneren og rester, sett bryteren til
«WASH»-posisjonen (apparatet vil tsmme beholderen og
fylle den pd nytt) og sett deretter bryteren til AV-posisjo-
nen.

7. Koble fra stremmen og lukk vannforsyningen.

8. Bland en rengjeringslgsning.

9. Fjern vannpumpen (4C), gardinen (4D) og vannskuffen
(4E).

10.Rengjer metalloverflatene, tykkelsessensoren [4F], vann-

nivasensoren (4G), justeringsskruen (4H), vannpumpee-

lektroden (41), gardinen og vannbrettet med rengjgrings-
losningen ved hjelp av en barste (ikke en stalbgrste). )
eller klut.

.Rengjer de innvendige overflatene i fryserommet (inklu-

dert vegger, plastdeler pé& fordamperen, fordeleren osv.)

og frontpanelet med rengjeringslgsningen med en begrste
eller klut.

12.Bland en lgsning med desinfeksjonsmiddel ved hjelp av
godkjent (EPA/FDA] desinfeksjonsmiddel for natriumhy-
pokloritt-matutstyr for & danne en lgsning med 100 til 200
ppm fritt klorutbytte.

13.Desinfiser alle overflatene pa tykkelsesdetektoren, vanni-
vadetektoren, elektroden p& vannpumpen, gardinen og
vanntanken ved 3 pafere rikelig losning med en klut eller
svamp.

14.Desinfiser de innvendige overflatene i fryserommet [(in-
kludert vegger, plastdeler pd fordamperen, fordeleren
osv.) og frontpanelet ved & bruke sanitizervann med en
klut eller svamp.

15.Sett vannpumpen, vanntanken og gardinen tilbake i nor-
mal posisjon.

16.Koble til stram og &pne vannforsyninger.

17.For & starte en rengjgringssyklus for sanitaere forhold,
flytt bryteren (4B] til posisjonen «WASH». Produktet tgm-
mer beholderen og fyller den pd nytt. Hell desinfeksjons-
middelet i vannbeholderen for & fa en lgsning som i punkt
12.

18.La opplesningen sirkulere i vannsystemet i 20 minutter og
sett deretter bryteren til AV.

19.For & tgmme ut sanitizervann og rester, flytt bryteren til
posisjonen "WASH" [temming og pafylling) og la vannet
sirkulere i 5 minutter og flytt deretter bryteren til AV-posi-
sjonen [tsmming). Gjenta denne operasjonen to ganger til
for @ skylle grundig.

20.Sett panelet tilbake i sin posisjon.

21.Sett bryteren i PA-posisjon (posisjon 1) og kast de to frste
isproduksjonene.

Vedlikehold
* Nar du dpner produktet, ma du kontrollere alle vanntilkoplin-
gene, tilstanden til skivene og slangene for & unnga lekkasjer
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og for & forhindre brudd og oversvemmelser.

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og vanntilkoblingen, eller at vannkra-
nen er lukket.

* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

e Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Den apparatet Apparatet er koblet Koble til pro-

ikke arbeid. fra strgmnettet. duktet.
Apparatet er slatt Sl5 PA apparatet.

AV (bak].

Frontbryter i posisjon
‘0" Sett p& «ICE»-po-
sisjon (bak
frontpanelet).

Frontbryter p&
"WASH"-posisjon.

Kompressor
fungerer ikke.

Ikke noe vann i Mangel p& vann. Sjekk vannforsy-

brettet ningen.
Inntaksvannventil Kontroller og
blokkert rengjer.

Ikke nok vann tila | Vannstandsproben er | Endre probepo-

avslutte syklusen. | for lav. sisjon.

Defekt drenerings-
ventil.

Demonter og
rengjer.

Skjerm lekkasje fra Kontroller skjer-

sprut. mens posisjon.
Vannbrettet Vannstandsproben er | Juster eller
renner over. for hay eller skalert. | rengjor.
Platen med is er Tykkelsesprobener | Juster eller
tom eller for tykk. | darlig justert eller rengjor.

skalert.

Produktet er ikke
utjevnet riktig - vip-
pet mot baksiden.

Nivé apparatet -
endre posisjon.

Vanskelig frigje-
ring av skive med
is under hgsting.

Skitten eller skalert
distributer.

Ikke jevnt strgm-
ningsmanster pa
fordamperen.

Utfgr avkalkings-
prosedyren.
Fjern og rengjor
distributgren

Lavisproduksjon. | Skitten kondensator. | Rengjer konden-

satoren.
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Enheten kjorer og | Sikkerhetspresosta- | Rengjer luftkon-
stopper alternativt | ten dpnes. densatoren (bak
seg selv. frontgitteret).
Identifisering av alarmer (LED)
Alarm Beskrivelse
LEDO « PA kontinuerlig - Standby-modus
* Blinker - tidsavbrudd for hgstsyklus; 3 min
LED1 o PA kontinuerlig - issyklus
e Blinker - tidsavbrudd for issyklus; 60 min
LED2 o PA kontinuerlig - Vaskesyklus
e Blinker - for kort issyklus; 2 min
LED3 o PA kontinuerlig - Full beholder
e Blinker - tidsavbrudd for vannfylling; 3 min
ALLE Nar blinker - sikkerhetstrykk presostat
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved a levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Barmatic. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navo-
dila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spo-
daj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

 Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-



vilnega delovanja in nepravilne uporabe.
. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vtinico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

. POZOR! NEVARNOST POZARA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R452A. To je
vnetljivo hladilno sredstvo.

¢ POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocCina, ki se

razprsi po kozi, lahko povzrodi kriticne opekline. OCi in kozZo

za&¢itite. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj
sperite s hladno vodo. Ceso opekline hude, takoj nanesite led
in se obrnite na zdravnisko pomo¢

OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

OPOZORILO! Na hrbtni strani naprave ne namescajte podalj-

Skov z vec vticnicami ali katerim koli zunanjim napajalnikom.

Uporabljajte nove komplete cevi, ki so priloZeni napravi, in

stare komplete cevi ne smete ponovno uporabiti.

e V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

e Priporocamo uporabo sistema za mehcanje vode z napravo.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena samo za komercialno in profesio-
nalno uporabo.

e Naprava je zasnovana za izdelavo in shranjevanje ledenih
kock. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascita razreda | in mora biti pri-
klju¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Hladilni krogotok
(Slika 1 na strani 3)
Simbol | Opis Simbol | Opis
SA Sesalni akumulator EV Izparilnik
EXV Razsiritveni ventil HGV Ventil za vroci
plin
FT Filter CM Kompresor
CDN Kondenzator D Sudilno
SP Varnostni predstojnik CoP Kondenzatorski
predsostat
F Ventilator
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Priprava pred uporabo

e QOdstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Namestitev

o Fleksibilno povezavo (dolZina 1,3 m) uporabite z dvema filtrir-
nima spojema, ki sta prilozena napravi. Ne svetujemo upora-
be dvojnega odvoda vode z dvema zapiralnima ventiloma, saj
lahko po pomoti zapreta zadnji del, tako da naprava ostane
brez vode. Tlak vode mora biti med 1in 6 bari. Ce tlak prese-
ga te vrednosti, namestite potrebne korektivne komponente.

¢ Pomembno je, da vod ne prehaja v blizino virov toplote in da
fleksibilna cev ali filter ne prejema vrocega zraka iz naprave.
To lahko povzroci zmanjSanje proizvodnje.

¢ Odtok mora biti pod napravo vsaj 150 mm.

e Da bi preprecili neprijetne vonjave, namestite sifon. Drenazna
cev mora imeti notranji premer 30 mm in najmanjsi naklon
3 cm na meter.

¢ Elektronska plosca ima gumbno baterijo za casovnik. Med
namestitvijo odstranite zasCito (ploé¢a na zgornji strani, za
zaslonom - odstranite dva vijaka pod zgornjo zracno resetko,
da dostopate do elektricne $katle).

Zagon
Po namestitvi (preverjanje prezracevanja, pogojev prostorov,
temperature, kakovosti vode itd.) nadaljujte na naslednji nain:
* Odprite dovod vode. Preverite, ali ni puscanja.
e Odstranite dva zaklepna vijaka na vrhu, odstranite sprednjo
plosco in odstranite zascitne elemente na Scitniku in tudi na
senzorju debeline. Preverite, ali se zavesa in senzor debeline
prosto premikata, in preverite, ali je pladenj za vodo name-
Scen.
Napravo prikljucite na elektricno omrezje.
Pritisnite tipko na zadnji strani naprave in nato stikalo za led/
pranje nastavite v poloZaj za led.
Preverite, ali ni nobenega dela, ki bi drgnil ali vibriral.
Zamenijajte sprednjo plos¢o na svojem mestu.
Preverite ledeno plo3co s sliko 2 na strani 3. Ce je treba re-
gulirati senzor debeline, zavrtite vijak za nastavitev debeline v
smeri urinega kazalca, da povecate debelino mosticka. Obr-
nite v nasprotni smeri urinega kazalca, da zmanjsate debe-
lino mostu:

A: Prevelika

B: Ustrezna velikost
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C: Prevec smal
D: Senzor debeline

Nadzorna plosca

¢ Na sprednji strani naprave je gumb za VKLOP/IZKLOP.

* Za zagon naprave+ nastavite tipko v polozaj VKLOP (I].

* Za izklop naprave nastavite gumb v poloZaj za IZKLOP (0).

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZevanjem
napravo vedno odklopite iz elektricnega omreZja in odklopite
dovod vode ali zaprite pipo.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali istila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

e Preverjanje in ¢iSCenje je treba opraviti vsaj vsakih Sest me-
secev. Na zelo prasnih mestih bo morda treba kondenzator
vsak mesec oCistiti v zracno kondenziranih napravah.

Ciscenje (vsi modeli)

¢ Zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo navlazeno
z blago milnico.

 Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih istilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

e Za kondenzator zraka (slika 3 na strani 3):

- Odstranite zadnjo ploco (270516).

- kondenzator ocistite s sesalnikom, mehko krtaco ali niz-

kotlacnim zrakom. OCistite od vrha do dna in ne od strani do

strani. Pazite, da ne upognete reber kondenzatorja.
* Za sistem za distribucijo vode (slika 4 na strani 4):

1. Odstranite sprednjo plo3&o (4A).

2. Stikalo (4B) nastavite v polozaj za IZKLOP (polozaj 0), ko
led ob koncu cikla Zetve pade iz uparjalnika, ali stikalo
nastavite v poloZaj za IZKLOP in pustite, da se led stopi
iz uparjalnika.

POZOR: Nikoli ne uporabljajte nicesar, da bi iz uparjalnika pri-
silili led. Posledica tega je lahko poskodba.

3. Pripravite raztopino ustreznega izdelka za ¢iscenje (lime).
Ne uporabljajte klorovodikove kisline. Priporoc¢amo upo-
rabo katerega koli izdelka za odstranjevanje vodnega
kamna, odobrenega s strani NSF. V. modularnih napravah
se vedro za vodo samodejno napolni, zato priporocamo, da
pripravite prejsnjo raztopino.

4. Zazacetek cikla Cis¢enja premaknite stikalo [4B] v poloZaj
»PRANJE« [polozaj Il]. Naprava bo izpraznila rezervoar in
ga ponovno napolnila. Raztopino odstranjevalca vodnega
kamna nalijte v rezervoar.

5. Pustite, da raztopina kroZi v vodnem sistemu 30-40 minut,
nato pa stikalo nastavite v polozaj za IZKLOP.

6. Ce Zelite odstraniti odstranjevalec tehtnice in ostanke, sti-
kalo nastavite v polozaj »PRANJE« (naprava bo izpraznila
rezervoar in ga ponovno napolnila) in nato stikalo nastavi-
te v polozaj IZKLOP.

7. Odklopite napajanje in zaprite dovod vode.

8. Zmesajte Cistilno raztopino.



9. Odstranite vodno ¢rpalko [4C), zaveso [4D) in pladenj za
vodo (4E).

10.0¢istite kovinske povréine, senzor debeline (4F), senzor
nivoja vode [4G), nastavitveni vijak (4H), elektrodo vodne
¢rpalke (41), zaveso in pladen] za vodo s €istilno raztopino
s Copitem [ne z Zi¢no krtaco). ] ali krpo.

11.0¢istite notranje povrsine zamrzovalnega predela (vkljuc-
no s stenami, plasticnimi deli uparjalnika, distributerja
itd.) in sprednjo plosco s CistejSo raztopino s Scetko ali
krpo.

12.Raztopino razkuzila zmesajte z odobrenim razkuzilom za
opremo za natrijev hipoklorit (EPA/FDA), da ustvarite raz-
topino z donosom klora brez 100 do 200 ppm.

13.RazkuZite vse povrsine detektorja debeline, detektorja ni-
voja vode, elektrode vodne ¢rpalke, zavese in rezervoarja
za vodo z uporabo obilne raztopine s krpo ali gobico.

14.RazkuZite notranje povrSine zamrzovalnega predela
[vklju¢no s stenami, plasti¢nimi deli uparjalnika, distri-
buterjem itd.] in sprednjo plosco, ki s krpo ali gobico pros-
to nanese raztopino razkuZila.

15.Vodno ¢rpalko, rezervoar za vodo in zaveso vrnite v obi-
Cajni polozaj.

16.Prikljucite napajanje in odprite dovod vode.

17.Za zaletek cikla CiScenja s sanitarno vodo premaknite
stikalo (4B) v polozaj »PRANJE«. Naprava bo izprazni-
la rezervoar in ga ponovno napolnila. Razkuzilo nalijte v
rezervoar za vodo, da dobite raztopino, kot je navedeno v
tocki 12.

18.Pustite, da raztopina kroZi v vodnem sistemu 20 minut,
nato pa stikalo nastavite v poloZaj za IZKLOP.

19.Za odstranitev raztopine razkuzila in ostankov premaknite
stikalo v polozaj »PRANJE« (izsusite in napolnite) in pusti-
te, da voda krozi 5 minut, nato pa stikalo premaknite v po-
loZaj IZKLOP (izpustite). To operacijo ponovite $e dvakrat,
da jo temeljito sperite.

20.Plosco vrnite v svoj poloZaj.

21.Stikalo nastavite v polozaj za VKLOP [polozaj I} in zavrzite
prva dva ledena dela.

Vzdrzevanje

* Kadarkoli odprete napravo, preverite vse prikljucke za vodo,
stanje podlozk in cevi, da preprecite puscanje ter preprecite
zlome in poplave.

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblas¢eni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena od napajanja in prikljucka za vodo ali da je vodo-
vodna pipa zaprta.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MoZna reitev
Na naprava Naprava je izkljucena | Prikljucite napravo.
Ne delo. iz omrezja.
Naprava je IZKLO- Vklopite napravo.
PLJENA (zadaj).
Sprednje stikalo v
polozaju »0x. Nastavite poloZaj
Kompre- Sprednje stikalo v »‘leEv« ][23 sprednjo
sorske doeje | polozaju "PRANJE". | PS¢0
ne delujejo.
Brez vode v Pomanjkanje vode. Preverite dovod vode.
pladnju .
Ventil za dovod vode Preverite in oCistite.
je blokiran
Ni dovoljvode | Prenizko tipalo nivoja | Spremenite poloZaj
za konec vode. sonde.
cikla. . ; . e
Okvarjen izpustni Disamble in Cisto.
ventil.
Scitnik pusca. Preverite poloZaj
Scitnika.
Pladenj Sonda za nivo vode Prilagodite ali ocistite.
za vodo se je previsoka ali
preliva. pomanjsana.
Plast z ledom | Sonda debeline je Prilagodite ali ocistite.
je prazna slabo nastavljena ali
ali preve¢ pomanjsana.
debela.
Tezko spro- Naprava ni pravilno Nivojska naprava -
Scanje plosce | izravnana - nagnjena | spremenite polozaj.
zledommed | nazaj.
Zetvijo.
Ni enotnega Umazan ali pomanj- | lzvedite postopek
vzorca san distributer. odstranjevanja
pretoka pri vodnega kamna.
izparilniku. Odstranite in oistite
distributerja
Nizka proizvo- | Umazan konden- Ocistite kondenzator.
dnja ledu. zator.
Enota tece Odpre se varnostni Ocistite kondenzator
in se ustavi predsostat. zraka (za sprednjo
alternativno mrezo).
samega sebe.

Identifikacija alarmov (LED)
Alarm Opis
LEDO * Neprekinjeno VKLOPLJENO - nacin priprav-
ljenosti
o Utripanje - Cas cikla Zetve; 3 min
LED1 * Neprekinjeno VKLOPLJENO - cikel ledu
o Utripanje - Cas cikla ledu; 60 minut
LED 2 ¢ Neprekinjeno VKLOPLJENO - cikel pranja
o Utripa - prekratek cikel ledu; 2 minuti
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LED3 ¢ Neprekinjeno VKLOPLJENO - polni ko$
e Utripanje - Cas polnjenja vode; 3 min
VSE Pri utripanju - varnostni tlak predsostat
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, e je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. LoCeno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kper denna apparat fran Barmatic. Lis denna bruks-
anvisning noggrant och var sirskilt uppmirksam pa de sikerhetsfore-
skrifter som anges nedan, innan du installerar och anvéander produk-
ten for forsta gangen.

Sékerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r avsedd for,
enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felaktig an-
vandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsik inte reparera produkten

sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska delar i vatten eller
andra vatskor. Hall aldrig produkten under rinnande vatten.

o ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de elektriska
anslutningarna och sladden regelbundet med avseende pé skador. Om
produkten &r skadad, koppla bort den frén eluttaget. Reparationer far
endast utforas aven leverantor eller kvalificerad person for att undvika
fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras sakert om
det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas, komma i kontakt
med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

+ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten ansluten
till stromfdrsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort fran

BBé

stromfGrsorjningen, rengring, underhdll eller forvaring

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och frek-
vens som anges pa produktens etikett.

* Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata eller fuk-
tiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran vatten och
andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta omedelbart bort strom-
forsorjningsanslutningarna. Anvand inte produkten forran den har
kontrollerats av en certifierad tekniker. Underldtenhet att folja dessa
instruktioner kommer att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett [attatkomligt eluttag sa att du kan
koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta foremal
och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i natsladden for att dra ut
den ur vdgquttaget, dra alltid i stickkontakten

* Bar aldrig apparaten i sladden.

* Forsok aldrig 6ppna apparatens hélje sjalv.

o Forinte in foremal i apparatens holje.

* L dmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restaurangens
kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvindas av personer med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga eller personer som saknar erfarenhet och
kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

o Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom rackhall
for barn.

* Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som medfdljer ap-
paraten eller rekommenderas av tillverkaren. Underlatenhet att gora
detta kan utgdra en sakerhetsrisk for anvandaren och kan skada pro-
dukten. Anvand endast originaldelar och tillbehdr.

« Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarrkontrollsys-
tem.

o Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk spis,
kolspis, etc.).

* Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

o Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller lattan-
tandliga material. Anvand alltid produkten p& en horisontell, stabil,
ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dér vattenstréle
kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for ventilation
under anvandning.

 VARNING! Hall alla ventilationsGppningar pa produkten fria fran hin-
der.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Kgldmediet
som anvands ar R&52A. Det ar ett brandfarligt
koldmedium.

o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Koldmedievatska som
sprutas p& huden kan orsaka allvarliga brannskador. Hall 6gon och
hud skyddade. Skolj omedelbart med kallt vatten om koldmedel
branns. Om brannskadorna ar allvarliga, applicera is och kontakta
omedelbart medicinsk behandling

o VARNING! Skada inte kylkretsen.

* VARNING! Placera inte forlangningssladdar med flera uttag eller na-



gon typ av extern stromfGrsorjning pa produktens baksida.

¢ De nya slangseten som medfdljer produkten ska anvandas och gamla
slangset far inte ateranvandas.

o Placerainga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, aerosolbur-
kar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller explosiva dmnen
osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

o Virekommenderar att du anvander vattenavhardare med apparaten.

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt ar endast avsedd for kommersiellt och professionellt
bruk.

¢ Produkten dr avsedd for framstallning och forvaring av isbitar. All an-
nan anvandning kan leda till skador pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat dndamél ska anses vara ett
missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig for felaktig
anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste anslutas
till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elektriska stotar genom
att tillhandahalla en utrymningskabel for den elektriska strommen.
Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt eller elek-
triska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna maste vara korrekt
installerade och jordade.

Kylkrets
(Fig. 1 pa sidan 3)
Symbol | Beskrivning Symbol | Beskrivning
SA Sugackumulator EV Forangare
EXV Expansionsventil HGV Ventil for varmgas
FT Filter CM Kompressor
CDN Kondensator D Torkare
Sp Séakerhet presostat CDP Kondensator
presostat
F Flakt

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsfrpackningar och omslag.

¢ Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbehdr. Vid
ofullstdndig eller skadad leverans, kontakta leverantdren omedelbart.
Anvand i sé fall inte enheten.

* Rengér tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==> Rengéring
och underhall).

o Setill att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestandig yta
som ar saker mot vattenstéank.

* Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i framtiden.

+ Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge en latt

lukt under de forsta anvandningarna. Detta &r normalt och indikerar inte

nagon defekt eller fara. Se till att produkten &r val ventilerad.

Bruksanvisning

Installation

o Anvand den flexibla anslutningen (dngd 1,3 m) med de tva filterkopp-
lingarna som medfdljer produkten. Vi rekommenderar inte anvand-
ning av dubbla vattenutlopp med tva kranar eftersom de kan sténga
den bakre av misstag och [dmna apparaten utan vatten. Vattentrycket

maste vara mellan 1 och 6 bar. Om trycket dverskrider dessa varden,
installera nédvandiga korrigerande komponenter.

Det &r viktigt att vattenledningen inte passerar ndra varmekallor och
att den flexibla slangen eller filtret inte far varm Luft frén produkten.
Det kan leda till minskad produktion.

Avloppet maste vara under produkten, med minst 150 mm.

For att forhindra dalig lukt, installera en sifon. Dréneringsréret ska ha
en innerdiameter p& 30 mm och en lutning p& minst 3 cm per meter.
Elektronikkortet har ett knappbatteri for timer. Ta bort skyddet un-
der installationen (kortet p& ovansidan, bakom displayen - ta bort tva
skruvar under det 6vre luftgallret for att komma &t elboxen).

Starta

Efter installation (kontroll av ventilation, lokalens forhallanden, tempe-

ratur, vattenkvalitet etc.), gor sa har:

« Oppna vatteninloppet. Kontrollera att det inte finns négra lackor.

* Ta bort de tva [dsskruvarna ovanpd, ta av frontpanelen och ta bort
skyddselementen p& skyddet och &ven pa tjocklekssensorn. Kontroll-
era att gardinen och tjocklekssensorn rér sig fritt och kontrollera att
vattentraget sitter pa plats.

o Anslut produkten till elnatet.

* Tryck pa knappen pé produktens baksida och stall sedan in is-/tvatt-
brytaren pa islaget.

* Kontrollera att det inte finns ndgon del som gnuggar eller vibrerar.

o Sitt tillbaka frontpanelen pa plats.

* Kontrollera isplattan med fig. 2 pa sidan 3. Om tjocklekssensorn be-
hover regleras, vrid tjockleksjusteringsskruven medurs for att dka
brotjockleken. Vrid moturs for att minska brotjockleken:

A: For stor

B: Ratt storlek

C: For smal

D: Tjocklekssensor

Kontrollpanel

¢ Det finns en P/R/A\/-knapp pé& produktens framsida.

o For att starta produkten + stall in knappen i lget PA (1.

* Sting av produkten genom att stalla knappen i lget AV (0).

Rengdring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémf6rsérjningen
och koppla bort vatteninloppet eller stang kranen fore forvaring, ren-
g6ring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengdring och tryck inte
apparaten under vattnet eftersom delarna blir vta och elektriska
stétar kan uppsta.

 Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens livslangd
negativt och leda till en farlig situation.

* Kontroll och rengtring ska utforas minst var sjatte manad. P& mycket
dammiga stallen kan det vara nddvandigt att rengéra kondensorn i
luftkondenserade apparater varje manad.

Rengdring (alla modeller)
Rengdr utsidan med en trasa eller svamp som fuktats nagot med en
mild tvallosning.

Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska komponen-
terna

Sénk aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

Anvand aldrig aggressiva rengringsmedel, slipande svampar eller
rengdringsmedel som innehéller klor. Anvind inte stalull, metall-
redskap eller vassa eller spetsiga féremal for rengéring. Anvand inte
bensin eller lGsningsmedel!

Inga delar kan diskas i diskmaskin.
For luftkondensor (fig. 3 pé sidan 3):
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- Ta bort bakpanelen.

- Rengér kondensorn med en dammsugare, mjuk borste eller (3g-

trycksluft. Rengdr uppifran och ned, inte fran sida till sida. Var forsik-

tig s3 att kondensorflansarna inte bojs.

o For vattendistributionssystem (fig. 4 pé sidan 4):

1. Tabort frontpanelen (4A).

2. Stall brytaren (4B i laget AV [lage 0) efter att isen har fallit fran
forangaren i slutet av en skordecykel, eller stall brytaren i laget AV
och (8t isen smalta av fordngaren.

FORSIKTIGHET: Anvand aldrig nagot for att tvinga is frén fordngaren.

Skador kan uppsta.

3. Forbered en lGsning av en amplig produkt for rengéring (lime).
Anvénd inte saltsyra. Vi rekommenderar anvdndning av alla
NSF-godkanda skalborttagningsprodukter. | moduldra apparater
fylls vattenhinken automatiskt s& vi rekommenderar att du forbe-
reder en tidigare ldsning.

4. For att starta en rengdringscykel, flytta brytaren [4B) till l&get
"WASH" (position I1]. Produkten tommer behéllaren och fyller pd
den. Hall skalborttagningsldsningen i behéllaren.

5. L&t 1Gsningen cirkulera i vattensystemet i 30-40 minuter och stall
sedan brytaren i [aget AV.

6. For att rensa bort vagborttagningsmedel och rester, stall brytaren

i laget "WASH" (produkten témmer behallaren och fyller p& den
och stéll sedan brytaren i ldget AV.

7. Koppla bort strdmmen och stang vattentillforseln.

8. Blanda en rengoringslosning.

9. Ta bort vattenpumpen (4C), gardinen (4D) och vattentraget (4E).

10. Rengdr metallytorna, tjocklekssensorn (4F), vattennivisensorn

[46), justeringsskruven [4H), vattenpumpelektroden (41), gardinen

och vattentrdget med rengéringslosningen med en borste (inte en

stalborste). ] eller tyg.

. Rengor frysfackets invandiga ytor (inklusive vaggar, plastdelar p&

forangaren, distributdren osv.) och frontpanelen med rengrings-

[6sningen med en borste eller trasa.

Blanda en lGsning av desinficeringsmedel med godkand (EPA/

FDAJ natriumhypokloritmatdesinfektion for att bilda en ldsning

med 100 till 200 ppm fritt klorutbyte.

13. Desinficera alla ytor pa tjockleksdetektorn, vattennivadetektorn,
vattenpumpens elektrod, gardinen och vattentanken genom att
applicera riklig (6sning med en trasa eller svamp.

14. Rengor frysfackets invandiga ytor (inklusive vaggar, plastdelar pa
forangaren, distributéren osv.) och frontpanelen genom att appli-
cera desinficeringsldsningen med en trasa eller svamp.

15. Satt tillbaka vattenpumpen, vattentanken och gardinen i sitt nor-
mala ldge.

16. Anslut strém och 8ppna vattenfdrsorjningen.

17. For att starta en rengdringscykel for sanitet, flytta brytaren (4B)
till laget "WASH". Produkten tsmmer behallaren och fyller pa den.
Hall desinfektionsmedel i vattenbehdllaren for att & en losning
som i punkt 12.

18. L&t (sningen cirkulera i vattensystemet i 20 minuter och stall se-
dan brytaren i laget AV.

19. Fér att rensa ut desinficeringslsningen och rester, flytta brytaren
till laget "WASH" (tomning och pafyllning) och 3t vattnet cirkulera
i 5 minuter och flytta sedan brytaren till laget AV (tomning). Upp-
repa denna atgard ytterligare tva ganger for att skolja noggrant.

20. Satt tillbaka panelen i sin position.

21. Stall brytaren i laget PA (position 1) och kassera de tva forsta is-
produktionen.

o

~

Underhall

B o Nar du oppnar produkten ska du kontrollera alla vattenanslutningar,
88

tvattmaskinernas och slangarnas skick for att undvika lackage och
for att forhindra skador och dversvamningar.

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhindra all-
varliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det finns ett
problem, sluta anvanda den, stang av den och kontakta leverantgren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste utforas av
specialiserade och auktoriserade tekniker eller rekommenderas av
tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémf6rsérjningen
och vattenanslutningen eller att vattenkranen &r stangd fére forva-
ring.

o Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

o Placera aldrig tunga foremal pd produkten eftersom det kan skada
den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten fran
stromfGrsorjningen nar den flyttas och hall den langst ner.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende tabell
for losningen. Om du fortfarande inte kan [6sa problemet, kontakta leve-
rantoren/tjansteleverantoren.

Problem

Mjlig orsak

Mjlig lsning

Den apparat
inte arbete

Apparaten &r frankopp-
lad frén elntet.

Anslut produkten.

Produkten stangs AV
bakre).

513 PA produkten.

Framre brytaren i
lage "0".

Kompressorn
fungerar inte.

Framre brytaren p&
(aget "WASH"

Stallin "ICE™-laget
[bakom frontpanelen).

Inget vatten i brickan

Brist pd vatten.

Kontrollera vattentill-
forseln.

Inloppsvattenventilen &r
blockerad

Kontrollera och rengdr.

Inte tillrackligt med
vatten for att avsluta
cykeln.

Vattennivasonden &r
for lag.

Andra sondens position.

Defekt draneringsventil.

Demontera och rengor.

Skydda stanklackor.

Kontrollera skyddets
position.

Vattentraget svimmar
over.

Vattennivasonden &r for
hdg eller skalad.

Justera eller rengor.

Skivan med is &r tom
eller for tjock.

Tjocklekssonden &r
daligt justerad eller
skalad.

Justera eller rengor.

Svért att frigéra skiva
med is under skord.

Produkten &r inte
korrekt utjamnad -
lutad bakat

Nivdenhet - dndra
position.

Inte enhetligt
flodesmdnster vid
forangaren.

Smutsig eller skalad
distributdr.

Utfor avkalkningsproce-
duren. Ta bort och rengor
distributdren

L&g isproduktion.

Smutsig kondensor.

Rengdr kondensorn

Enheten kors och
stannar alternativt

Sjalv.

Sékerhetspresostat
oppnas.

Rengor luftkondensorn
[bakom det framre
gallret.




Identifiering av larm (LED)

Larm Beskrivning
LEDO « PAkontinuerligt - Standby-lige

* Blinkar - Tidsgrans for skordscykel; 3 min
LED 1 o PA kontinuerligt - Iscykel

o Blinkar - Tidsgrans for iscykel; 60 min
LED2 o PA kontinuerligt - Tvattcykel

o Blinkar - For kort iscykel; 2 min
LED3 o PAkontinuerligt - Full beh8llare

o Blinkar - Timeout f6r vattenpafyllning; 3 min
ALLA Vid blinkning - sakerhetstryck presostat

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir uppenba-
ra inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras genom kostnadsfri
reparation eller utbyte, forutsatt att produkten har anvants och under-
hallits i enlighet med instruktionerna och inte har missbrukats eller
missbrukats p& ndgot satt. Dina lagstadgade réttigheter paverkas inte.
Om produkten omfattas av garantin ska du ange var och nar den koptes
och inkludera inkgpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling forbehaller
vi oss ratten att ndra specifikationerna for produkt, férpackning och
dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras tillsam-
mans med annat hushallsavfall. Istallet &r det ditt ansvar
att kassera din avfallsutrustning genom att ldmna dver
den till en utsedd uppsamlingsplats. Underltenhet att
folja denna regel kan bestraffas i enlighet med géllande
bestammelser om avfallshantering. Separat insamling och tervinning
av din avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns pa ett satt
som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for &tervinning,
kontakta ditt lokala atervinningsforetag. Tillverkarna och importérerna
tar inte ansvar for materialatervinning, behandling och ekologiskt bort-
skaffande, varken direkt eller genom ett offentligt system.

BbITAPCKH

YBawaeMm KnueHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3v ypep Barmatic. Mpoyeterte BHumMaten-
Ho ToBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato 06bpHeTe 0coBeHo BHUMaHHeE
Ha npaBunata 3a 6e30nacHocT, onucanu no-gony, Npeau Aa MHcTanupare u
13noN3BaTe TO3M yper 3a MbPBY MbT.

WHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /13non3BaiiTe ypea camo No NpefHa3HaueHue, 3a KOETO e NPeAHasHaueH,
KaKTo e 0MiCaHo B TOBA PbKOBOACTBO.

* [1pOV3BOAVTENST He HOCH OTFOBOPHOCT 33 LETH, NPUYMHEHN OT Henpasun-
Ha paboTa u HenpasunHa ynotpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[IAP! He ce onwTsaliTe Aa pemok-

TUpaTe ypea camu. He notansiite enekTpuyeckuTe YacTi Ha ype-

73 BbB BOAA WA YU Te4HOCTU. Hukora He ApbXTe ypeaa Noj Tevalla
Boga.

+ HUKOrA HE M3NON3BAWTE NOBPEAEH YPEL! Mposepssaiite penosHo
efIeKTpUYeCKTe BPb3KM 1 kabena 3a nospeAv. KoraTo e nospeseH, uknio-

4eTe ypeaa oT enekTpo3axpaHBaHeTo. Beuyku peMoTy Tpsbea Aa ce u3-
BbPLUBAT CaM0 OT OCTABYMK WM KBATMGULMPAHO NIULE, 33 Aa ce n3berte
OMACHOCT W HapaHsBaHe.

« MIPESYNPEXAEHME! Korato nosuuyvonuparte ypeda, npokapaiite 3axpaH-
BaWws kaben besonacko, ako e HeobxoamMo, 3a fa u3berxete HeBONHO
[bpnaHe, NOBPe/a, KOHTAKT C HarpeBaTesiHaTa NoBbPXHOCT AW 0MACHOCT
0T NpembBaHe.

o MIPEAYNPEXAEHME! [lokato wwencessT e B rHe3R0T0, YpeALT € CBbP3aH
KbM 3aXpaHBaHeTo.

« MPESYNPEXAEHME! BUHAT U n3kniousaiite ypesa, npean fa ro uskio-
4WATe 0T 33XPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOAAPLXKATA UM CbXPAHEHNETO.

o CBbDXETE ypesa KbM efIeKTpUYECK KOHTAKT CaMO C HanpexXeHIeTo 1 yec-
T0TaTa, NOCOYEHN Ha ETUKET Ha ypesa.

* He [l0K0CBaViTe Wiencena/enekTpuyeckuTe Bpb3KA C MOKPU WM BNaXHM
pbLie.

o [IpbXTe ypea v enekTpUyeckuTe Wencenn/Bpb3aku Aaned oT 8O3 U ApyTv
Te4yHOCTH. AKO YPeAsT NonagHe BbB BOAa, He3abaBHo 13BajeTe BPb3KUTE
Ha 3axpaHBaHeTo. He w3non3saiite ypefa, iokaTo He Bbfie nposepeH oT
cepTiuUMpaH TexHuK. Hecna3saHeTo Ha Tean MHCTPYKLMK wwe foBede A0
XMBOTO3aCTPALLABALLY PUCKOBE.

o CBbPXETE 3aXpaHBAHETO KbM NIECHO JOCTBMEH eNeKTPUYECKM KOHTAKT, Taka
4e f1a MoXeTe 1 U3KiounTe ypefia He3abaBHo B CRyYail Ha CMIELHOCT.

* YBepeTe ce, ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY UV ropeLLy NpeaMeTH
W FO APbXTE 4aney OT OTKPUT OrbH. Hukora He Abpnaie 3axpaHBalLys
kaben, 3a fa ro U3KMOUWTE OT KOHTAKTa, @ BMHArM Abpnaiite wwencena
BMeCTO TOBa.

* Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

* Hukora He ce onuTgalite fa oTBapsiTe KOpMyca Ha ypeaa camu.

* He BrapsaliTe npeameTy B Kopyca Ha ypefa

 Hukora He ocTassiiTe ypesa 6e3 Hag3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

* Toaut ypes TpAbBa Aa ce ynpasnsBsa oT 0byyeH Nepcoan B kyXHsTa Ha pec-
TopaKTa, cTonosete iy bapa v ap.

* Toau ypes He TpAbBa Aa ce M3M0A3BA OT ML C HAManeHn Gu3nyecku,
CETUBHI WM YMCTBEHI Bb3MOXHOCTY AW 1AL, KOUTO HSIMAT OMUT U o-
3HaHMs.

* Toaut ypef Npu HuKaksw obcTosTeNCTBA He TpsibBa Aa ce M3M0n3Ba oT Aela.

o CbxpaHsBaiiTe ypesa v HEroBuTe eeKTpUYeCcKI Bpb3KH Ha MICTO, HEeA0C-
ThIHO 33 AeLia.

* Hukora He 13n0n3BaiiTe akcecoaput Wi JOMbAHUTENHI YCTPOVCTBA, pas-
NMYHI OT JOCTaBEHWTE C YPeaa Ui NpenopbyaKi oT Npon3soanTens. He-
CNa3BaHeTo Ha TOBa MOXe A3 NPeACTaBAABa PUCK 3a He30MacHoCTTa Ha
notpebuTens v 4a nospeav ypeaa. V3non3sarite camo opuriHanHy Yactu
W akcecoapy

* He paboTeTe ¢ T031 ypes 4pe3 BbHLUEH TaliMep WM CUCTEMA 33 AWCTaH-
UMOHHO ynpaBnexine

* He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamer (Gen3ut, enexTpy-
4ECTBO, NeYKa C BbIEH 1 Ap..

* He nokpugaiiTe ypesa npu pabota.

* He nocrassiiTe npegmeTy 8bPXy ypesa.

* He u3nonssaitte ypefa B 67M30CT 4O OTKPUT MNaMmbK, eKCMAO3NBHA WA
3ananumu MaTepuany. Burarv paboteTe ¢ ypesa Ha XopU30HTanHa, CTa-
B1nHa, YncTa, TONNOYCTORYMBA U CYXa MOBLPXHOCT.

* YpegsT He e MOAXOAAL 33 MOHTAX B 30Ha, KbAETO MOXe A3 Ce U3M0n3sa
BOAHa CTPYS.

o OcraBeTe NPOCTPAHCTBO OT Haii-Manko 20 cM 0KONO ypefia 33 BeHTUNALMA
10 Bpeme Ha ynoTpeba.

« MIPESYNPEXAEHME! Masete Bcuuku BEHTUALMOHHN 0TBOPY Ha ypesa
0T NpensTCTaHS.
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Cnewuuanyu MHCTpyKLuK 3a 6esonacHocT
. BHUMAHME! PUCK OT MOXAP! V3nonssaHuar xnagm-
neH areHT e R452A. Toit e 3ananumM XnaanneH areuT.

BHUMAHME! PUCK OT U3TAPAHUA! XnagvnHata TeuHocT, HanpbckaHa
BbPXY KOXaTa, MOXe A3 MPUYMHY KPUTUYHI u3rapsius. [asete oumte
)l KOXTa CY 3alWTeHN. AKO Bb3HUKHE M3rapsHe Ha XTaAWNHUA areHT,
n3nnakHeTe HeabasHo CbC CTyAeHa Bofa. B cnyyait ye w3rapsnusTa ca
TEXKH, HaHeCeTe N v He3abaBHO Ce CBbPXETE C MEANLIMHCKOTO NieyeHie
MPEQYNPEXAEHUE! He nospexzaiite xnagunxata sepura.
MPELYNPEXAEHME! He noctassiite ygbnxwuTentm kabenm ¢ MHOXeCTBO
KOHTAKTV UM KaKbBTO 1 A € B/, BBHLUHO 3aXpaHBaHe Ha rbpba Ha ypesa.
HoBuTe koMniekT! Mapkydu, 0CTaBeHM C ypesa, Tpsbsa fa ce u3non3-
BaT # CTapwTe KOMMNEKTY MapKy4¥t He TpsibBa Aa Ce 13n0n13BaT NOBTOPHO.
He nocrassiite HUKaKBY onacH NPOYKTY, KaTo ropuBo, ankoxos, Bos,
3ePO30/THU KyTU CbC 3aNaniM MPOMENaHT, 3ananuMin U excno3uBHI
BELLECTBa 1 Ap. BbB UM 61130 £0 ypeaa.

TpenopbyuTeNHo € i U3no3BaTe OMEKOTUTEN 33 BOAA C YPeAa.

MpepHasHayenne

o To3u ypen e npefHa3HayeH camo 3a THProBCKa v MPOPeCHoHaNHa yno-
Tpeba.

* Ype[bT e npefHa3HayeH 3a NpUroTBAHe U CbxpaHeHue Ha kybueta nef.
Besika apyra ynoTpeba Moxe fa AoBefe A0 NOBPEAa Ha ypeaa U [0 Ha-
paHsiBaHe

o Pabotata ¢ ypena 3a BCSiKaKBY Ay Lenw ce cumTa 3a 3noynotpeba ¢
ycTpolicTaoTo. MoTpebuTensT Hock Lsnata OTrOBOPHOCT 3a HenpasiuiHa
ynoTpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3aseMsBalla MHCTanaLms

To3u yper e knacunLMpan Kato 3aluuTeH knac | 1 Tpabsa aa bbae cBbp3aH
KbM 3all/THO 3a3eMABaHe. 3a3emsBaHeTo HaMansea pucka ot TOKoB yaap,
KaTo ocurypsisa U3xofeH NPOBOAHNK 33 eNeKTPUYECKMS TOK.

Tosun ypes e CHaﬁJleH CbC 3axpaHBaly kaben cve 3a3emaBalll wencen unu
eNeKTPUYECKI BPb3KH CbC 333eMsBaLL NPOBOAHMK. Bpb3kuTe Tpsibea Aa bb-
[iaT NpaByNHO MOHTUPAHN 11 333EMEHN.

Xnapunua Bepura
(®vr. 1 Ha cTpanmua 3)

Cumgon | Onucanue Cumeson | Onucanune

SA Akymynatop Ha acnupauus | EV W3naputen

EXV KnanaH 3a pasiunpssare HGV KnanaH 3a ropewy ra3

FT Ountsp CM Komnpecop

CDN Konperzatop D Mo-cyxo

SP Mpecocrar 3a be3o- Cbp Mpecocrat Ha
nacHocT KOHfeH3aTopa

F Bentunatop

MoproToska npean ynotpeba

. OTCTpaHeTe BCUYKY 3aLLWUTHN ONAKOBKWM W OMaKoBKK.

* lposepeTe fany yCTpoiAcTBOTO € B J0DPO CbCTORHME U C BCUUKY aKCeCo-
apu B cnyqaﬁ Ha Hemb/Ha MK NoBpeLeHa [0CTaBKa, Mosd, CBbPXeTe ce
He3abaBsHo ¢ focTapuvka. B 1031 cnyyalt He u3non3sarire ycTpoiicTBoTO.

* MouvcTete npuHagnexHocTuTe 1 ypeaa npeayn ynotpeba (Buxre ==> Mo-
YuCTBaHE U MOAAPBXKA).

B?O

* YBepeTe ce, Ye YPeasT € HaMbIHO CyX.

o [locTaseTe ypefia BbPXY XOpU30HTaNHa, CTabuNHa 1 TonAoyCToMuMBa No-
BbPXHOCT, KOSITO € be30macHa cpellly NpbCKki BoAa.

o CbXpaHsiBaiiTe 0MakoBKaTa, ako Bb3HaMepsBaTe fia CbXpaHsiBaTe ypeaa
i B bbgele.

o 3anaseTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENS 3a ObAELLN CMPaBKY.

3ABENEXKA! Mopagy ocTaTbLy 0T NPOU3BOACTBOTO, YPESLT MOXe A3 U3-

NbYBA NIk MUPUC N0 BpEMe Ha MbpBIUTE HAKOKO yroTpeby. Tosa e HopMasHo

1 He N10Ka3Ba HIMKaKbB eGEKT WY ONacHOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e fobpe

BEHTUAMPAH.

WHcTpyKumu 3a pabota

WHcTanupane

V3nonssaiire rbekasara Bpb3ka [gbmxura 1,3 m.) ¢ gsete GuaTbpHM Che-
[MHeHWs, 0CTaBEH C ypesa. He npenopbyuBame 13M0A3BaHETO Ha ABOEH
113X0f} 33 BOJa C /iBE CUPATENHI KpaHYETa, Thil KaTo Te MOraT Aa 3aTBopsT
3a/HaTa N0 NorpeLuKa, ocTaBsitkv ypesa bes Boga. Hansdraxeto Ha Bogata
TpabBa fa bbge Mexay 1 bar v 6 bar. Ako HansraHeTo HafBuLLaBa Ten
CTOIHOCTY, UHCTaNMpaiiTe HeobXoAMMMTE KOPUTMPALLM KOMMOHEHTH.
BaxHo e BogHaTa MMHUA A2 He NPeMuHaBa 61130 O U3TOUHMLY Ha TOMAK-
Ha 1 TbBKBNAT MapKyy v GUATBPLT A3 He M0ayYaBa ropeL, Bb3ayx oT
ypena. Tosa Moxe A3 A0BEE A0 HAMANABAHE Ha NPOU3BOACTBOTO
M3tnyaneTo TpsibBa Aa e Nof ypena, Hait-Manko Ha 150 MM.

3a Jja NpesoTBpaTUTE 10LM MUPU3MU, MHCTaNNPaIATe CHOH. [lpeHaxHaTa
Tpbba TpAbBa Aa Ma BTPeleH Anametbp o1 30 MM 1 MUHUMAnNeH Ha-
K/0H 0T 3 CM Ha MeTbp

EnektporHoTo Tabno uMa batepus ¢ byton 3a Taiimepa. Mo Bpeme Ha
MOHTaXa, MON%, CBaneTe 3aluyTaTa (fibckaTa B ropHaTa Yact, 334 Ancnies
- CcBaneTe [Ba BMHTA MOJ ropHaTa pelleTka 3a Bb3ayX, 3 A3 NoayuuTe
[OCTBIN 0 €NIEKTPUYECKATA KyTUS).

CrapTvpane
Cnep MoHTaxa (NpoBepKa Ha BEHTWNALNATE, YCIOBUATA HA MOMELIEHNATE,
TeMnepatypara, Ka4ecTBoTo Ha BOAATA v T.H.) NpoLieavpaiiTe KakTo creasa:
o OTBOpeTE BX0Aa 38 BOA. [poBepeTe Janu HAMa TeyoBe.
CBaneTe fBaTa 3akMioysaluyl BUHTA OTFOPe, CBasleTe NpeAHUs Maen
11 OTCTPaHETe 3alMTHITE eeMEHTU Ha LLKTA, @ CbLLO W Ha CeH3opa 3a
nebennHa. YaepeTe ce, 4e 3aBecaTa 1 CeH30pbT 3a febenvHa ce Auxar
CBOBOAHO 1 NpOBEPETe ani N0CTaBKaTa 33 BOAA € HA MACTO.
CBbpXeTe ypesa KbM eN1eKTpuyeckata Mpexa.
Harucrere byToHa Ha rbpba Ha ypesa 1 Crief ToBa NocTaBeTe NpeBKIioY-
BaTeNd 3a nef/npaxe B NoNoxewue neg
MpoBepeTe fJan HAMa YacT, KOSTO ce Tbpka UK BUOPYpa.
CMeHeTe MPesHUA NaHeN Ha MCTOTO My.
MpoBepeTe fefieHata nnoda ¢ ¢ur. 2 Ha cTp. 3. B caydait ye ceHsopsT 3a
pebenvHa Tpabea ga Bbae perynupan, 3aBbpTeTe BUHTA 33 perynupatxe
Ha fiebennHaTa o n0coKa Ha YacoBHUKOBATA CTPeNKa, 3a Aa yBennuuTe
pebennHata Ha MocTa. 3aBbpreTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa, 3a
fia HaManwTe fiebenurata Ha MocTa:

A: Tebpge ronam

B: Mpasuntust pasmep

C: Tebppe enpu

[: CeHsop 3a febennxa

KoxtponeH naxen

o B npepHara yact Ha ypesa uma byron BKIT/M3KI.

* 3a f1a cTapTupare ypefa,+ 3aaiie byrona Ha nosuuns BKJ. (1),

o 3a f1a u3KnioyuTe ypeaa, Hactpoite bytona Ha nosuumg M3KJT. (0.

MoyncTBaHe M NopAPLKKA

o BHUMAHME! Buraru nsknioysaiite ypesa oT eNleKTpo3axpaHBaHeTo
113KMi0YBaiATE BXOAA 33 BOAA MW 3aTBAPANTE KpaHa NPeAM CbXpaHeHue,
MIOYUCTBAHE U NOAAPBXKA.



He 13n0n3BaifTe BoAHa CTPYA WM NapoCTPyiika 3a MOYNCTBAHE W He Ha-
TUCKaliTe ypesa Nof BOAATA, Thif KATo YaCTUTE Le Ce HAMOKPAT U MOXE Aa
Ce nony4y TOKoB yaap.

Axo ypepsT He ce noanbpxa B 4060 ChCTOSHME Ha YMCTOTa, TOBA MOXE
fia noBAusie HebnaronpUATHO Ha XMBOTa Ha ypeaa 1 Aa A0BeAe A0 onacka
cuTyauns.

[poBepkaTa 1 MouncTBaHeTo TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT Hali-ManKo Ha Bee-
kv WwecT Mecelia. Ha MHOro MpaLUHy MecTa MOXe [a Ce Halloxy Aa noyucT-
BaTe KOHJEH3aTOpa BbB Bb3/YLIHN YPean BCek Mecel,

Mouncreane (Bcuukm Mogenu)

o [oyncTeTe BbHIWHATA NOBBPXHOCT C KbpMa WM rbba, S1eKo HaBAaxHeHa ¢

MeK canyHeH pasTaop.

11365rBaliTe KOHTAKT Ha BOZA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

Hukora e noTansiite ypea BbB BOAA UAM APYTH TEYHOCTH.

Hukora He n3non3BaiiTe arpecuBHy MOYMCTBALLM NpenapaTy, abpasneHu

O WAM NOYMCTBALLYM MpenapaTy, Chabpxaly xnop. He u3nonssaiire

CTOM3HeHa BbAHa, MeTaH) NPUBOpU WA OCTPY AW OCTPH MPEAMETH 3a

noYucTBaKe. He n3non3saiite bersuH unm pasteoputenn!

Hukaken yacTi He ca be3onachy 3a CbAOMUATHA MaLLNHa.

3a Bb3gywen koHpersatop (¢ur. 3 Ha crp. 3):

- CBanete 3afHns naxen.

- TouncTeTe KOHAEH3aTOpa C NOMOLLTA HA MPaXoCMyKayka, Meka YeTka

NN BB3AYX MOA HUCKO Handrake. [ouncTeTe oT rope 4o fonY, @ He oT

CTpaHa o CTpata. BHuMaBaliTe Ja He orbHeTe pebpaTa Ha KOHAEH3aTOpa.
* 3a BogopasnpepenvTenta cucrema (our. 4 Ha cip. 4):

1.Canete npeHns nanen [4A).

2.Hactpoiire npeskniousatens (48] Ha nosuuns U3KIN. (nosuuws 0, creg

KaTo NeALT NafHe OT M3MapuUTens B KPas Ha UMKbAA Ha Cbbupate Ha
pekonTaTta, W ro Hactpoiite Ha noauums V3K, v ocTagete nega fa
Ce pasTonv oT u3napuTens.

BHAMAHWE: Hukora He u3non3saitte HuLLO, 33 a HACUNBATE N1efa OT U3Na-

putensi. Moxe fa ce cTurHe o nospefa.
3.MpuroTeeTe pa3Teop OT NOAXOAALL NPOAYKT 33 nouucTeare (numal. He
u3Non3gaiTe CoMHa KkucenuHa. [penopbysaMe M3M0N3BaHETO Ha
Beeky opobpen o1 NSF npogykT 3a npeMaxBaHe Ha KoTieH kambk. B
MofyNHWTe ypeau Kohata 3a BoAa Ce Mb/HY aBTOMATUYHO, 3aT0Ba Npe-
nopbyYBaMe Ja NpUroTaITe MPEANLLIHO peLieHHe.
4.3a pa cTapTvpate UuKbA Ha MOYUCTBAHE, MpeMecTeTe NpesKIoYBaTens
(4B & nonoxenue .MPAHE" (nosuums II). YpeasT we ustoun pesepso-
apa 1 LU ro HambAHM 0THOBO. V13neiiTe pa3TBopa 3a OTCTPaHsBaHe Ha
KOTNEH KaMbK B pe3epBoapa.
5.0cTaBeTe pa3TBopa Aa LMPKyNMpa BbB BOAHATA cucTema 3a 30-40 MuHy-
TV W CIefL TOBA HaCTpoiiTe NpeBkioyBaTens Ha nosuums VI3KJ1.

6.3a 1 v34ncTUTe Npenapara 3a OTCTPaHsIBaHE Ha KOTAEH KaMbK 11 0CTa-
ThuwTe, NocTaseTe npeskiousaTens & nonoxere [IPAHE" [ypegst
LLie M3TOYM PE3ePBOAPA U LUIE TO HAMBAHY OTHOBO) 1 Cllef ToBa nocTa-
BeTe npeskatoysatens B nonoxenue VI3KJ1.

7./3knioyeTe 3axpaHBaHeTo v 3aTBOpeTe BOAOCHABAABAHETO

8.CMeceTe nouncrBaly pasTaop.

9 Csanere Bograta nomna (4C), 3aecara (4D) v BogHaTa Tabna (4E)

10. ToyncreTe MeTanHuTe NOBBPXHOCTH, CeH30pa 33 Aebennta (4F), cen-
30pa 3a HuBO Ha Bogarta [46), perynupauwwms BuHT (4H], enexrpoga Ha
BogHata nomna (1), 3asecata v Tabnara 3a Boga ¢ NoUMCTBAWMA pa3-
TBOP C MOMOLL{Ta Ha YeTKa (He TeneHa veTkal. | uam kbpna.

. TouncTeTe BBTPELIHNTE NOBBLPXHOCTY HA OTAENEHUETO 33 3aMpass-
Bae (BKIYMTENHO CTEHUTE, NACTMACOBUTE YaCTU Ha M3NApUTENd,
JMCTPUBYTOpa 1 T.H.] ¥ MPesHMS NaHen ¢ NouMCTBaLY PasTBOp, KaTo
u3non3sare YeTka uim Kbpna.

. CMeceTe pa3Teop Ha Ae3nHbeKTaHT ¢ nomowTa Ha ofobper (EPA/FDA]
1e3VHGEKTaHT 3a XpaHM C HATPUEB XMNOXNOPWT, 33 fa obpasysate
pa3TBop cbe cBobogeH fobus Ha xnop ot 100 go 200 ppm.

~

13. Je3nndexumparite BCuK NOBLPXHOCTI Ha fieTekTopa 3a AebennHa,
[TEKTOPa 33 HYBO Ha BOAATa, ENEKTPOAA Ha BOAHATA NOMNa, 3aBecata
11 BOAHWS pe3epBoap, KaTo Haecete 0BuneH pasTeop ¢ noMoLLTa Ha
Kbpna uam reba.

. Lleanrdekunpaite BLTpeWHUTE NOBLPXHOCTA Ha OTAeNeHWeTo 33

3amMpa3siBaHe (BKNIYUTENHO CTeHNTE, NNACTMACOBHTE YaCTU Ha M3Na-

pwTens, AUCTPUBYTOPa 1 T.H.) v NPEAHNS NaHeN, KaTo HaHacsTe 0BUAHo

[€3VHGeKTaHTHUS Pa3TBOp C MOMOLLTA Ha Kbpna uiy rbba.

BupHeTe BoHaTa NOMNa, BOAHUS Pe3epBoap v 3aBecata B HOPMan-

HOTO 1M NONIOXEHME.

. CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO 1 0TBOpeHHTe BOA0CHabAsBaHETO.

17.3a pa cTapTvpate LMKbA 33 MOYNCTBAHE Ha CaHWTApHUTE YCNOBUS,
npemectete npeskniousarens (48] s nonoxerve MPAHE". Ypeast
Liie ¥13TO4Y Pe3epBoapa i Lue ro HambaHu 0THoBO. V3cuneTe fe3uH-
deKTaHTa B pe3epBoapa 3a BOAa, 3a Aia NM0Ay4MUTe Pa3TBOp, KaKTO € B
Touka 12.

. OcTasere pa3TBopa Aa UMpKyMpa BbB BoAHATa cuCTeMa 3a 20 MUHYTH
1 CNef, T0BA HACTpOiiTe npeskioyBaTens Ha nosuyws N3KJT.

19. 3a fa npouncTUTe AE3NHGEKTAHTHUS Pa3TBOP U OCTATBLTE, MpeEMec-
TeTe npeskioyBatens 8 nonoxerve .[PAHE" (u3tousane v mbnkere)
11 0CTaBeTe BOJaATa fia LMPKyNMpa B NPOAbAXeHNe Ha 5 MUHYTH 1 crieg
T08a npemecTete npesknoysatens B nonoxenne V3K, (ustoysanel.
[oBTopeTe Ta3n onepaus ole A8a MbTv, 3a Ja U3NIaKHeTe 0bUHo.

20. BbpHeTe naHena B HeroBOTO NONIOXeHMe.

21. Mocrasete npesknioysatend & nonoxerie BKIT. (noanuns 1) v naxewp-
NeTe NbpBuUTe ABE NeAeHN M3Lenvs.

MopapbxKa

Bukaru, korarto oTapsTe ypesa, NpoBepABaiiTe BCUYKM BOJHYM BPb3KA,

CbCTORHMETO Ha LWaibuTe 1 Mapky4uTe, 3a Aa u3berHete Te4oBe 1 Aa npe-

[0TBPATITE CHYMBAHNA 1 HABOLHEHNS

Mposepsgaiite pesosHo paboTata Ha ypesa, 3a 4a NPeAoTBpaTUTe Cepy-

03H UHLMAEHTH.

Ako BuuTe, Ye ypeasT He paboTv NpaBuaHO Ui Ye UmMa npobnem, cnpete

11 70 M3I0N13BaTe, U3KII0YeTe 10 1 Ce CBbPXETe C A0CTaBYMKA.

Beuyku peitHocT no MoAApbLXKa, MOHTaX 1 peMoHT TpAbea Aa ce u3-

BbPLUBAT OT CMELManu3upany 1 ybIHOMOLLEHI TEXHALM UMW A3 Ce npe-

NOPBYBAT OT NPOU3BOANTENS.

=
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TpaHcnopTipaHe U CbXpaHeHiue

o Mpean CcbxpaxeHue BUHArW Ce yBepsiBaiiTe, Ye YPeabT e M3KMoueH oT
€/1eKTPO3aXPaHBAHETO 11 Bpb3KaTa 3a BOAA WA Ye KPaHLT 3a BOAA e 3a-
TBOPEH.

o CbxpaHsiBaiiTe ypefa Ha XaAHo, YCTO 1 CYX0 MACTO.

o Hvkora He nocTassiiTe TeXK NPeAMETI BbPXY ypeaa, Thit KaTo T0Ba MoXe
73 ro nospeau.

* He mecrete ypega, dokato paboTu. V3kniodete ypeaa ot enexTposaxpat-
BAHETO, KOraTo Ce ABUXUTE, 1 0 33PbXTe B 0HATa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTU

Axo ypeasT He pabov npasunHo, Mong, nposepete Tabauuata no-gony 3a
pa3TBopa. AKo BCe OLLE He MOXeTe A paspelunTe npobiema, Mons, CBbpxe-
Te e C 40CTaBYYKa/A0CTaBYMKa Ha YCAYrU.

[pobnemu BbaMoxHa npuimHa Bb3moxHo peluenme

ype He pabora. Ypeabr e U3kiodeH ot Brniouete ypesa
eNeKTpUYeckaTa Mpexa.

YpenwT e u3KoueH Biniouete ypepa
(3anen).

Mpenex npeskniousaten 8 | 3apaiite nosuums
nonoxenne 0" LICE" (3an npeatina

naHe).
=)




KomnpecopHuTe
KyTiliku He pabotsT.

HPEAEH npesknioysaten B
nonoxete [PAHE".

3apaitTe nosuuma
JICE" (33 npeatms
nanen).

Hama BOJa B TaBata

Jlunca Ha Boga.

Mposepete Bogo-
cHabaaBsaHeTo.

Knanatb 33 Bogja 3a BX0z
e bnokupat

[posepere 1
nouncreTe.

Hsama gocTaTbuo Boga
33 MPUKNIOYBaHe Ha
LMKbAa.

COHEBTB 33 HMBOTO Ha
BOJaTa e TBbpAe HNCKa

HpomeHeTe nosnun-
fiTa Ha COHAaTa.

[ledekteH ApeHaxeH
Knana.

Pasrnobere u
nouncrete.

/3tiyane Ha npbckn
Ha WyTa.

MposepeTe no3nums-
Ta Ha lWwTa.

TaBuuKata 3a BoAa
npenvea.

CoH/1aTa 33 HMBOTO Ha
BOZATa € TBbPAE BUCOKA
1 MalLabupata

Perynupaiite nan
noymcrete.

HOAHOXK&TG cnepe

CoHgara 3a pebennta e

Perynupaiite nan

Ha pekonTata.

Npa3Ha unu npekaneHo JI0LWO perynupaxa unu noyucrere.
nebena. MallabupaHa.

TpyaHo ocBoboxpaBa- | YpeAwT He e HUBEAUPaH Hugenupaiite

He Ha cybobem c neno | npaBuAHO - HaknoHeH ypesa - npoMeHeTe
BpeMe Ha npwﬁMpaHe Ha3aa. nosuumaTa.

B cboTBeTCTBYE C HallaTa MOAWTUKA 33 HempekbCHaTo pa3paboTBaHe Ha
MPOAYKTM Hie CU 3ama3same MpaBoTo fa npomesiMe De3 npepussectie
cneunduKaLuuTe Ha NpoayKTa, 0NakoBKaTa 1 oKyMeHTaLnsTa.

N3xBbpnsiHe M 0KONHa cpefa

[pu u3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NPOBYKTLT He TpsbBa

£ia Ce U3XBbPAA 33HO C Apyrk OUToBM 0TNagbLY. Bmecto
7088, Balua 0TroBOpHOCT € a U3xBbpAMTE 060pyABaHETO 33
0TNagbLM, KaTo 10 NPeLafeTe Ha ONPEAeneH NyHKT 3a Cbbu-
pate. Hecnassaeto Ha ToBa npasuiio Moxe Aa Bbje cakk-
UVMOHMPaHO B CHOTBETCTBHUE C NPUIOXMMUTE Pa3nopesdi 3a M3XBbpISHE Ha
oTnagbLy. Pasgentoro cobupate v peunknnpate Ha Bawero obopyasaHe 3a
0TNabLM M0 BPEME Ha U3XBBPAAHETO LLE MOMOTHE 33 3aNa3BaHETO Ha NpH-
POAIHWTE PECYPCH Vt 33 TAPAHTUPAHE Ha PELMKIMPAHETO UM N0 HAYMH, KOITTO
3alLyTaBa YOBELUKOTO 3/4paBe 1 OKO/HATa CPeaa.

3a noseye MHGOPMaLWA 3a TOBA Kbje MOXETe a 0CTaBITE 0TNaAbLMTE CH
33 peLyKMpaHe, MONg, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa KoMNaxua 3a chbrpare Ha
oTnagbLy. Mpon3BoAUTENUTE U BHOCUTENUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a pe-
UMKAMPaHe, TPETUPaHE 1t M3XBbPASHE Ha 0KOAHATa CPeaa, HUTO AMPEKTHO,
HWTO Ypes3 obliecTseHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblit knuent!
Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Barmatic. Mepen ycTaHoBKoif 1 nepBbIM

He e egHakbs
MOZeN Ha noToKa npu
u3snapurens.

Mpbcen unv MaLabupa
anctpubyTop.

W3sbpuete npoue-
Zypa 3a oTCTpa-
HsiBaHe Ha KOTNeH
kambk. Mpemaxsate
1 IOYMCTBAHE Ha
anctpubytopa

Hucko npou3sozcTso
Ha f1ea.

MpbCeH KoHaeH3aTop.

MouncreTe KOHAEH-
3aT0pa.

Wambnxenve Ha
€MHULA ¥ Cnpake

OBaps ce npecocTar 3a
6e3onacocT.

Mouncrete Bb3fyLl-
HUA KOHAEH3aTop

aNTepHaTUBHO (335 npeaHara
camuaT Toit. pewerkal.
NpextuduKkauma Ha anapmure (LED)
Anapma Onucatme
LEDO o BKJ1. HenpekbcHaTo - Pexum Ha rotoBHocT
o MuraHe - Matnyane Ha uukbna Ha npubmpate Ha
pekonTata; 3 MiH
LED 1 * BKn. HenpeKbCHATO - NefieH LMKbA
o Murawwm - Bpeme 3a n3uaksaHe Ha nefeH Lykba; 60 MUH
LED?2 ¢ Bkn. HenpekbcHaTo - Linkbn Ha n3MmnBaHe
o Muralum - TBbpAE KPaTbK LAKBI Ha N1ef; 2 MiH
LED3 © BK/1. HenpekbCHaTo - [TbeH KoHTelHep
 MuraHe - V3Tndare Ha BpeMeTo 3a NbiHeHe C BOA3;
3 MuH
BCUYKN Mpy MuraHe - npecocTat 3a besonacHo Hansraxe
TapaHums

Beekw gedekt, 3acsraly GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOVTo ce BUXJa B
paMKUTe Ha eHa roAMHA CIeA MOKYNKaTa, We Bbje peMoHTUpaH upes bes-
TINaTeH PEMOHT UM 3aMsiHa, TIH YCIIOBHE Ye YpeabT & b1 U3non3saH u nog-
[IbpXaH B CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLMMTE W He e 6un 3noynoTpebagax unm
ynoTpeBABaH N0 HYKAKbB HaukH. BalwwTe 3akoHOBK NpaBa He ca 3acerHari.
AKo Ce U3CKBa rapaHLs Ha Ypeaa, MocoueTe KbAe U KOra e 3akymeH 1 4o-
Basere floka3aTencrso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.

B?Z

e /AaHHOr0 Npu6opa BHAMATENLHO NPOYUTaliTe AaHHOE PYKOBOACTBO
nonb3osarens, yaenss oco6oe I Hixe TeXHUKK
6esonacHocTy.

MHCTpyKLMK No TeXHUKe 6esonacHocTyn
Vcnonsayiite npubop TonbKo N0 Ha3Ha4eHMio, NS KOTOPOrO OH NpeHasHa-
YeH, KaKk 0nMcaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE.
J3roToBuUTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a N0Oble MOBPEXAEHNS, BbI3BaH-
Hble HEMPaBWIbHOM 3KCNyaTaLMei v HEMpaBUMbHbIM UCTIONb30BaAHNEM.
OMACHO! PUCK MOPAXXEHMS 3NEKTPUYECKIM TOKOM! He nsi-
TaifTeCh CAMOCTORTENBHO OTPEMOHTUPOBATL Npubop. He norpyxai-
Te 3MEKTPUYECKHE YacTy Npubopa B BOAY WM Jpyrie XUAKOCTU. Hukoraa He
[epXuTe Npubop Moz NPOTOYHON BOZONA.
HUKOrZA HE MCMONb3YWTE NOBPEXAEHHBIA MPUEOP! PerynapHo
MIpOBEPAITE 3NEKTPUYECKIE COBAMHERNS 1 LUHYD Ha HANMYME NOBPEXAEHMI.
Ecnu npubop nospexgieH, 0TCoeAMHMTE €ro 0T UCTouHMKa NuTarKs. JToboit
PEMOHT JLO/IXEH BbIMOAHATECS TOMIbKO NOCTABLUMKOM WAH KBAIMOULMPOBAH-
HbIM CTIELYan1CTOM BO 3DeXaHme OMacHOCTI UM TPaBMbl.
MPEAYNPEXAEHWE! Mpu pasmeLternn npubopa nponoxvTe kabens nuTa-
Hus Be3onacto, ecam 370 Heobxogumo, 4Tobbl 3bexats HenpeaHaMepeHHo-
O BbITATVIBaHNS, NOBPEXAEHNS, KOHTAKTA C HarpeBaTe/bHoi MOBEPXHOCTbI
IV OMACHOCTY COTBIKAHMA.
MPEAYNPEXAEHWE! Moka Bika HaxoawTes B poseTke, npubop noakioyeH
K UCTOYHHKY TIUTaHNS
MPERYNPEXAEHWUE! BCEM[IA soikniovaiite npubop nepef oTKI0YeHMEM
OT UCTOYHMKA MUTAHIS, OYMCTKOM, TeXHUYECKIM 0BCAYXUBaHIEM Uan Xpa-
HeHVEM.
Mogkniouaitte NpuBOP K 3NEKTPUYECKOI PO3ETKE TOALKO C HAMPSIXEHHUEM U
YaCTOTOM, YKa3aHHbIMU Ha 3THKETKe Npubopa.
He npukacaiTech BIaXHbIMIA UM BAGXHbIMI PYKaMY K LTENCeNbHbIM/3nek-
TPUYECKIM COBBMHEHNAM.
XpaHuTe npubop 1 3MeKTpUYECKUe BUNKW/COBAMHUTENN BAAAW OT BOSI W
BpYTUX XupkocTed. Ecau npubop ynan B Bofy, HEMEASIEHHO 0TCORRMHMTE
COBAMHEHNS MCTOYHVKA uTaHus. He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka
OH He BygeT npoBepeH CepTUAMUMPOBAHHbIM TEXHNYECKUM CTIELMANNCTOM.
HecobniogeHie 3TiX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTH K OMACHBIM A8 XU3HU
pHCKaM.
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[oaKNIoYMTE UCTOYHUK MUTAHIUS K NErKOJOCTYNHOI 3NeKTPUYECKOIl po3eTke,
4Tl BbI MOTAIM HEMEANIEHHO OTCOEAVHMTL NpUBOP B CAyyae Ype3sbiuaiiHoil
cuTyaLmm.

YbepuTecs, UTO WHYP He KOHTAKTUPYET C OCTPIMI WU FOPAYUMIA NpeaMe-
TaMmy, v AepXwTe ero BAM 0T OTKPLITOT0 OrHA. HIKOTAa He TAHMTE 33 WHYp
NUTaHNA, 4TObI OTCOBANHNTL €10 OT PO3ETKM, @ BCErAa TAHUTE 38 BUAKY.
Hukorza He nepeHocuTe Npubop 3a LWHYp.

Hukoraa He nbiTaiitech OTKPBIT Kopryc NPMBOPa CaMOCTOATENbHO

He BcTaBniite npeAMeTsl 8 kopryc npubopa.

Hukorza He octaensiite npubop be3 npucmoTpa Bo BpeMs UCMONL30BaHNS.
[pnbop BonXeH 3KCnAYaTUPOBATCS 0DYUEHHbIM NEPCOHANOM HA KyXHE pe-
CTOPaHa, CTonoBbIX, 6apa n 7. A.

3anpeLLaetca akcnayaTaLus JaHHOMO Npubopa MMM C OrPaHNYEHHbIMI
QU3NYECKMMMU, CEHCOPHBIMYU UAM YMCTBEHHbIMYU CMOCOBHOCTAMM, a Takxe
JML3MM, HE UMEIOLLMY OTbITa U 3HAHNIA.

[laHHbii npubop HY NPy Kakwx 0BCTOATENCTBAX HE ONKEH CTIONB30BATHCS
BETbMM.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuieckvie CORRMHEHNS B HELOCTYMHOM AN fie-
Telt MecTe.

Hukorga He vcnonb3yiite NPUHAANEXHOCTU WK JONONHNUTENbHbIE YCTPOIi-
CTB3, KpOMe NOCTABAAEMbIX BMeECTe C NPUBOPOM WAM PeKOMERZOBaHHbIX
npoussouteneM. Hecobniofienne 310ro TpeboBaHus MOXET NpeAcTaBAsTh
yrpo3y Ans besonacHocTv nonb3osaTens 1 noBpeanTs npubop. Vcnonb3ayiie
TONLKO OPUTUHANBHBIE AETaNM Y NPUHARNEXHOCTH

He 3kcnnyatvpyiite npubop ¢ MOMOLLBIO BHeLLHero TaiiMepa Ui cucTeMbl
AVICTAHLMOHHOTO YNpaBRerHs

He nomeLaiite npubop Ha HarpesatensHbiii npeamer (6ex3ut, snextponauty,
YrONbHYI0 IAUTY U T. A.).

He 3akpiBalite npubop Bo Bpems paboTl.

He knague Kakue-n1bo npesmeTsl Ha npubop

He ucnonb3yiite npubop B6U3M 0TKPLITOrO OFHS, B3PBIBYATHIX MY 1ErkoBoC-
nnamesioLuxcst MaTepuanos. Beerga skennyaTvpyitte npubop Ha ropu3oH-
TalbHOM, YCTOMYMBON, YNCTON, TENNOCTORKON U CYX0/i NOBEPXHOCTM.

Mpubop He NOLXOAMT ANS YCTAHOBKY B MeCTaX, Tje MOXHO MCMONb30BaTh
BOARHOI XMKNep.

OcrasbTe Bokpyr npubopa NpocTpaHCTBo He Menee 20 CM NS BEHTANALMN
BO BPEMS MCMIONb30BaHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! He pmonyckaiite 33copeHist BCex BEHTUMSLMOHHBIX
0TBepCTUiA Npnbopa.

CnewmanbHble MHCTPYKLMM NO TeXHUKe 6esonacHocTH
. OCTOPOXXHO! PMCK BO3IOPAHWA! Xnaparewt
R452A. 370 roproymit xnafareHT.

o OCTOPOXHO! PUCK 0XXOrOB! Oxnaxgatowas XuakocTs, pacrsiigemas Ha
KOXY, MOXET BbI3BaTb KpUTM4eCKie oxorv. 3alumuaiite masa u koxy. Mpu
0XOrax XafiareHTa HeMeLeHHo MPOMOiiTe ero XonofHoil Bogoit. B cnyyae
TAXE/bIX 0XOr0B NPUKNabIBAITE Nef U HeMedneHHo obpatuTecs 3a Meay-
LHCKOIA OMOLLbi0

MPEAYNPEXEHWE! He nospexaaiite KoHTyp xnagarexTa.
MPEAYNPEXAEHWE! He pasmeluaiite yanuHuTeNsHbIE LHYPI C HECKOMb-
KAMU PO3ETKAMI WAM N0ObIM BHELUHMM WCTOUHKOM MUTAHWA Ha 3adHeil
naxenv npubopa.

CnefyeT 1Cronb308aTh HOBbIE KOMIEKTbI LLUNGHTOB, NOCTABAAEMbIE BMECTE C
MpUBOPOM, U He MCMOb30BATH CTapble KOMTNEKTH! LUNGHTOB NOBTOPHO.

He nomevwaire B npubop unv psAoM ¢ HUM kakvie-ubo onacksle BelLecTsa,
Takvie Kak TOnAMBO, CUPT, KPacka, a3po3oNbHble BanoHuMKM ¢ ropioYmM To-
TIAMBOM, FOPIOYMMM WA B3DLIBOOMACHBIMY BELLECTBAMM 1 T. A,

. PEKOMEH}lyeTCﬂ MCNoNb30BaTh C ﬂpMﬁOpOM CMArYMTENb BOALI.

U,GHEBOS ncnonb3oBaHue

o [laHHblit Npubop npeaHasHaueH ToNbko ng KOMMEPYECKOro i npodeccio-
HaNbHOTO VCMI0Nb30BaHUS.

o [pubop npeaHasHayeH NS U3rOTOBAEHMS U XpaHeHus Kybukos fbga. Jio-
Boe Apyroe MCnonb30BaH/E MOXET NPUBECTH K NoBpexaeHuio npubopa uam
TpagMe.

o 3kcnnyataums npubopa B NioBbix ADYTUX LEASX CYMTAETCA HENPaBUNbHbIM
icnonb3oatue npubopa. Monb308aTeb HECET eAUHONMYHYIO OTBETCTBEH-
HOCT 33 HEHaA/IEXaLLee UCTONb30BaHHe YCTPOMCTsa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI7 npubop oTHOCKTES K Knaccy 3aLwuTbl | 1 JonxeH bbiTb NOAKTIOYEH K 33-
LLMTHOMY 3a3eMNEHNIO. 383€MHEHME CHUXAET pUCK NOPaXeHNsA 3NeKTPUYECKUM
TOKOM 33 CHET 1CN0Nb30BaHNA ﬂposoua 078043 3ﬂ9KTpVMECKOFO T0Ka.

HPMBDD OCHaLLeH LWHYpOM NUTaHKs C BUNKOI 3a3eMeHns U INEKTPUYECKU-
MV COBAVHEHNAMI C NPOBOAOM 3a3eMneHns. CoefnHers JoMKHbI ObITb Npa-
BUNbHO YCTAHOBNEHbI U 3a3EMNEHbI.

KOHTyp 0XNnaXaeHus
[Puc. 1 Ha ctp. 3)
Cumeon Onucanne Cumeon Onucatme
SA AKKyMynsiTOp BCacbiBaHMs EV Ncnapurens
EXV PacwwmputenbHbiit knanat HGV Knanat ropsive-
r0 rasa
OYTOB Ounbtp M Komnpeccop
CDN KonpaeHcatop D Ocywurens
SP BesonackocTb npecocTata CDP Mpecoctat
KoHZeHcaTopa
F BenTunatop

MogroToBKa nepes ucnonb3oBaHKeM

CHuMWTe BCIO 3aLLIMTHYH0 ynakoBKy 1 0bepTKy.

YBequTecs, 4To YCTPOICTBO HAXOBUTCS B XOPOLUEM COCTOSHIM U CO BCEMM
NPUHAANEXHOCTAMY. B Cnydae HEMonHoi uaM MoBpeXAeHHO! LoCTaBkyt
HEMEANEHHO CBAXWTECH C MOCTABLyMKOM. B 3ToM cnyyae He wcronsayiite
YCTPOWCTBO.

Mepen vCnonb30BaHMeM o4MCTUTE MpUHanexHocTv u npubop (oM. ==>
OuucTka 1 TexHmdeckoe obenyxusarme).

Ybeputecs, 4To npubop NoAHOCTbIO CyXolt

MoMecTuTe NpubOp Ha rOPU3OHTANBHYI, YCTOYMBYIO ¥ TEPMOCTOlKYID No-
BEPXHOCT, KOTOPast 3aLLLLeHa OT Bpbi3r Bogsl.

CoxpaHuTe ynaKoBKy, ecAiv Bl NAaHNPYeTe XpaHUTL npubop 8 byayleM.
CoxpaHuTe pyKOBOACTBO M0ON30BATENS NS A3NLHEMLIENO UCMONL30BAHNS.
TMPUMEYAHME! V13-3a npon3BOACTBERHbIX 0CTATKOB NPUOOP MOXET M3Ny4aTh
erKuit 3anax BO BPEMS NepBLIX HECKOMbKIX MPUMEHEHHIA, 3TO HOPMaNbHO 1
He YKka3blBaeT Ha Kakol-nubo AedekT nan onacHocTb. Yoeautecs, 4To npubop
X0POLLO BEHTUAMPYETCS.

MHCprKI.l,VIVI N0 3KCnNyaTaLun

YctaHoBka

o Vcnonbayiite rubkoe coeuenve (gmmHa 13 M) ¢ aByMA CoemMHEHMaMM
$WNbTPa, NOCTABAAEMbIMY BMECTE C PUBOPOM. Mbl He pexomerzyem ucnons-
30BaTb /1BOIHO/ BbIXOZ BOLbI C ABYMS 3aM0PHbIMA KpaHaM¥, MOCKOIBKY OHM
MOTYT 10 OLLIMOKe 3aKPLITL 33Hi00 YaCTb, ocTasua npubop bes Bogsl. [Jasne-
Hue BOfibl LOMXHO COCTaBAATb 0T 1 0 6 bap. Ecnn gasnenue npesbilaer 3t
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3HaYeHNS, YCTHOBITE HEOBXOANMbIE KOPPEKTUDYIOLLIME KOMMOHEHTSI.
BaxHo, utobbl BOARHAA NHUA He NPOXoLuna BOAM3N UCTOYHIKOB Tenna, a
TVEKWIA LUAGHT UAW GUABTD He MOAY4anM ropsyero Bo3ayxa ot npubopa. 310
MOXET MPUBECTU K CHIKEHMIO NIPOM3BOLCTEA.

CnuB fonxeH HaxoAMTbCS NOA NPUBOpOM He MeHee yeM Ha 150 M.

[InA npesoTBpaLLEHUS HeNPUATHBIX 33NaX0B yCTaHoBHTe CUOH. [lpeHaxHas
Tpyba LOMXHA UMETb BHYTPeHHNI AnameTp 30 MM 1 MUHUManbHbIA YKNOK 3
CM Ha MeTp.

3neKTpOHHas NaTa oCHaLLieHa KHoMouHoi baTapeeid And Taiimepa. Bo Bpems
YCTAHOBKY CHUMWTE 3almTy (nnaTy B BepxHeit YacTy, 3a Jucrneem — CHi-
MUTe B3 BMHTa NOJ, BEPXHEV BO3AYLLHOI PeLLETKOIA, YTOBEI MoAY4MTb BOCTYN
K 37eKTPOLIKADY).

3anyck
Mocne ycTaHoBKY (MPoBEPKa BEHTMAALYM, YCAOBHI IOMELLEHNS, TeMNepaTypb,
KayecTsa BOfbI 1 T. 4.) BHINOMHNTE CeayoWMe AeiicTBUS:
(OtkpoiiTe BnyckHoe 0TBEpCTE ANS BOAbI. YOEAUTECH B OTCYTCTBUM YTEYEK.
BbikpyTuTe [183 GUKCHPYIOLMX BUHTA CBEPXY, CHUMWTE MEPEAHION NaHenb
)l CHUMMTE 3ALLMTHBIE SNEMEHTHI C KPaHa, 3 Takxe ¢ AATu¥Ka TOALMHbI.
YBequTecs, 4To 33HABECKa 1 AATYVK TONLLVMHLI NEPeMelLIoTcs CBOBOAHO, 1
ybeauTeCh, UTO NOTOK /NS BOAbI HAXOAUTCA Ha MecTe.
Nogkntounte npubop K anekTpoceTy.
Haxmute KHoMKy Ha 3agHelt naHen npubopa, a 3aTem ycTaHoBHTE Nepeknio-
yarenb «/len/npoMbIBka» 8 nooxetve «/legy.
YbeauTecs B 0TCYTCTBUYM TPEHUS WN BUBpaLK.
YcTaHoBWTE NEPEAHIOl0 NaHeNb Ha MEcTo
[poBepbTe NAUTY Nbjia, Kak Noka3aKo Ha puc. 2 Ha cTp. 3. Ecam Heobxogumo
OTPEryAMPOBATH AATUVK TONLLYHSI, NOBEPHNTE BIHT PEryIMPOBKA TONLMHI
110 4acoBOt CTPeIKe, 4TabI yBEAYWTS TONLLMHY MOCTa. [ToBepHUTE npoTU8
4aCOBOI CTPEAKM, 4TOBbI YMEHBLUMTS TOMLLMHY MOCTa:

A: Cavwkom bonbLUoit

B: MpaBunbHblit pasmep

C: Canwwkom Mansiit

D: [latunk TonwmHsl

MaHenb ynpaeneHus

* Ha nepeateit naHenu npubopa meetcs krorka BKII/BBIKT.

o [Ing 3anycka npubopa+ ycraHosuTe kHonky 8 nonoxerue BKJ (I

o [Inq sbikniodexna npubopa ycTaHoBuTe KHOMKy B nonoxexye BbIKIT (0).

OymcTKa M TeXHUYecKoe obcnyxmMBaHue

BHUMAHME! MMepep xpaHeHveM, 041CTKOI 1 TeXHUYeCKUM 0BCAyXuBaH1EM
BCerfja 0TkMo4aliTe NpUbOp 0T UCTOYHIKA NUTARNS 1 OTKAKYaIATE BIYCK BOALI
1AW 3aKPbIBAVITE KpaH.

He 1cnonb3yiite BOASHOM XuKnep UMW NAPOOYUCTUTENb ANA OUUCTKA U He
TofKaliTe Npvbop Nog BOLOIA, TaK KaK AETANM MOTYT HAMOKHYTb, 4TO MOXET
MIPUBECTY K MOPXEHNIO 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnm npubop He HaxomuTcst B XOpOLUEM COCTORHUM, 3TO MOXET HeratvsHo
CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl npubopa 1 NpUBECTY K ONACHo/ CHTyaLuy.
[poBEpKY 1 QUNCTKY CRIeAyeT NPOBOAUTb HE PEXe OAHOO Pasa B LECTb Me-
cALeB. B 0ueHb 3ambineHHbIX MecTax MOXeT MoTpeboBaTbes exeMecsiyHas
04CTKa KOHZEHCaTOpa B NPUOOPaX C BO3AYLLHbIM KOHZEHCATOM.

Oumcrka (Bce Mopenv)

(QuncTiTe BHELIHIOID MOBEPXHOCTb TKaHbIO MW rYBKOM, Cnerka CMOYeRHo B
MATKOM MbINbHOM PacTBOpe

/13beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUHECKIMMU KOMTIOHEHTAMMN.

Hukorza He norpyxaiite npubop B BoZy UMM APyrye XULKOCTA.

Hukorga He ucnonb3yiite arpeccusHble YnCTALIME CPEACTBa, abpasusHble
TyOKkM WM YMCTALMe CPeACTBa, cojepxallve xnop. He wvcnonsayiite ans
QUUCTKY CTAflbHYI0 LUEPCTb, METANMMYECKUE MPUHAANEXHOCTH WK Niobble
OCTPbIE WM 330CTPEHHbIE NPEAMETbI. He ucnonb3yiite beHanH uin pactso-

B‘M

putenn!

o Hu 0gHa AeTans He NOAXOBNT ANS MbITbS B IOCYAOMOEYHOM MaLLVHE.
+ [ln Bo3ywHoro kowpercatopa (puc. 3 Ha crp. 3):

- CHUMWTe 33iHI0I0 NaHeNb.

- 04uCTUTE KOHAEHCATOP C NOMOLLbIO MbIIECOCA, MSTKOIA LLETKI UM BO3AYXa

HW3Koro AaBnekys. OuucTiTe CBEPXY BHU3, @ He U3 CTOPOHBI B CTOPOHY. Byfb-

Te 0CTOPOXHBI, 4T0BEI He NOTHYTb pebpa KoHaeHcaTopa.

o [Ins cuctemsl pacnpesenenus Bogsl (puc. 4 Ha crp. 4):
1.CHumue nepeatioro narens (4A).
2.YcraosuTe nepexnioyarens (4B) 8 nonoxerve BbIKIT (nonoxerue 0] nocne
T0r0, KaK f1ef, yNaAeT M3 UCMapuTens B KOHLe Uukna cbopa, uam ycrao-
BuTe nepekniodatens 8 nonoxeve BBIK/ n paite nby TasTs,
BHUMAHWE: Hu B koem cnyyae He npunaraiite ycuamit Ans BbITanKuBaHUs
7ba 13 MCnapwTens. 310 MOXET NPUBECTM K TIOBPEXAEHIO.
3.ToTOBAT pacTBop COOTBETCTByWLET0 NPOAYKTA ANS 04KCTK (n3Bects]. He
1enonb3yliTe congHylo Kucnoty. Mel pekoMeHayem 1cnonb3osats ioboit
ofobpeHHbiit NSF npogykT ans yanexns wakunu. B MogynsHbix npubo-
pax eMKoCTb A5t BOAb! 3AMONHSIETCS 3BTOMATUYECKH, NO3TOMY Mbl PEKO-
MeHzyeM MOAT0TOBUTS MPEAbIAyLIEe pelueHpe.

4.YroBbl Hayats UMK ouncTky, nepeseauTe nepekioyatens (48] 8 nono-
xerue «[TIPOMbIBKA» (nonoxenue 11). Mpubop onycrownt pesepsyap
Y 3aM0NHUT ero. HaneiiTe B pe3epeyap pacTaop NS YAANEHNS HaKUNM.

5.[laliTe pacTBopy UMpKYNMPOBATb B CUCTEMe BOJOCHAOXeHMS B TeyeHne
30-40 muHyT, @ 3aTeM ycTaHoBHUTe Nepeknioyatess 8 nonoxetne BBIKI.

6.4706b1 yRanuTb 0CTaTKM CPEACTBA NS YAANEHUS HAKAMH, YCTAHOBUTE Ne-
pekniouatens 8 nonoxetive «IPOMbBIBKA» (npuop onycroww pesepey-
ap ¥ 33N0HNT ero), @ 3aTeM yCTaHoBHTE NepeKnioyaTens 8 NONOXeHNe
BbIKT.

7.0Tkni04MTe NUTaHMe 1 3aKpoViTe NOAaYy BOAbI.

8.CwmeLualiTe yncTaLLuit pacTsop.

9.CHumue BosHoit Hacoc (4C), 3anasecky [4D) v noTok ang soabl (4E).

10. QuucTuTe MeTanaMyeckue MOBEPXHOCTA, AATHHK ToNUMHbI [4F), gaTunk
ypoHs Bogsl [46), peryamposourbii BT (4H], anekTpog BogaHoro Ha-
coca (4], wropky 1 NOAAOH 4719 BOMb! YMCTALYM PACTBOPOM C NOMOLLIO
WeTKM [He NPOBONOYHOIA WweTkM). | unv Tkaks.

. OYnCTUTE BHYTPEHHIE NOBEPXHOCTU MOPO3NALHOTO OTAeNeHNd (BKioyas

CTEHKM, N113CTMACCOBIE YaCTW UCTIApUTeNs, pacnpesenuTens u 1. 4. u

NEPEAHI0I0 NaHesb YUCTALLMM PACTBOPOM C NOMOLLBIO LETKY WAV TKaHM.

CweLwaliTe pacTBop AE3MHOULMPYIOLLEro CPEACTBa C MCMONb30BaHHEM

yr8epxaenHoro (EPA/FDA] ge3uHduumpyiolLiero cpeacTsa g N1LLesoro

000pyA0BaHNS C TNOXNOPUTOM HATPYS A5 TIONYYEHNS PACTBOPA C BbIXO-

zom ot 100 go 200 ppm caobogHoro xnopa.

Mpone3nHLVpyiiTe BCe NOBEPXHOCTI AETEKTOPA TONLLMHbI, fieTeKTopa

YPOBHA BOfbI, MEKTPOA3 BOAFHOTO HAcoCa, 3aHaBecku W pe3epsyapa

A9 BORbI, HaHeCs 0BUAbHOE KONMYECTBO PacTBOpa C NOMOLbIO TKAHN

uam rybiu.

Mpoae3nHGULMpYiiTE BHYTPEHHME NOBEPXHOCTM MOPO3NABHOMO OTAENe-

Hig (BKII0YAA CTEHKY, NIACTMACCOBbIE YACTU MCTIPUTENd, pacnpeaent-

TeNS W T. ) 1 NepeaHIoio naxenb, 0BWIbHO HaHoCs Ae3nHOUUMpYloLLMil

PacTBop TKaHbIO WM ryBKOiA.

BepHuTe BoAsHON Hacoc, pe3epayap And BOAs! U WTOPKY B HOPMANbHOE

NONOXEHNE.

TogKkio4mTe MUTaHME U OTKPOVTE UCTOUHUKY BORB.

[InA 3anycka UMKNa CaHUTapHOIl OUMCTKY NepeseauTe MepekiioyaTens

(4B) & nonoxetme «TPOMbBIBKA». Mpubop onycrownt pesepsyap

33N0AHKT ero. HaneliTe ie3uHuLMpylolLiee CPEACTBO B pe3epsyap A

BO/ibl, 4T0ObI NOMY4HTb PACTBOP, Kak yka3aHo B nyHkTe 12.

[laiie pactsopy LypkynupoBars B cucTeme BogocHabxeHus B Teuyenie 20

MUHYT, @ 3aTeM yCTaHOBWTe NepekioyaTent 8 nonoxetve BbIK/.

. Yrobbl MpoayTh AE3MHQUUMpYIOLIMI PACTBOP M OCTATKM, MepeBeayTe
nepexnioyatens & nonoxenne «NPOMbIBKA» (civs 1 3anpaskal, gaiire
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BO/le LMPKY/IMPOBATb B TEYEHME D MUHYT, 3 3aTeM NepeBeauTe nepeiio-
yatens 8 nonoxenve «BblK/» [cave). Mostopure 31y onepauytio ewe Asa
pa3a, 4Tobbl TLLATENLHO NPOMBITb,
20. BepHuTe naHenb B HyXHOe MONOXEHME.
21. Yeraosute nepexnioyatens 8 nonoxexve BKJ. (nonoxernte 1) u sbi-
BpocsTe nepabie 83 Nb0reHepaTopa.
TexHuyeckoe obcnyxiusatme
Mpu kaxpom oTKpeITUM Mpubopa NpoBepsiiTe Bce CoeAMHEHNA C BOLON,
COCTOSIHME LWl 1 WAaHroB, 4Tobbl U30exaTb yTeuek, a Takxe MoAoMoK
3aTonNeHNs.
PerynsapHo npoepsiiite paboty npubopa Bo M3bexaHMe cepbe3Hbix HecyacT-
HbIX ClTy4aes.
Ecnm 8ol BUguTe, uto npnbop He paboTaeT AOMXHbIM 06pa3oM UK 4To BO3-
Hykna npobnema, npekpaTuTe ero MCMONL30BaHHe, BIKNIOYHTE €ro 1 0bpa-
TUTECH K TIOCTaBLLMKY.
Bce pabotsl no TexmyeckoMy 0BCAYXUBaHNUI, MOHTAXY 1 PEMOHTY JLONKHbI
BBINOMHSATBCS CMELMANU3NPOBAHHBIMIN U YTTONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMH
CNeLManiCTaMu Uan pekoMeH0BaHe! pou3BOAUTENEM.

TpaHcnopTvpoBKa U XpaHeHue

o [lepes xpaHeHveM Bcerja npoBepsiiTe, 4To MpuBOP OTKNIOYER OT MCTOYHNUKE
NUTaHNA 1t BOZOMPOBOAA, UM BOAONPOBOAHIIA KPaH 33KpbIT.

¢ XpaHwTe npnbop B NPOXNAHOM, YUCTOM 1 CYXOM MeCTe.

o Hukorpa He knagwTe TAXenble MpeAMeTsl Ha NPUBop, Tak Kak 3T0 MOXET no-
BPEAWTH €ro.

* He nepewmewjaiite npubop Bo Bpems paborsl. Mpyu nepemeluiernm otcoesu-
HAliTe NPUbOp OT UCTOUHIMKA MUTAHIA Y YAEPXVBAIITE €70 B HIXHEN YacTy.

MoucK 1 ycTpaHeHue HencnpaBHocTei

Ecav npubop He paboTaeT 4onNXHsIM 00pa3oM, NpoBepsTe pacTsop B Tabame
Huxe. Ecam Bbl BCe elle He MoXeTe peluuTb HpOﬁﬂeMy, oﬁpaTmer K nocTtaB-
L{WKy/nOCTaBLLYKY Yy,

Mpobneml Bo3moxHas npuinna Bo3moxHoe peluerve
C nomotlbio [Mpubop otknioyeH Mopkntounte npubop k
npubop He oT CeTi. 3NeKTpoCeTU.

paborbi.

Mpubop BeikNOYEH Binoumte npubop.

(sapHnin).

lepenHnii nepeknioya-

Tesb B nonoxerun «0». YeTaHoBUTe B NONOXEHNE

«ICE» (3a nepepreit
naxenbio).

Komnpeccop He [MepenHuit nepeknio-

pabotaer. yaTesb B MOAOKEHUN
«TPOMBIBKA».
He Bogel B Hegocratok Bogl. MposepeTe nogayy Bogbl.
notke
KnanaH Bnycka Bogpl MposepsTe 1 oumncTuTE.
3abnokuposaH
HepoctatouHo [laTunK ypoBHs BOAbI V3menuTe nonoxenne

BOZbI A 3aBep- CINLLKOM HU3KMIA. narydmnka

LWEHNS LYKNA. -
HencnpaseH cnmsHoi Pasbepute v ounctue.

KnanaH.

Yreuku bpbI3r B 3KpaH.

MposepsTe nonoxetue
3KpaHa

Mepenonxenue [laTunK ypoBHs BOAb! Otperynupyitte unn
10TKa L1 BOZbI. | C/MLUKOM BbICOK MW oumcTuTe
MacluTabrpoBaH.
Cnoii co nbioM JlaTumk TonwmHb! Otperynupyitte unn
NyCT UM CAIMW- | HeNpaBuibHO oumcTue
KOM ryCTOM. OTperynnpoBaH unin
MacttabuposaH

TpyaHoe

BbIcBOBOX/IEHME
MANTH CO NBAOM
80 Bpems cbopa.

Mpubop He BbIpOBHEH
JIONXHbIM 06pasom —
HaKMOHEH Ha3ag.

BuiposHsitte npubop —
M3MEHNUTE NONOXEHNe

HeoaropopHas [PA3HBIN MM MacLTa- Beinonxute npouenypy
cxema notoka Ha | bupyembli aucTpu- YAaneHus Hakunu.
ncnaputene. 6b)0T0p. \/,uanmb W 04UCTUTL

anctpubbiotopa

Hu3kas Bbipa- [psi3HbIN KOHAEHCATOP. OuuncTuTe KOHAEHCATOP.

6oTka nbaa.

YerpoiicTeo MpepycTaHoBouHoe OumcTuTe BO3AYLIHLIA
pabotaet v octa- | ycTporicTso besonacHo- | koaewcatop (3a nepepneit
HaBNNBAETCH CTV OTKpbIB3ETCA. peLLIeTKOl;I'.

noovyepeaHo

camum coboii.

Unextudukaums curnanos Tpesoru (ceetoguon)

Aapuiinbii | Onucanne
curHan
LEDO o BKJ1. HenpepbiBHO - Pexim oxunaaHus
¢ Muranue — TaitM-ayT umkna cbopa; 3 MUH
LED1 ¢ BKJ1. nocrosHHO - umkn nbaa
o Muranue — TaiM-ayT unkna nbaa; 60 MUH
LED2 * BKJ1. HenpepblBHO — LKA CTAPKM
o MuraHue — CAVLLIKOM KOPOTKWI LKA S1bAa; 2 MUH.
LED3 o BKJ1. HenpepblBHO - NONHbIA NOTOK
¢ Muranue — TaiM-ayT 3aN0AHEHUS BOAOW; 3 MUH.
BCE [py MUraHUy - NpesycTaHoBOYHOE faBeHue besonacHocTh
TapanTtus

Jliobble fedexTbl, BAUSIOLME Ha GYHKLIMOHANBHOCTL NpUbOpa, KoTopble CTa-
HOBATCH OYEBUAHEIMY B TeUeHMe OBHOr0 rofa nocae NoKynki, ByayT ycTpane-
Kbl nyTeM BecnnaTHoro PeMoHTa WM 3amekbl Nyt ycnoBuM, 4To npubop Bbin
1ICNONb30BaH 1 0BCAYXMBANCA B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMM, 3 TAKXE HE
1ICMI0Nb30BANCA HE N0 Ha3HAYEHMIO WU He N0 Ha3HaueHwio. Baly 3aKoxHble
npaBa He 3aTparvsaiotcs. ECAM Ha NpuboOp pacnpocTparAeTCs rapanTus, yka-
XUTe, Tfie W Kora oH 66in NpuobpeTe, 1 NpuoxwTe NOATBEPXAEHNUE NOKYMKM
[Hanpumep, kBuTaHuMo).

B cooTBETCTBIY C HaLLelt NONUTUKON HENpepbIBHO/ pa3paboTky NPOAYKLMM Mol
0CTaBAsieM 3a CoBOiA NPaBo U3MEHATL CneludKaLy NPOAYKLIAY, YNaKoBKY 1
J0KyMeHTaLy 6e3 NpeBapUTENbHONO YBEOMAEHNS.

YTuanzaums u OKpY)XaloLasn cpeaa
————— Ipv BbiBose npubopa 13 skcnnyaTaLym M3fenme Heb3s yTu-
M31POBATH BMECTE C Apyrimu BbiToBsIMK 0TX0ZaMU. Buecto
37070 Bbl HECETe OTBETCTBEHHOCTb 33 YTWIN3ALMIO BaLero
000pyR0BaHMs ANS OTXOAOB, Nepesas ero B HasHaueHHbiil
MyHKT cbopa. Hecobnigetwe 3Toro npasuna MoXeT nosneyb
3a c0bOVt Haka3aHie B COOTBETCTBIN C MPUMERNMBIMY NPABUNAM YTUAM3ALMM
omxon08. OTaenbHbilt cbop 1 nepepaboTka Ballero 060pyL0BaHNUS ANS OTXOLOB
BO BPEMS YTUNM3ALMM NOMOXET COXPAHUTb NPUPOZHbIE pecypcsl i obecneynTs
€ro nepepaboTky TakiuM 06pa3om, YToOb! 3aLUNTUTb 3LOPOBbE YEN0BEKa U OKpY-
XaloLlyto cpefy.
[lns nonydeHust RONONHUTENbHOIN MHOOPMALMM O TOM, TAE BbI MOXETE CAaTb
oTX0fs! AN nepepabotku, 0bpaTuTeCh B MECTHYI0 KOMTaHuio no cbopy oTxo-
7108 [poN3BOATENM M UMTOPTEPbI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTY 33 NepepaboTky,
QUUCTKY ¥ 3KOMOTMYECKIE YTUAM3BLMIO, K3K HANPSIMYI0, Tak 11 yepe3 0bLuecTBeH-
HYl CHCTEMY.
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Fine Dine Europe Sp. z 0.0.
Al Jerozolimskie 200/2/0
02-486 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 120 20000

Email: info@finedine.pl

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 Fine Dine EUrope Sp. z 0. 0. Warszawa - Poland

Find Fine Dine on internet:

www.finedine.pl
www.https://www.facebook.com/FineDinePoland
https://pl.linkedin.com/company/finedine

https://www.youtube.com/@finedinepoland

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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